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Coptica Argentoratensia, Troisième université d’été de papyrologie copte (Strasbourg, 18-25 juillet 2010)
éd. par A. Boud’hors, A. Delattre, C. Louis, T. S. Richter

 (Cahiers de la bibilothèque copte 19), Paris, 2014

IV.C. OstraCa

Avec les contributions de : María Jesús Albarrán Martínez
Alain Delattre

Jean-Luc Fournet
Esther Garel

Cassandre Hartenstein
Luigi Prada

Maria Wiedemann

Introduction

La collection de Strasbourg compte 624 ostraca coptes inventoriés 1 ; il faut retirer 
de ce nombre quelques pièces qui se révèlent être grecques 2 et inversement y ajouter 
des textes coptes qui ont été classés dans la section grecque 3. Cette riche collection 
est restée jusqu’à présent largement sous-exploitée : seuls 22 ostraca ont déjà été 
publiés, principalement par W. Crum 4, mais aussi par W. Spiegelberg 5 ou S. Bacot 6. 
Le présent tableau indique la correspondance entre les numéros d’inventaire actuels et 
les publications. On trouvera une liste de corrections à ces documents dans l’annexe 
1 (p. 308-309).

K. 8 O.Crum Ad. 47
K. 9 O.Crum Ad. 48
K. 11 O.Crum Ad. 44 (ancien Inv. 675)
K. 12 O.Crum Ad. 50
K. 13 O.Crum Ad. 57bis
K. 18 O.Crum Ad. 42 (ancien Inv. 1186)

1. Sur la collection de Strasbourg, cf. Martin & Heilporn, « La collection de papyrus ».
2. K. 14 (= 56), K. 71 (= 32), K. 353 (= 40), K. 415 (= 41).
3. Gr. 1104 (= 36), Gr. 1152 (= 37), Gr. 1173 (= 66), Gr. 1323 (= 50), Gr. 1330 (= 28) Gr. 1611 
(= 29), Gr. 1772 (= 46).
4. O.Crum Ad. 40-57bis. Comme il l’indique dans l’introduction (p. ix), W.E. Crum n’a eu connais-
sance des ostraca de Strasbourg que par des copies que W. Spiegelberg lui a fait parvenir.
5. Spiegelberg, « Compte rendu de O.Crum ».
6. bacot, « Du nouveau sur la « mesure » copte ϣⲛⲧⲁⲉⲥⲉ ».
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K. 19 O.Crum Ad. 54 (ancien Inv. 1180)
K. 20 O.Crum Ad. 52 (ancien Inv. 1179)
K. 21 O.Crum Ad. 40
K. 22 O.Crum Ad. 55 (ancien Inv. 1178)
K. 23 O.Crum Ad. 45 (ancien Inv. 671)
K. 24 O.Crum Ad. 51 (ancien Inv. 673)
K. 25 O.Crum Ad. 41 (ancien Inv. 676) 
K. 26 O.Crum Ad. 46 (ancien Inv. 677)
K. 27 O.Crum Ad. 43 (ancien Inv. 1322)
K. 28 O.Crum Ad. 56 (ancien Inv. 1182)
K. 29 O.Crum Ad. 53 (ancien Inv. 1175)
K. 30 O.Crum Ad. 57 (ancien Inv. 1323)
K. 58 SB Kopt. II 901 (Balot, « Du nouveau sur la « mesure » copte 

ϣⲛⲧⲁⲉⲥⲉ », p. 154-155)
K. 83 SpiegelBerg, « Compte rendu de O.Crum », col. 69-68
K. 95 O.Crum Ad. 49
K. 222 SB Kopt. II 903 (Balot, « Du nouveau sur la « mesure » copte 

ϣⲛⲧⲁⲉⲥⲉ », p. 157)

Les détails de l’acquisition des pièces sont difficiles à déterminer. Une partie de la 
collection remonte à des achats effectués par W. Spiegelberg, à titre privé, dès 1896 ; 
de nombreuses autres acquisitions furent réalisées ensuite, jusqu’en 1918, notamment 
par L. Borchardt, Fr. Preisigke, R. Reitzenstein, W. Spiegelberg et A. Wiedemann 7.

Lorsqu’elle peut être établie, la provenance des ostraca coptes de Strasbourg est 
thébaine ; les documents peuvent être datés des vie, viie et viiie siècles. En termes 
de contenu, la collection est assez variée et les premiers ostraca publiés ici (21-26) 
en offrent un aperçu. On y trouve quelques textes littéraires ou paralittéraires (21), 
des documents juridiques (22), des comptes (23) et de nombreuses lettres (24-26). 
L’examen de la collection a permis de mettre en évidence un important dossier 
de quarante reçus de taxe grecs et coptes, qui proviennent de la région thébaine 
et datent de la première moitié du viiie siècle (27-66). Il a semblé utile de publier 
tous ces documents en une seule fois, sans se soucier de la différence de langues. 

7. Selon l’indication notée au verso de l’ostracon, K. 92 (= 59) a été acquis à Thèbes par l’égyptologue 
A. Wiedemann en 1908. Gr. 1772 (= 46) et 1783 (= 60) ont été achetés par W. Spiegelberg à Louxor, 
rive ouest, en 1911 et donnés ensuite à la collection. Les pièces inv. K. 197-523 et 569-571 ont été 
acquises par L. Borchardt à Louxor en 1910 ; cette série comprend les ostraca 21, 23, 30, 33, 40, 
41, 43, 47, 51, 53, 58 et 62 (cf. O.Stras. II, p. 14, n. 25). Il n’a pas été possible de déterminer les 
circonstances de l’acquisition des autres documents publiés ici.
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Les cinq étudiants de l’école d’été ont pu se charger de l’édition d’une vingtaine de 
textes 8 ; nous avons traité les autres 9. On trouvera un tableau récapitulatif reprenant 
les différents éléments des documents aux p. 240-243.

Alain lelattre et Jean-Luc loArnet*

Le dossier des reçus de taxe thébains et la fiscalité en Égypte au début du VIIIe 
siècle

L’ensemble de reçus fiscaux étudiés ici vient à la fois enrichir de manière 
substantielle la documentation publiée, qui compte déjà près de 500 pièces, et 
permet aussi d’examiner d’un œil neuf plusieurs éléments de ces textes. Le caractère 
formulaire des documents a souvent permis aux différents éditeurs de fournir des 
éditions globalement satisfaisantes, mais qui gomment parfois les particularités propres 
à chaque scribe ou qui systématisent, de manière indue ou erronée, les données des 
documents. Le réexamen du dossier nous a ainsi donné la possibilité de proposer 
des corrections pour une quarantaine de textes ; elles sont reprises dans l’annexe 2 
(p. 310-319). Malheureusement, les recherches sur cet abondant corpus se heurtent 
bien souvent à la difficulté des textes, écrits de manière très cursive, et à la rareté 
des photographies publiées ou accessibles 10. Conscients de ces problèmes et des 
limites de notre enquête, nous allons néanmoins tenter de présenter ici des éléments 
de synthèse, en abordant les thèmes suivants : 1. La provenance, le support et la 
date ; 2. Les contribuables ; 3. Les taxes ; 4. Les responsables ; 5. Les scribes ; 6. 
Les endossements et l’archivage des reçus. Les recherches futures permettront de 
déterminer lesquelles des hypothèses que nous formulons dans les pages qui suivent 
seront confirmées, lesquelles ne le seront pas ; d’ici là nous espérons qu’elles pourront 
servir de point de départ pour permettre d’aborder ce riche matériel.

8. María Jesús Albarrán Martínez (25, 30, 31, 36 et 45), Esther Garel (24, 28, 44, 49, 57 et 59), 
Cassandre Hartenstein (23, 50, 55 et 64), Luigi Prada (22, 33, 53, 61 et 65), Maria Wiedemann 
(26, 32, 47 et 56).
9. Alain Delattre (21, 29, 37, 43, 45, 46, 51, 52, 54, 58, 62 et 66) et Jean-Luc Fournet (27, 34, 35, 
38, 39, 40, 41, 42, 48, 60 et 63).
* Alain Delattre est professeur assistant à l’Université libre de Bruxelles. Jean-Luc Fournet est 
directeur d’études à l’École pratique des hautes études et membre de l’UMR 8167 « Orient et 
Méditerranée » (Paris). — Nous remercions N. Gonis pour ses remarques et corrections.
10. Le problème se pose en particulier pour les près de deux cents ostraca publiés dans O.Medin.
Habu Copt. : des images de treize d’entre eux seulement sont reproduites sur la planche v du 
volume. Les objets ont été renvoyés en Égypte dans les années 1950 et il n’a pas été possible de 
savoir si l’Oriental Institute dispose de photographies de ces documents.
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1. La provenance, le support et la date

La provenance
Comme il a été dit, les reçus de taxe de Strasbourg se rattachent à une abondante 

série de documents, écrits par les mêmes scribes, actifs dans la région thébaine au viiie 
siècle. Pour la plupart, les pièces ont été acquises, comme les ostraca de Strasbourg, 
sur le marché des antiquités à la fin du xixe et dans la première moitié du xxe siècle. 
La provenance précise de ces ostraca est donc inconnue. Heureusement, près de deux 
cents reçus de taxe ont été découverts en 1928/1929, lors de la campagne de fouilles 
de l’Oriental Institute de Chicago, dans les ruines du temple de Ramsès III 11. Connu 
sous le nom moderne de Medinet Habou, le temple et toute la zone située à l’intérieur 
de l’enceinte correspondent à la ville copte de Djême. Les textes ont été mis au jour 
dans la partie centrale de la ville, à l’intérieur de la grande enceinte, en particulier 
dans le secteur nord, le plus souvent sans lien avec leur contexte archéologique 
d’origine 12. Seules quelques pièces peuvent être localisées avec précision ; un peu 
moins de la moitié d’entre elles provient du même secteur 13. Les fouilles des sites 
environnants dans la montagne thébaine n’ont permis de découvrir que de très rares 
reçus, souvent assez différents de ceux étudiés ici 14. Il est donc très vraisemblable 
que les ostraca de Strasbourg proviennent de la ville de Djême (et sans doute qu’ils 
y étaient archivés, cf. ci-après, p. 237-239), tout comme les autres documents dont 
la provenance n’est pas connue avec précision 15.

Le support
Comme plusieurs savants l’ont déjà remarqué, les tessons utilisés pour les reçus 

de taxe présentent généralement des caractéristiques particulières, qui les distinguent 
des fragments de céramique utilisés pour d’autres types de documents 16 : les tessons 
sont plutôt plats, lisses et pourvu d’un engobe.

Laurent Bavay (Université libre de Bruxelles) a examiné des photographies des 
reçus fiscaux de Strasbourg 17. Il a pu identifier la plupart des pièces comme des 
fragments d’amphores égyptiennes du Nouvel Empire, reconnaissables à leur pâte 

11. HölSlHer, « The Architectural Survey : 1929/1930 », p. 50-51.
12. O.Medin.Habu Copt., p. v.
13. Secteur Q 10-13, cf. O.Medin.Habu Copt., p. xi. Pour le plan, cf. HölSlHer, General Plans 
and Views, pl. 32.
14. À notre connaissance, un seul reçu publié provient de la montagne thébaine : O.Frange 712 ; on 
peut y ajouter trois textes inédits : deux ostraca de la tombe thébaine 1152 (Inv. 153 et 272 ; nous 
remercions Anne Boud’hors de nous avoir transmis cette information) et un des tombes thébaines 
85 et 87 (cf. BeHlMer, « Christian Use of Pharaonic Sacred Space », p. 164). Ce dernier document, 
que l’auteur date de 719, fait assurément partie du corpus des reçus de Djême ; les trois autres 
présentent des formulaires assez différents.
15. Cf. aussi Willong, « Two Coptic Tax Receipts », p. 89.
16. O.Crum, p. x-xi ; till, « Die koptischen Steuerquittungsostraka », p. 525-526 ; O.Medin.Habu 
Copt., p. 6 ; Willong, « Two Coptic Tax Receipts », p. 91. 
17. Les courtes descriptions céramiques dans les éditions se basent sur son examen.
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marneuse comprenant d’abondantes inclusions calcaires (groupe des « Marl D » dans 
la classification des pâtes céramiques pharaoniques) et à l’engobe crème épais qui 
recouvre la surface 18. L’identification a été confirmée par l’examen direct de trois 
reçus des Musées royaux d’Art et d’Histoire de Bruxelles, ainsi que des ostraca 
fiscaux du Musée du Louvre 19.

L’usage d’un tel support, d’environ 2000 ans plus ancien que le texte, est pour le 
moins étonnant, mais explique bien les particularités qu’ont relevées les chercheurs. 
Comme les reçus de taxe proviennent de Djême, c’est-à-dire du temple de Ramsès 
III, on peut imaginer que les scribes n’avaient pas trop de difficultés à se procurer 
des tessons du Nouvel Empire. Peut-être même travaillaient-ils dans un secteur de 
la ville riche en restes céramiques, par exemple une zone de magasins. Par ailleurs, 
le caractère inhabituel du support conférait peut-être un caractère plus officiel au 
reçu. Mais l’explication la plus simple est d’ordre pratique : ces tessons présentent 
l’avantage d’une surface plane et lisse de couleur claire (contrairement aux fragments 
d’amphores romaines tardives, fortement côtelées et de couleur brune).

La datation
La datation des reçus thébains a fait l’objet d’une étude de P.E. Kahle, dont nous 

suivons ici les résultats 20. L’auteur a d’abord constaté que les principaux scribes 
des reçus se succèdent à l’intérieur d’un même cycle indictionnel (Psate : 1ère-9e 
ind. ; Jôannês : 9e-11e ind. ; Aristophanês : 10e-13e ind.). En examinant les contrats 
préciséments datés qu’ils ont rédigés, c’est le cycle 717/718-731/732 qui semble le 
mieux convenir aux trois personnages (Psate est en effet déjà actif en 698, tandis 
qu’Aristophanês l’est toujours dans les années 750). L’analyse de la documentation 
permet aussi de déterminer que quelques reçus datent de la fin du cycle indictionnel 
précédent, soit 701/702-716/717, puisque Psate est également actif lors d’une 12e et 
15e indiction. Enfin, P.E. Kahle note que la documentation semble prendre fin avec 
les reçus d’Aristophanês, lors de la treizième année du cycle 717/718-731/732. La 
grande majorité des reçus de taxes date donc de 713 à 729 21.

Cette distribution chronologique si concentrée est difficile à expliquer. La 
documentation fait état de troubles dans la région thébaine plusieurs années auparavant 
et la circulation des personnes a été limitée, parfois sévèrement, comme le montrent 
les nombreux laissez-passer conservés, à la fois les ⲗⲟⲅⲟⲥ ⲙⲡⲛⲟⲩⲧⲉ bien connus, 
mais aussi d’autres types documentaires récemment mis en évidence 22. On remarquera 

18. Sur ces amphores, voir aSton, « Amphorae in New Kingdom Egypt », p. 184-200. 
19. Cf. Bavay & lelattre, « La céramique des reçus de taxe ».
20. KaHle, « Zu den koptischen Steuerquittungen ».
21. Quelques reçus ne peuvent être attribués à un scribe et présentent un formulaire différent, 
cf. p. ex. BKU I 89-91 (= SB Kopt. I 245-246 et 259), O.Theb. 26-23, SB Kopt. I 260 et II 1018. 
Rien ne permet pour l’instant de les dater avec certitude. Par ailleurs, deux reçus écrits par Theo-
dôros, fils de Psate, pourraient être plus tardifs et dater de 733.
22. BoAl’HorS, « L’apport de papyrus » ; sur la circulation des personnes, cf. lelattre, « Check-
points ».
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justement que plusieurs reçus de taxe sont couplés à des ⲗⲟⲅⲟⲥ ⲙⲡⲛⲟⲩⲧⲉ (66, O.Crum 
VC 10, P.Schutzbriefe 60-64) 23. Cependant, il semble prématuré, dans l’état actuel des 
connaissances, d’établir un lien plus étroit entre l’apparition des reçus et les limites 
à la circulation des personnes. D’abord, les reçus ne permettent pas de connaître la 
situation fiscale exacte de l’individu ; or ce point devait être essentiel. Ensuite, il 
semble que les ostraca n’aient pas, ou pas toujours, été remis au contribuable (voir 
le point 6, p. 237-239).

Des quittances ont pourtant bien dû être émises avant et après la période de nos 
textes. Pourquoi n’y en a-t-il pas trace ? On peut envisager qu’avant et après la période 
des reçus sur ostracon, les quittances étaient écrites sur papyrus. Or justement, à la 
grande déception d’U. Hölscher, qui dirigeait la campagne de l’Oriental Institute 
à Medinet Habou, les fouilles n’ont permis de découvrir, en matière de papyrus, 
que quelques débris inutilisables. L’archéologue espérait trouver de grands papyrus 
coptes juridiques, semblables à ceux publiés dans P.KRU, qu’il croyait provenir 
de Djême 24. Certains de ces textes ont bien été rédigés à Medinet Habou, mais ils 
ont été conservés ensuite dans les archives du monastère de Deir el-Bahari, où ils 
auraient été découverts dans un coffre, au début des années 1850 25. Il semble donc 
bien qu’aucun papyrus n’ait été retrouvé à Djême jusqu’à présent, peut-être en raison 
de la composition ou de l’humidité du sol.

Si l’hypothèse des reçus sur papyrus s’avérait fondée, les raisons du changement 
de support resteraient incertaines. Des raisons d’économie pourraient peut-être 
être évoquées, puisqu’il semble qu’une pénurie de papyrus ait sévi dans la région 
thébaine au viiie siècle, comme l’évoquent de nombreux documents 26. Un changement 
temporaire des procédures administratives a pu jouer un rôle également.

En l’état actuel, on ne peut donc déterminer de manière assurée les raisons de 
la distribution chronologique si restreinte des reçus. Rien n’interdit de penser que 
plusieurs des raisons évoquées plus haut aient pu jouer en même temps.

2. Les contribuables
La publication des reçus de taxe de Strasbourg permet d’enrichir de manière 

substantielle nos connaissances sur la prosopographie thébaine au début du viiie siècle. 
Nous pouvons compléter le dossier d’une dizaine de personnes déjà connues par des 
reçus de taxes et d’autres documents 27 : ainsi Daueid, fils de Mathias (32) 28, Êlias, 

23. Cf. aussi O.Vind.Copt. 100 et 101.
24. HölSlHer, « The Architectural Survey 1929/1930 », p. 50-51.
25. golleWSKi, Le monastère de St Phoibammon, p. 51-59.
26. O.Crum 49 ; 129 ; 212 ; 332 ; 374 ; 388 ; O.Crum ST 197 ; O.Crum VC 64 ; 82 ; P.Mon.Epiph. 172 ; 
298, etc.
27. Comme il s’agit d’identifier ici des personnages à partir de leur nom et de leur patronyme, le 
risque d’homonymie est assez faible ; il ne peut cependant pas être écarté.
28. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 74. 32 : 1ère katabolê de la 2e ind. (4.10.719) ; 
O.Medin.Habu Copt. 224 : 2e katabolê de la 3e ind. (3.2.720 ou 2.2.721 ?) ; 329 : diagraphon, 2e 
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fils d’Isidôros (45) 29, Êlias, fils de Kalapêsios (46) 30, Jeremias, fils de Basileios (48, 
49) 31, Isaak, fils de Senouthios (50, 51) 32, Jôannês, fils de Zakharias (52) 33, Paulos, 
fils d’Antôneios (56) 34, Petros, fils d’Athanasios (57) 35, Petros, fils de Zakharias 
(58) 36, Petros, fils de Philothe (59) 37, Stephanos, fils d’Abenêr (63) 38, Stephanos, fils 
de (J)eremias (64) 39 et Harôn, fils de Kyriakos (65) 40. Par ailleurs, on peut se demander 
aussi si Ananias, fils d’Abraham (28), doit être identifié avec le lachane qui signe de 

levée, de la 8e ind. (31.1.726).
29. Le contribuable est attesté dans SB XVIII 14038 (7.11.719 ?), soit quelques années avant 45 
(6.5.722).
30. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 79. 46 : 2e dapanê et syllogaria de la 4e ind. (19.5. 
ou 18.6.722) et O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lxxxvii 4 : diagraphon, 1ère levée, de la 6e ind. (24.11.722).
31. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 105. 48 : prostimon (14.3.720) ; O.Vind.Copt. 90 : 
diagraphon des impôts de la 10e ind. (15.5.726) ; 49 : dioikêsis de la 9e ind. (28.6.726) ; SB Kopt. 
III 1368 : lettre de protection (3.10.726) ; on notera que le laissez-passer a été rédigé une fois les 
impôts payés (comme il est logique). 
32. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 100. SB Kopt. I 268 : partie de la dapanê, 1ère 
levée, de la 15e ou de la 1ère ind. ? (5.5.716 ou 717 ; voir le commentaire dans Hintze, « Koptische 
Steuerquittungen », p. 281) ; O.Vind.Copt. 80 (= O.Crum ST 80) : diagraphon, 2e levée, de la 1ère 
ind. (15.4.719) ; O.Medin.Habu Copt. 320 : diagraphon, 1ère levée, 3e ind. (30.6.720) ; 50 : partie 
du xenion et autres epistalmata de la 5e ind. (22.12.721) ; 51 : diagraphon, 1ère levée, de la 6e ind. 
(22.1.724).
33. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 110. O.Medin.Habu Copt. 396 : diagraphon, 2e 
levée, 13e ind. Par ailleurs, la lettre de protection O.Ashm.Copt. 2 (= O.Crum ST 105 = P.Schutz-
briefe 7) est destinée à Zakharias et son fils Johannês, à identifier peut-être avec notre personnage.
34. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 160. Un certain Paulos, fils d’Antônios, est le 
destinataire de la lettre O.Medin.Habu Copt. 198. La maison d’un personnage du même nom est 
mentionnée dans O.Brit.Mus.Copt. I, pl. xxxvii 2. On ne peut cependant affirmer qu’il s’agit du 
même individu dans tous les textes.
35. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 171. 57 : diagraphon, 1ère levée, de la 1ère ind. (28.10-
26.11 717 ?) ; O.Medin.Habu Copt. 250 : 1ère ou 2e levée de la 2e ind. (18.10.719) ; 326 : prosti-
mon [voir les corrections dans l’annexe 2] (7.3.720) ; 300 : dapanê de la 5e ind. (24.2.722) ; 375 : 
diagraphon, 1ère levée, de la 5e ind. (16.1.723).
36. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 175. On rencontre un Petros, fils de Zakharias 
dans deux contrats : P.KRU 6, 17 ; 27, 10 et 21.
37. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 173. Un personnage du même nom est attesté dans 
O.Medin.Habu Copt. 24, 6, une liste de noms écrite par Aristophanês, fils de Jôannês.
38. Ce personnage est absent de till, Datierung und Prosopographie. Il est pourtant connu par 
une liste de noms conservée par O.Petr. 447, 2 (Στέφανος Ἀβεννήρ), ce qui permet d’assurer la 
provenance thébaine de cet ostracon (sans provenance dans l’édition) et de le dater du début du viiie 
siècle (« Byzantine or Arabic Period » selon l’éditeur). Sur le patronyme, nom hébreu, cf. HeASer, 
Die Personennamen, p. 106 et, pour ses diverses orthographes, HaSitzKa, NB Copt., s. n. ⲁⲃⲉⲛⲏⲣ, 
ⲁⲃⲗⲛⲏⲣ (un fantôme pour ⲁⲃⲛ̣̅ⲛⲏⲣ ?), ⲁⲃⲛⲏⲣ.
39. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 202. Un individu du même nom est attesté dans deux 
listes de noms : O.Brit.Mus.Copt. I, pl. xiv 1 et xv 1, pl. xiv, c, 10 et O.Medin.Habu Copt. 22, 2.
40. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 62. On rencontre un certain Harôn, fils de Kyria-
kos, comme témoin dans deux documents qui datent de la première moitié du viiie siècle (P.CLT 
5, 164, et P.KRU 23, 69).
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nombreux reçus de taxe 41 (voir ci-dessous, p. 227-228). Mais c’est surtout pour Elisaios, 
fils d’Athanasios, connu jusqu’ici par O.Vind.Copt. 77 seulement 42, que les progrès 
sont les plus spectaculaires. Pas moins de 10 nouveaux textes le mentionnent (34-43), 
ce qui en fait aujourd’hui le contribuable le mieux connu dans la documentation 43 :

34 2e levée de la 2e ind. 17.2.720
35 « Part des matelots » de la 4e ind. 15.4.721
36 Dioikêsis, 2e levée, de la 4e ind. 14.5.721
37 Dapanê de la 5e ind. 25.2.722
O.Vind.Copt. 77 Diagraphon, 1ère levée, 5e ind. 11.4.723
38 Part des klasmata et de la dapanê de la 5e ind. 29.8-27.9.724
39 1ère levée de la 8e ind. 9.5.725
40 1ère levée de la 8e ind. 22.5.725
41 1ère levée de la 8e ind. 29.5.725
42 1ère levée de la 8e ind. 19.7.725
43 Diagraphon de la 8e ind. 5.4.726

D’autres contribuables sont nouveaux comme Athanasios, fils de Thômas (27), 
Apadios, fils d’Enôkh (29), Daniêl, fils de Mêna (30), Daueid, fils de Zakharias 
(31), Dêlimê, fils de Zakharias (33), Elisaios, fils de Jôannês (44), Theodôros, fils de 
Stephanos (47), Jôsêph, fils de Jôannês (53), Kajouj, fils de Jôsêph (54), Môusês, fils 
de Kyriakos (55), Pisate, fils d’Enôkh (60), Psmo, fils d’Athanasios (61) et Senetôm, 
fils de Sevêros (62).

On remarquera que quatre contribuables sont fils de Zakharias : Daueid (31), 
Dêlimê (33), Jôannês (52) et Petros (58) ; trois autres ont un certain Athanasios 
comme père : Elisaios (34-43), Petros (57) et Psmo (61). On ne peut assurer qu’il 
s’agit du même Zakharias ou du même Athanasios dans tous les textes, mais il ne 
serait pas invraisemblable de penser que les reçus des membres d’une même famille 
ont été archivés ensemble.

3. Les taxes
On compte de nombreuses taxes différentes dans le corpus des reçus thébains, qui 

datent pourtant d’une période de temps assez courte (une quinzaine d’années). On 
recense en effet la dapanê, le dêmosion, le diagraphon, le diastalmos (?), la dioikêsis, 
les epistalmata, les klasmata, la « part des matelots », la prosthêkê, le prostimon, 
les stikhoi, les syllogaria et le xenion. Le dêmosion, le diagraphon, la dioikêsis et 
la dapanê sont les impôts les mieux attestés et ils semblent avoir été régulièrement 

41. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 55.
42. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 82. Pour le nom hébreu Ἐλίσαιος, cf. HeASer, 
Die Personennamen, p. 108.
43. Sur l’intérêt du dossier pour l’étude de la taxation, cf. ci-dessous, p. 223-224.
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perçus. À l’inverse, les autres contributions n’apparaissent qu’assez peu dans la 
documentation et généralement dans un laps de temps très court. Dans les pages qui 
suivent, nous nous sommes penchés sur ces taxes pour préciser la période où elles 
étaient collectées. Cet examen a permis de modifier la datation de nombreux textes 
(voir les corrections dans l’annexe 2) et d’établir la chronologie suivante.

Mars 720 : perception du prostimon 44.
Décembre 721 et janvier 722 : perception du xenion et des autres epistalmata.
Mai et juin 722 : perception des syllogaria, avec la dioikêsis ou la dapanê, de la 4e 

ind. (720/721).
Mars 723 : perception conjointe de la « part des matelots » et de la dapanê de la 5e 

ind. (721/722).
Septembre 724 : perception des klasmata.
Février et mars 725 : perception de la prosthêkê de la 6e ind. (722/723).
Avril et mars 726 (et avril 727 ?) : perception des stikhoi de la 9e ind. (725/726).

On notera la différence, parfois importante, entre l’année fiscale et la date 
d’émission du reçu. Ainsi, par exemple, les syllagoria de la 4e année sont récoltés 
au début de la 6e indiction ; les quittances pour la « part des matelots » et de la dapanê 
de la 5e indiction datent de la fin de la 6e ; enfin, la prosthêkê de la 6e année est perçue 
lors de la 8e indiction. On voit donc que plusieurs de ces taxes qui ne sont attestées 
que sur de courtes périodes concernent des arriérés. Par ailleurs pour d’autres impôts, 
comme le prostimon ou le xenion, l’année n’est pas indiquée. On peut imaginer que 
l’administration locale a procédé périodiquement, au début des années 720, à des 
levées exceptionnelles, soit pour récupérer les sommes qui lui était dues, peut-être à 
un autre titre (la « part des matelots », les klasmata, les syllogaria), soit pour financer 
de nouveaux besoins financiers (la prosthêkê, le xenion), soit encore peut-être pour 
punir la population (le prostimon). La perception des stikhoi en 726, est la dernière 
levée exceptionnelle attestée dans la documentation ; on ne peut, dans l’état actuel, 
dégager son sens précis.

La dapanê
37, 38, 45, 46, 58
La dapanê était un impôt destiné à payer l’entretien des fonctionnaires et des 

militaires, parfois du gouverneur (comme c’est le cas en 38) 45. Elle est attestée dans 
les reçus thébains lors de quelques périodes : 15e-1ère et 5e-7e et 9e indictions.

44. Et peut-être aussi novembre 719, cf. ci-dessous, p. 220.
45. Cf. la bibliographie citée par Morelli, Olio, p. 89, n. 40 ; P.Bal. I, p. 43-44. On trouvera les 
listes de reçus grecs et coptes établies respectivement par Worp, « Tables of Tax Receipts », p. 
51 et Worp, « Coptic Tax Receipts », p. 310-312. Pour une liste des attestations de la δαπάνη τοῦ 
συμβούλου, cf. HilKey & Worp, « The Dossier of Patermouthios », p. 102, no 12, 2 n., auxquelles on 
ajoutera SB XXIV 16027, 2 (région thébaine, ca. 643-725) et SB XXIV 16079, 2 (région thébaine, 
727 ; cf. goniS, « Tax Receipts », p. 162, n. 22).
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Elle peut éventuellement être perçue en katabolai (cf. ci-dessous) comme en 58, 
mais, curieusement, nous n’avons que des reçus pour la 1ère katabolê 46. En 46, 
cependant, il est question d’une « deuxième dapanê » (ⲧⲙⲉϩⲥⲛⲧⲉ ⲛⲇⲁⲡⲁⲛⲏ) ; 
l’expression doit peut-être être entendue comme la « dapanê de la 2e katabolê ».

Le dêmosion
Pas d’attestation dans notre corpus. 

Le mot dêmosion 47, quand il n’est pas employé dans l’expression ⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲛ 
ⲛⲇⲏⲙⲟ(ⲥⲓⲟⲛ), où il désigne l’impôt en général (gr. χρυσικὰ δημόσια 48), correspond 
certainement à l’impôt foncier (gr. δημόσια γῆς) 49.

Le diagraphon
29-30, 33, 43, 47, 51-55, 57, 59, 61, 65, 66 ; le nom de cette taxe semble être 

parfois omis 50.

La capitation est la taxe la mieux attestée dans les reçus thébains 51. Cet impôt 
pouvait être perçu lors de plusieurs levées (voir ci-dessous, p. 223-224). On notera, 
à la suite de Fr. Hintze 52, qu’à partir de la 9e indiction (soit 725/726), le diagraphon 
devient le ⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲛ ⲛⲇⲏⲙⲟ(ⲥⲓⲟⲛ), le « diagraphon des impôts », expression 
qu’il faut comprendre comme « le diagraphon (qui est compris) dans les (khrysika) 
dêmosia ». Le montant de l’impôt est moindre qu’auparavant et les textes ne font 
plus mention de levées différentes. Les événements historiques que nous relatent les 
chroniques arabes indiquent un tournant dans la politique fiscale lors de l’accession 
de ʿUbayd Allāh ibn al-Ḥabḥāb au poste de ministre des finances de l’Égypte (ṣāḥib 
al-ḫarāǧ) 53. Sa politique fiscale entraîna une révolte copte en 725-726. Faut-il mettre 
cette baisse de la pression fiscale en relation avec ces troubles, dont on ne connaît 
pas l’impact dans la région thébaine ?

On remarquera par ailleurs que le scribe Aristophanês, fils de Jôannês, se charge 
dès la 10e indiction de rédiger tous les reçus de diagraphon, tandis que Jôannês, fils 
de Lazaros, continue à rédiger les reçus pour d’autres taxes (la dioikêsis et les stikhoi).

Le diastalmos
Pas d’attestation dans notre corpus. 

46. Cf., ci-dessous, p. 223-224.
47. Cf. Worp, « Coptic Tax Receipts », p. 312-313 et « Tables of Tax Receipts », p. 51-53 pour une 
liste des reçus grecs et coptes thébains de dêmosia.
48. Qui comprennent, outre l’impôt foncier, la capitation (diagraphon) et la dapanê.
49. Cf. P.Lond. IV, p. XXV ; p. 170 ; O.Medin.Habu Copt., p. 28. Pour l’emploi de δημόσια pour 
δημόσια γῆς, cf. CPR XXII 16, 1 n.
50. Cf. ci-dessous, p. 223-224.
51. Cf., sur le sujet, poll, « Die διάγραφον-Steuer ». Sur cet impôt, cf., entre autres, P.Lond. IV, 
p. 168-170 ; P.Bal. I, p. 42-43 ; BæK SiMonSen, Studies in the Genesis and Early Development, p. 
86-106 ; gaSloA, Fiscalité et société, p. 104-105.
52. Hintze, « Koptische Steuerquittungsostraka », p. 271.
53. aBBott, « A New Papyrus and a Review ».
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Quatre ostraca mentionnent des paiements pour le ⲃⲱⲧⲥ ⲉⲃⲟⲗ ou, précédé de 
ⲡⲉⲕⲙⲉⲣⲟⲥ ⲛ-, pour le ⲥⲱⲣ ⲉⲃⲟⲗ, deux expressions coptes qui traduisent le grec 
διασταλμός, « extrait de rôle » 54. Le sens exact à donner à la formule est difficile à 
déterminer ; on peut imaginer qu’il s’agit de l’ensemble des taxes que le contribuable 
doit payer.

O.Crum 406 23 Pakhôn, 4e ind. 18.5.720
O.Crum 429 3 Thôth, ... ind.
O.Crum 430 30 Thôth, ... ind.
SB Kopt. II 1011 55 19 ..., [3e] ind. 719/720

La dioikêsis
27, 31, 36, 44, 49, 64
La dioikêsis apparaît fréquemment dans les reçus thébains (une trentaine 

d’occurrences) 56. La nature de cette contribution n’a toujours pas été précisément 
élucidée. A-t-elle un rapport avec le district fiscal ou l’administration fiscale (διοίκησις) 
ou concerne-t-elle les frais de gestion (διοίκησις) d’une quelconque institution 57 ? 

Elle est susceptible d’une perception en plusieurs katabolai, comme en 36 (cf. 
ci-après).

Quelques reçus mentionnent des paiements qui ne comprennent explicitement pas 
la dioikêsis (ⲭⲱⲣⲓⲥ ⲧⲇⲓⲟⲓⲕⲏⲥⲓⲥ « sans la dioikêsis »). Dans deux reçus, le ⲡⲉⲕⲙⲉⲣⲟⲥ 
ⲛⲥⲱⲣ ⲉⲃⲟⲗ (= διασταλμός) est perçu sans la dioikêsis.

O.Crum 406 23 Pakhôn, 4e ind. 18.5.720
SB Kopt. II 1011 58  19 ..., 3e ind. 719/720

Dans deux autres, on ne trouve aucune indication d’un autre titre fiscal.

O.Medin.Habu Copt. 324 59 11 Mekheir, 4e ind. 5.2.721
O.Vind.Copt. 99a (= O.Crum ST 66) 60 7 Epeiph, 4e ind. 1.7.720

Les epistalmata
Voir sous xenion.

54. lelattre, « Korr. Tyche 657 ».
55. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
56. Voir Worp, « Tables of Tax Receipts », p. 54 et « Coptic Tax Receipts », p. 313-315 pour une 
liste des reçus grecs et coptes thébains de διοίκησις.
57. Cf. Kahle dans P.Bal. I, p. 734 au sujet de l’expression ⲡϫⲟ ⲉ]ⲃⲟⲗ ⲉⲧⲇⲓⲟⲓⲅⲉⲓⲥⲓⲥ ⲛⲡⲙⲟⲛⲁⲥⲧⲏⲣ(ⲓ)
ⲟ(ⲛ) (P.Bal. 301, 1) : « The taxes were levied primarily on the community or a tax-district called 
διοίκησις, hence the word came to mean tax-payment (...). The word could also mean ‘manage-
ment’ etc., but this seems very unlikely here ».
58. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
59. Cf. gaSloA, « Ostraca de Djémé », p. 84.
60. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
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Les klasmata
38
Hormis l’ostracon de Strasbourg, les klasmata sont attestés dans seulement trois 

reçus, délivrés à trois contribuables de la région thébaine ; l’abréviation κλ( ) y est 
résolue κλ(άσμα) : (1) O.Beuron inv. 105 61, (2) et (3) deux ostraca inédits du 23 et 
25 septembre 724 signés par le même Psate, eux aussi au titre du μέρος κλάσματος 
de la 5e ind. et du μέρος δαπάνης du symboulos de la 6e ind. 62.

O.Beuron inv. 105 26 Thôth, 8e ind. 23.9.724
O.Ryl. inv. V 4 26 Thôth, 8e ind. 23.9.724
O.Torin. inv. 1448 28 Thôth, 8e ind. 25.9.724
38  ... Thôth, 8e ind. 29.8-27.9.724

Notre 38 forme avec ces trois parallèles une série très cohérente : à peu près 
même date de rédaction, même rédacteur, mêmes taxes combinées (à ceci près que 
38 ajoute au μέρος κλάσματος la séquence δημ(οσι- ) παγ̣αρχ( )? ; voir ci-après) pour 
les mêmes années indictionnelles ; la somme payée est aussi la même 63. Le petit 
nombre de parallèles, circonscrits sur quelques jours, montre à l’évidence que l’on 
a affaire à une perception extraordinaire.

D’après H.I. Bell et plus récemment F. Morelli, κλάσμα désignerait un impôt 
qui permettait à l’État de récupérer auprès des contribuables les revenus fiscaux des 
terres laissées en déshérence à la suite de l’anachorèse fiscale 64. 

Mais comment expliquer, aux l. 4-5 de 38, la séquence δημ(οσι- ) παγ̣αρχ( )? (dont 
le dernier mot est de lecture douteuse) qui n’apparaît que dans notre ostracon ? On 
pourrait avoir là le nom complet de la taxe : puisqu’il s’agit de terrains qui, sortis du 
ressort fiscal du village, sont propriété du fisc et gérés au niveau de la pagarchie, nous 
pourrions comprendre κλ(άσματα) δημ(όσια) παγ̣αρχ(ίας), « les klasmata publics de 
la pagarchie », où klasmata désigne les terrains ne produisant plus de revenus fiscaux 
et dont la charge pèse sur les contribuables de la pagarchie ou éventuellement d’une 
autre pagarchie 65.

61. Éd. Hagelorn & Worp, « Ostraka der Sammlung Kaufmann in Beuron », p. 160, no 2, reçu 
pour le μέρος κλάσματος de la 5e ind. et pour le μέρος δαπάνης du symboulos de la 6e ind., rédigé 
par Psate, fils de Pisraêl, le 26 Thôth de la 8e ind. (= 23 septembre 724 ; viiie [éd.] ; cf. 35, 4 n.).
62. O.Ryl. inv. V 4 et O.Torin. inv. 1448. Nous remercions N. Gonis de nous avoir communiqué 
son édition encore non publiée.
63. ⅓ de nomisma dans 38, O.Ryl. inv. V 4 et O.Torin. inv. 1448 ; les éditeurs d’O.Beuron hésitent 
entre ⅓ et ⅙ de nomisma : les parallèles font pencher pour la première solution.
64. Voir Bell, « The Administration of Egypt », p. 284-285 ; CPR XXII 26, 4 et surtout 5 n. Cette 
interprétation est agréée par N. Gonis.
65. Ce sens concret de klasma s’impose clairement dans CPR XXII 26, 5 (Arsinoïte?, viiie siècle) : 
μ(ε)τ(ὰ) ἀρου(ρῶν) ρκδ δ´ η´ κδ´ κλ(ασμάτων) τῶ(ν) φυγό(ν)τ(ων) (καὶ) ἀδυν(άτων), « avec 124 
1/4 1/8 1/24 des klasmata des fugitifs et de ceux incapables de payer leurs contributions ». Voir 
ibid., note ad loc.
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On pourrait s’étonner, si l’interprétation des klasmata est correcte, de l’absence 
de lien entre les deux titres fiscaux de nos quatre reçus. Mais ce serait oublier que 
nous avons affaire à des impositions extraordinaires dont il se trouve qu’elles ont été 
perçues en même temps, peut-être parce qu’on a décidé d’en combiner la perception.

La « part des matelots »
35
Le μέρος ναυτῶν était vraisemblablement destiné à payer les salaires des marins 

engagés dans le cursus 66. Il était attesté jusqu’ici dans trois reçus thébains : O.Ashm.
Copt. 15, O.Vind.Copt. 96 (= O.Crum ST 65) et O.Crum 426. On rapprochera cet 
impôt du μέρος μισθοῦ ναυτῶν apparaissant dans les documents fiscaux d’Aphroditô 
(P.Lond. IV 1374, 1; 5 [710] ; 1434, 48 [716] ; les attestations sans μέρος sont plus 
nombreuses encore).

On notera que les trois quittances relatives à la part des matelots et à la dapanê 
sont toutes datées de Phamenôth d’une 6e indiction (= mars 723) et écrits par Psate, 
fils de Pisraêl ; O.Ashm.Copt. 15 est visé, comme 35, par l’apê Sevêros. Dans 35, qui 
enregistre un paiement pour la seule « part des matelots », l’indiction est différente, 
quoique proche de celle des parallèles. Le peu d’attestations de cet impôt dans les 
ostraca thébains donne à penser qu’on a affaire à des levées extraordinaires.

35 20 Pharmouthi, 4e ind. 15.4.721
O.Ashm.Copt. 15 67 13 Phamenôth, 6e ind. 9.3.723
O.Crum 426 68 18 Phamenôth, 6e ind. 14.3.723
O.Vind.Copt. 96 (= O.Crum ST 65) 69 18 Phamenôth, 6e ind. 14.3.723

La prosthêkê
Pas d’attestation dans notre corpus. 

La contribution nommée prosthêkê (« supplément ») était attestée dans plusieurs 
reçus, mais un réexamen de ces documents a permis de lire plutôt prostimon dans un 
certain nombre d’ostraca. Au terme de l’enquête, seuls trois documents conservent 
la mention de la prosthêkê : SB Kopt. I 241, O.Crum 425 et O.Petr. 465. Ils sont tous 
trois datés du début de l’année 725, ce qui indique que la prosthêkê n’a été perçue 
que pendant un court laps de temps.

SB Kopt. I 241 70 20-29 Mekheir, 8e ind. 14-23.2.725 
O.Petr. 465 10 Phamenôth, 8e ind. 6.3.725
O.Crum 425 24 Phamenôth, 8e ind. 20.3.725

66. Cf. lelattre, « Reçus de taxe et marine arabe », p. 156-158.
67. Le document est réédité dans lelattre, « Reçus de taxe et marine arabe ».
68. Voir les corrections dans lelattre, « Reçus de taxe et marine arabe ».
69. Voir les corrections dans lelattre, « Reçus de taxe et marine arabe ».
70. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
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Le prostimon
48, 63
Le prostimon, littéralement « amende », est attesté dans quelques reçus thébains. 

La liste établie par K.A. Worp 71 peut maintenant être augmentée, outre nos deux 
textes, de trois autres documents que nous corrigeons ci-après 72 : O.Petr. 464, 
O.Ashm. 103 73 et O.Medin.Habu Copt. 243. On remarquera que tous ces reçus 
datent de la 3e indiction (719/720) et sont signés conjointement par Komes et Pkher 
fils d’Athanasios, qui, à l’exception de trois reçus, n’apparaissent ensemble que 
durant cette année indictionnelle 74. Il est probable que le prostimon est une taxe 
extraordinaire, s’apparentant à une amende (d’où son nom), levée par le pouvoir 
arabe en 720 75, peut-être avec l’intention de punir la population.

SB XVIII 14038 10 Hathyr, 3e ind. 7.11.719
O.Medin.Habu Copt. 326 76 11 Phamenôth, 3e ind. 7.3.720
O.Petr. 464 13 Phamenôth, 3e ind. 9.3.720
63 14 Phamenôth, 3e ind. 10.3.720
O.Medin.Habu Copt. 243 77 15 Phamenôth, 3e ind. 11.3.720
48 18 Phamenôth, 3e ind. 14.3.720
O.Ashm. 103 19 Phamenôth, 3e ind. 15.3.720

Les stikhoi
Pas d’attestation dans notre corpus. 

Le mot stikhoi (litt. « lignes d’impôt ») est propre au vocabulaire fiscal de l’époque 
arabe et semble désigner, dans son sens générique, des impôts qui ne rentrent pas dans 
les khrysika dêmosia (comprenant notamment le diagraphon et la dapanê), d’où des 
expressions comme χρυσικὰ δημόσια καὶ ἕτεροι διάφοροι στίχοι (P.Lond. IV 1338, 
36-37, etc.) 78. Il semble avoir un sens plus spécifique dans les reçus thébains du fait 
du caractère exceptionnel de leur perception : la taxe n’est attestée que dans cinq 
documents écrits par Jôannês, fils de Lazaros, qui datent tous de la 10e indiction. On 
peut néanmoins se demander s’il ne faudrait pas lire une mention de la 9e indiction 
dans O.Crum 421, de manière à resserrer la chronologie de la perception des stikhoi. 

71. Worp, « Tables of Tax Receipts », p. 55 et « Coptic Tax Receipts », p. 316.
72. Sur tous ces textes, voir ci-dessous l’annexe 2.
73. Enlever ces deux derniers textes de la liste des reçus pour la prosthêkê dans Worp, « Tables 
of Tax Receipts », p. 54 ; cf. l’annexe 2.
74. Sur ces personnages, cf. ci-dessous, p. 228-229.
75. Et peut-être même en novembre 719, si l’on en croit SB XVIII 14038. Il n’a malheureuse-
ment pas été possible d’obtenir une image du document pour vérifier la lecture du nom du mois.
76. Malgré gaScou, « Ostraca de Djémé », p. 85, qui suggère de lire ⲡⲣⲟⲥⲑⲏⲕⲏ. Cf. l’annexe 2.
77. Grec et non copte malgré Worp, « Coptic Tax Receipts », p. 316, sous « OMH 234 » (sic), si 
tant est que ces catégories aient du sens pour des textes à la syntaxe minimaliste et formulaire. En 
l’absence de planche, on ne peut juger du style de l’écriture.
78. Cf. F. Morelli dans CPR XXII 3, 7 n.
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On notera que le montant de la contribution est identique dans tous les documents 
(un trimêsion).

O.Brux. Inv. E. 372 79 9 Pakhôn, 10e ind. 4.5.726
O.Theb. 20 17 Pakhôn, 10e ind. 12.5.726
O.Crum ST 75 23 Pakhôn, 10e ind. 18.5.726
O.Crum 421 23 Pharmouthi, 10e ind. 18.4.727
SB Kopt. I 269 sans date —

Les syllogaria
46
Étymologiquement, le mot συλλογάριον est un diminutif d’un substantif de la 

famille de συλλογίζειν « ramasser, collecter » 80. S’il ne faut pas y voir la dénomination 
vague d’une taxe (litt. « ce qui est collecté »), il serait tentant d’identifier le substantif 
qui se cache derrière le diminutif avec συλλόγιος (sc. σίδηρος), qui désigne une qualité 
de fer (« fer de ramasse, ferraille ») par opposition à μάζιον (« fer brut ») 81. On sait par 
ailleurs que la ferraille faisait l’objet de réquisitions et, si l’on suit l’interprétation que 
donne R. Rémondon de l’entrée τιμ(ῆς) συλλ(ο)γ(ίου) du P.Apoll. 88, le syllogarion 
pourrait être une taxe payée en espèces correspondant aux réquisitions de ferraille 
dont on ne s’aquitte pas en nature.

Elle apparaît toujours en compagnie d’une autre contribution, la dapanê dans 
O.Crum 414 ou la dioikêsis dans les autres reçus. Elle est presque toujours perçue 
en katabolai (cf. ci-après), mais il est à noter que nous n’avons que des reçus pour 
la 2e katabolê 82.

Sur base de la lecture de la date dans 46, nous avons procédé à un réexamen des 
dates des autres reçus. L’enquête permet de montrer que cette contribution n’a été 
perçue que pendant un très court laps de temps, en mai et juin 722. Tous les ostraca 
sont signés par Mêna, fils de Paam, et Athanasios, fils de Papnouthios.

79. Éd. MelaertS & Worp, « Le reçu de taxe ».
80. Le mot est souvent traduit par « compléments » ; ce sens est donné dans O.Medin.Habu Copt., 
p. 28, mais il ne repose sur rien. On notera que le mot a toujours été édité ⲥⲩⲗⲗⲟⲅⲣⲓⲛ (sans ⲁ). Il 
arrive fréquemment que l’alpha se réduise à une ondulation dans la ligature ⲁⲣ, il est donc possible 
que le mot n’ait pas été correctement lu, mais d’un autre côté, on n’en voit vraiment pas trace 
non plus dans 46. Comme la disparition d’un alpha accentué ne peut pas s’expliquer aisément 
par la phonétique, on peut penser à une particularité graphique (un type de Verschleifung). Le fait 
n’aurait rien d’étonnant puisque ces textes ont probablement tous été écrits par le même scribe, 
Psate, fils de Pisraêl, qui présente d’autres traits linguistiques ou graphiques qui lui sont propres 
(cf. ci-dessous, p. 231-234).
81. Cf. P.Lond. IV, p. 43 et P.Apoll. 88, 5 n. ainsi que GaScou, « Sur le mot ΜΑΣΙΑ », p. 256, 
qui préfère voir dans le mot des papyrus un adjectif se rapportant à σίδηρος plutôt qu’un neutre 
συλλόγιον.
82. Cf., ci-dessous, p. 223-224.
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SB Kopt. I 266 83 11 Pakhôn, 6e ind. 6.5.722
O.Medin.Habu Copt. 302 84 16 Pakhôn, 6e ind. 11.5.722
O.Crum 415 85 23 Pakhôn, 6e ind. 18.5.722
O.Medin.Habu Copt. 293 86 25 Pakhôn, 6e ind. 20.5.722
O.Medin.Habu Copt. 392 87 5 Payni, 6e ind. 30.5.722
O.Medin.Habu Copt. 291 88 7 Payni, 6e ind. 1.6.722
O.Medin.Habu Copt. 296 89 8 Payni, 6e ind. 2.6.722
SB Kopt. I 267 90 14 Payni, 6e ind. 8.6.722 
46 24 Payni, 6e ind. 18.6.722
O.Crum 414 91 24 Payni, 6e ind. 18.6.722

Le xenion
50 

Le xenion est une taxe relative à l’entretien de l’émir ou d’autres personnages 
officiels ; il est attesté dans quelques reçus thébains. L’examen des occurrences permet 
d’établir une nette distinction entre le xenion de l’émir (à comparer avec le ξένιον 
τοῦ Ἀμιραλμουμνιν, attesté dans CPR XXII 45, 8 et P.Lond. IV 1433, 20 ; 94 ; 148) 
et « la part du xenion et les autres epistalmata ». La première contribution est attestée 
dans deux documents : O.Crum ST 417 et O.Medin.Habu Copt. 281, datés de la 15e 
indiction 92. Le xenion et les autres epistalmata apparaissent dans 50 et quatre autres 
reçus, datés de décembre 721 à février 722, soit une très courte période, ce qui suggère 
qu’il s’agissait ici aussi d’une contribution extraordinaire. Le montant de l’impôt est 
d’un trimêsion dans les cinq reçus.

O.Crum Ad. 66  4 Khoiakh, 5e ind. 30.11.721
50 26 Khoiakh, 5e ind.  22.12.721
O.Medin.Habu Copt. 298  22 Tybi, 5e ind. 17.1.722
O.Vind.Copt. 97 (= O.Crum ST 69)  20 Mekheir, 5e ind. 14.2.722
O.Medin.Habu Copt. 292 93  20 ..., 5e ind. 720/721 ?

83. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
84. Id.
85. Id.
86. Id.
87. Id.
88. Id.
89. Id.
90. Id.
91. Id.
92. Nous devons à N. Gonis la lecture de la date dans O.Crum ST 417.
93. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
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Omission du titre fiscal, katabolai et arriérés
Neuf de nos reçus ne donnent pas le titre fiscal du versement pour lequel ils sont émis 

(32, 34, 39-42, 56, 60, 62). On constate néanmoins qu’il s’agit toujours de versements 
faits pour une première ou une seconde katabolê, comme si cette indication suffisait en 
soi. De plus, quatre ostraca (39-42) rédigés par Psate, fils de Pisraêl, enregistrent des 
paiements d’Elisaios, fils d’Athanasios, au titre de la première katabolê de la huitième 
année. Dans la mesure où il est impossible d’inscrire chacun des documents dans des 
cycles indictionnels différents et qu’il est peu économique de les rapporter chacun à 
des impôts différents collectés en plus d’une katabolê (ainsi, outre le diagraphon, le 
dêmosion, la dapanê et la dioikêsis), on y verra la preuve que, dans le cadre de chacune 
des deux levées (katabolai) 94, les contribuables pouvaient fractionner la somme due 
en plusieurs versements 95. En l’occurrence, Elisaios a payé au moins ½ + ½ + ⅓ + ⅓ 
de nomisma pour la première katabolê. Mais de quel impôt s’agit-il ? Si le nom a été 
ici systématiquement omis, c’est qu’il devait s’agir de l’impôt le plus commun 96. On 
pense au dêmosion (impôt foncier) et plus encore au diagraphon (capitation), de loin 
l’impôt le plus attesté dans les ostraca thébains. Mais, dans ce dernier cas, comment 
réconcilier les données de nos quatre reçus grecs avec la quittance copte 43, qui 
enregistre le versement par le même contribuable d’un nomisma pour le diagraphon 
de la même année, sans qu’il soit fait mention de katabolai ?

Toujours concernant les katabolai, on notera par ailleurs la faible proportion dans 
la collection de Strasbourg de reçus de diagraphon pour la seconde katabolê (3) en 
comparaison de ceux pour la première (8) — si l’on s’en tient aux textes où cet impôt 
est explicitement mentionné —, corroborée par le reste de la documentation thébaine 97 . 
De même, les reçus thébains de dapanê sont tous perçus lors de la première levée 98. 
Inversement, dans les reçus combinés de dioikêsis et syllogarion, on ne mentionne 

94. Il n’y a plus à l’époque arabe que deux katabolai contrairement aux trois de l’époque byzan-
tine, encore que certaines régions comme l’Arsinoïte ou l’Heracléopolite (mais pas Thèbes) en 
connaissent plus. Voir à ce sujet Morelli, « Sei καταβολαί », qui rappelle la doctrine sur le système 
des katabolai et de ses subdivisions en au moins deux ἐξάγια.
95. C’est pour cette raison que nous préférons traduire katabolê par « levée » plutôt que par « verse-
ment » (installment).— On ne voit pas dans nos textes l’emploi d’ἀπό à la place de ὑπέρ pour exprimer 
le paiement fractionnel (cf., par exemple, HilKey & Worp, « The Dossier of Patermouthios », p. 86).
96. On a d’autres exemples de reçus, toujours en grec, où Psate n’a pas mentionné le titre fiscal : 
32 (1ère katabolê), 56 (1ère katabolê), 60 (1ère katabolê), 62 (1ère katabolê), O.Cambr. 116 (1ère 
katabolê), O.Petr. 466 (1ère katabolê), O.Crum 424 (2e katabolê), O.Medin.Habu Copt. 350 (1ère 
katabolê), 377 (1ère katabolê) — les trois derniers sont à tort enregistrés comme coptes par Worp, 
« Coptic Tax Receipts », p. 318 (mais voir Worp, « Tables of Tax Receipts », p. 49, n. 3) ; nous 
n’avons pas inclus dans cette liste O.Medin.Habu Copt. 378 (Worp, « Coptic Tax Receipts », p. 
319 « Tax non indicated »), le début de la l. 2, illisible, ayant dû contenir le titre fiscal. L’omission 
du nom de la taxe n’est d’ailleurs pas propre à Psate : voir les nombreux exemples répertoriés par 
Worp, « Tables of Tax Receipts », p. 55 et surtout Worp, « Coptic Tax Receipts », p. 317-319.
97. Dans l’ensemble des reçus coptes thébains repris par poll, « Die διάγραφον-Steuer », p. 254-269 
(Tabelle 2.1), il y a plus du double de reçus de diagraphon pour la 1ère katabolê que pour la 2e.
98. Cf. Worp, « Coptic Tax Receipts », p. 310-311. Il faut y ajouter notre 58. Cependant, la « 2e 
dapanê » de notre 46 doit peut-être être entendue comme la « dapanê de la 2e katabolê ».

TAP_Cahiers copte 19.indd   223 16/12/14   15:38



alain lelattre et leanAlAl loArnet224

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

que des secondes katabolai 99. Est-ce à dire que chaque katabolê se serait spécialisée 
dans un type d’impôt ?

À ces incertitudes s’ajoute une situation extrêmement confuse du point de vue de 
la chronologie du processus fiscal : les versements sont non seulement morcelés, on 
l’a vu, mais effectués aussi avec beaucoup de retard. Comme on s’en rendra compte 
avec le tableau récapitulatif (p. 240-243), la plupart de nos documents témoignent 
de versements faits lors de l’année indictionnelle qui suit celle au titre de laquelle 
l’impôt est payé. Il arrive même qu’il y ait deux ans de différence (27, 45, 46) 100.

Notre dossier ne permet pas de rendre compte de toutes ces anomalies. Bien des 
zones d’ombre planent encore sur le système fiscal de l’époque, pour lequel notre 
documentation se partage entre des registres fiscaux (non thébains), qui ne laissent pas 
appréhender toujours clairement les modes concrets de versement par contribuable, et 
une abondante quantité de reçus (de provenance thébaine pour l’essentiel) qui n’ont 
pas fait l’objet d’une étude systématique 101 et qui ne bénéficient pas des données 
synthétiques des registres fiscaux comme pour d’autres régions. Une analyse par 
contribuable pourrait éclaircir les taux et les modes de perception, encore mal 
connus 102, mais elle est freinée par le nombre de textes toujours inédits. À notre 
connaissance, 39-43 constituent jusqu’à maintenant, dans le matériel thébain, la série 
la plus fournie documentant les versements fiscaux d’un même contribuable pour 
une même année 103. La multiplication de tels dossiers, à la faveur d’une publication 
extensive de cette documentation et de son analyse systématique, devrait permettre 
de répondre à de nombreuses questions. 

4. Les responsables
Les reçus thébains sont signés par un ou plusieurs responsable(s) administratif(s). 

Le titre du personnage (ou du premier si plusieurs personnes donnent leur accord) 
est souvent indiqué : il s’agit d’un apê (jusqu’à la 9e indiction) ou d’un stratêgos (à 
partir de la 10e indiction, dans les documents écrits par Kyriakos, fils de Petros, ou 
Aristophanês, fils de Jôannês). Les deux mots semblent synonymes, puisque quelques 
personnages sont attestés successivement avec les deux titres (cf. ci-dessous le cas de 

99. Cf. Worp, « Coptic Tax Receipts », p. 315.
100. Cette caractéristique des reçus thébains avait été bien vue par laSSon, « Tax-Collection 
Problems », p. 288.
101. Si ce n’est des inventaires : Worp, « Tables of Tax Receipts » et « Coptic Tax Receipts » : liste 
des reçus fiscaux grecs et coptes de la fin de l’époque byzantine et du début de l’époque arabe ; 
poll, « Die διάγραφον-Steuer » : liste des reçus de diagraphon.
102. Cf., par exemple, l’embarras de poll, « Die διάγραφον-Steuer », p. 240-243, sur le taux de 
la capitation, à compléter et corriger par les remarques de gaScou, « Compte rendu de CPR IX », 
col. 96.
103. Cf. les trois exemples de poll, « Die διάγραφον-Steuer », p. 242-243, dont seul le dernier 
est thébain.
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Markos) 104. Plusieurs reçus sont aussi signés par les lachane Ananias et Biktôr, mais 
leur titre n’est pas indiqué (cf. ci-dessous). Nous passons ici en revue les différents 
responsables attestés dans les reçus de Strasbourg ; ceux qui apparaissent ensemble 
dans des paires fixes sont étudiés ensuite.

L’apê Biktôr (33) est le responsable de nombreux documents ; il semble avoir été 
actif sur une longue période de temps 105.

L’apê Daniel (29) est attesté dans deux autres reçus de taxe : O.Theb. 15 et 16 ; 
il est actif en 718 106.

L’apê Dimêtrios (46) est le signataire d’une dizaine de quittances, datées des six 
premières années de l’indiction 107.

L’apê Êlias (61) est le responsable de nombreux reçus de taxe, dont les dates 
sont très variées 108.

L’apê Ignadios (51 et 62) est attesté dans O.Medin.Habu Copt. 384 et 389. Il est 
actif dans les années 723-736 109.

L’apê Joânnês, fils d’Isidôros (59) est le signataire de deux autres reçus, également 
écrits par Jôannês, fils de Lazaros : SB Kopt. I 255 et SB Kopt. II 1014. Jôannês est 
actif en mars 726 110.

L’apê Jakôb (36 et 37) est connu par deux autres documents O.Crum ST 71 et 
O.Medin.Habu Copt. 306. Son activité date des années 721-722 111.

L’apê ou stratêgos Markos (49 et 53) est le signataire de nombreux reçus des 
9e, 10e et 11e indictions 112. Il est nommé apê dans les reçus rédigés par Jôannês, fils 

104. Nous ne voyons pas de raison qui expliquerait le changement de titre. Peut-être l’intérêt pour 
le grec et la culture hellénique du scribe Aristophanês l’a-t-il conduit a préférer le terme grec de 
stratêgos au copte apê ? Sur le milieu culturel du scribe et de sa famille, cf. papalonStantinoA, 
« ‘What remains behind’ », p. 460-463.
105. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 228.
106. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 73 ; O.Theb. 15 est daté du 14.4.718, 29 du 
20.4.718 et O.Theb. 16 du 15.11.718.
107. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 76. 46 est daté de la 4e indiction (18.6.722).
108. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 80.
109. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 97. O.Medin.Habu Copt. 384 (19.7.723), 51 
(22.1.724), 62 (25.4.726). O.Medin.Habu Copt. 389 n’est pas daté, mais il est relatif aux impôts 
de la 8e ind., on peut donc placer le document dans les années 724-726.
110. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 107. 59 (8.3.726), SB Kopt. I 255 (12.3.726) et 
SB Kopt. II 1014 (17.3.726). On notera que les trois documents enregistrent le paiement du diagra-
phon pour une 8e année. Ils ont donc été rédigés à quelques jours d’intervalle par le même scribe, 
pour la même taxe (le diagraphon), perçue par le même apê. Il faut sans doute distinguer cet apê 
d’un autre Jôannês, dont le nom du père n’est jamais indiqué, et qui signe divers reçus (cf. till, 
Datierung und Prosopographie, p. 110).
111. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 103. 36 (15.4.721) et 37 (25.2.722) ; la date de 
O.Medin.Habu Copt. 306 n’est pas conservée.
112. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 138 ; on peut ajouter à la liste O.Brux. Inv. E. 372 
(éd. MelaertS & Worp, « Le reçu de taxe »), O.Heerlen Inv. BL 236 (éd. SilpeSteiln, « Some Coptic 
Receipts »), SB Kopt. III 1422 et 1423.
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de Lazaros, mais stratêgos dans ceux écrits par Kyriakos, fils de Petros. Il faut sans 
doute reconnaître un homonyme dans P.Worp 62 113.

L’apê Môusês (55) apparaît dans quelques reçus, datés de diverses années 114.
L’apê Pisynthios (31) est le responsable de deux autres documents : O.Medin.

Habu Copt. 289 et O.Vind.Copt. 99b (= O.Crum ST 77) 115.
L’apê Psmô (39, 40, 41, 60, 63) est attesté dans divers reçus de taxe, entre mai 

725 et octobre 728 116.
L’apê Sabinos (42) est probablement à identifier avec le signataire des reçus grecs 

O.Bodl. II 2070 et 2071 117.
Le stratêgos Samouêl (65) est attesté dans quelques reçus, co-signés par Andreas 

et Petros et écrits par le scribe Aristophanês, fils de Jôannês 118. Il est actif entre mai 
et novembre 727.

L’apê Selkhou (54) apparaît dans un seul autre document : O.Medin.Habu 
Copt. 386. Les deux reçus ont été rédigés à quelques semaines d’intervalle 119.

L’apê Senouthios (44, 45, 47, 57) est bien connu dans la documentation ; il semble 
avoir été actif durant une longue période 120.

L’apê Sevêros (30, 35, 38, 43) est attesté dans de nombreux reçus de taxe, dont 
les dates sont variées 121.

113. Voir les remarques dans l’annexe 2.
114. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 146 : O.Medin.Habu Copt. 272 (15.7.726), 308 
(24.7.724), 309 (27.6.724), 310 (7.5.716), 311 (7.2.725) ; 55 date du 20.6.716.
115. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 168. Les documents datent de 721 à 726 : O.
Medin.Habu Copt. 289 (12.2.721), O.Vind.Copt. 99b (= O.Crum ST 77 ; 723/724) et 31 (29.5.726).
116. Sur ce personnage, à identifier avec l’apê Psmô fils d’Ananias, cf. till, Datierung und Proso-
pographie, p. 188, qui cite BKU I 87, 6 (= SB Kopt. I 253 ; 8.3.726), O.Crum ST 75, 7 (18.5.726) 
et O.Theb. 21, 8 (5.11.726), documents où son nom est orthographié respectivement ⲯⲙⲱⲧ(ⲟⲥ), 
ⲯⲁⲙⲱⲧ(ⲟⲥ) et ⲯⲙⲱⲧⲟⲥ. On le rencontre avec la forme courte dans les textes de Strasbourg (39 : 
9.5.725 ; 40 : 22.5.725 ; 41 : 29.5.725) et dans O.Medin.Habu Copt. 238 (8.10.728). SB Kopt. II 
1006 (12.7.727) mentionne un stratêgos du même nom (cf. Delattre, « Le reçu de taxe », p. 367) ; 
il pourrait s’agir du même personnage.
117. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 192-193 n’enregistre pas de Sabinos comme 
signataire de reçus. Les trois documents couvrent une période assez large : O.Bodl. II 2071 est 
daté du 21.4.722/723, 42 date du 19.7.725 et O.Bodl. II 2070 du 25.6.727 (pour la lecture de la 
date, cf. goniS, « Tax Receipts », p. 162).
118. till, Datierung und Prosopographie, p. 194. O.Medin.Habu Copt. 236 (26.5.727) ; O.Vind.
Copt. 87 (25.11.727), SB Kopt. II 972 (12.7.727) ; 983 (12.7.727) ; 1005 (20.8.727) ; 1022 (27.7.727) ; 
65 (7.9.727). Un apê de ce nom est aussi attesté dans SB Kopt. I 250 (11.3.721) ; rien ne permet 
d’indiquer qu’il s’agit du même personnage.
119. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 197. 54 date du 9.3.722 et O.Medin.Habu Copt. 386 
du 27.3. au 25.4.722.
120. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 210, mentionne des textes datés de la 1ère à la 8e 
indiction. 44 montre que Senouthios était encore actif lors de la 10e ind.
121. Sur ce personnage, cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 199, qui cite O.Medin.Habu 
Copt. 290 (29.3.722) ; 303 (721/722) ; O.Vind.Copt. 77 (11.4.723), O.Medin.Habu Copt. 276 
(27.6.726), O.Crum 421 (18.4.727 ou 726 (?), cf. ci-dessus, p. 221), O.Medin.Habu Copt. 332 

TAP_Cahiers copte 19.indd   226 16/12/14   15:38



oStrala 227

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

L’apê Souai, dont le nom se devine dans 58, est attesté quelques fois dans la 
documentation 122.

Les « couples » de responsables
Assez souvent, on rencontre des paires fixes de responsables, qui signent ensemble, 

parfois de leur main 123. Ces personnes n’indiquent jamais leur titre, mais ils exercent 
manifestement des fonctions importantes : on peut les identifier, en tout cas une fois, 
à des lachane (voir ci-dessous). Cinq couples sont attestés fréquemment et ils ont été 
actifs durant des périodes bien précises, que l’on peut résumer ainsi 124 :

mars-décembre 719 Ananias et Biktôr
février-mai 720 Komes et Pkher
février 721-juin 722 Mêna et Athanasios
727-728 Andreas et Petros
avril-juillet 729 Papnouthios et Dioskoros.

Ananias, fils d’Abraham, et Biktôr, fils de Thômas 125

Les deux personnages sont attestés dans une dizaine de reçus, que l’on peut dater 
assez précisément entre le 14 mars et le 21 décembre 719, soit une période de 9 
mois 126. On notera que dans la plupart des documents Biktôr signe lui-même, comme 
dans 32, tandis que dans d’autres c’est son fils Thômas qui écrit pour lui (47, 56, 
O.Crum 427, O.Medin.Habu Copt. 249, 251 et 366). Ananias signe habituellement 
lui-même, sauf dans O.Crum 427 et O.Medin.Habu Copt. 251, où son frère Anan (?) 
ou Biktôr écrivent pour lui 127.

(10.5.727) et peut-être O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lxxxvi, 3 (727-728). On peut y ajouter SB Kopt. I 
263, 7 (sans titre et sans ind.); SB Kopt. I 239, 9 (3.3 ou 2.4.722) ; O.Ashm.Copt. 15, 7 (9.3.723 ; 
cf. lelattre, « Reçus de taxe et marine arabe ») ; O.Moen Inv. 33 (éd. SilpeSteiln, « Two Coptic 
Ostraca », p. 95, no 1), 7 (15.7.726, sans titre).
122. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 207. Les attestations datent des 13e (O.Crum 411), 
14e (O.Crum 412), 15e (58) et 2e années (O.Medin.Habu Copt. 336). Un dioiketês et un lachane 
du même nom sont aussi attestés ; il est possible que Souai ait exercé ces différentes fonctions.
123. Cf. Worp, « Coptic Tax Receipts », p. 320-324.
124. Quelques reçus, peu nombreux, présentent des dates qui n’entrent pas dans le cadre proposé ici. 
Ce sont à chaque fois des documents dont la date n’a pu être vérifiée ; ils seront toujours mention-
nés, mais nous ne les prenons pas en compte dans les schémas généraux.
125. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 55 et 56 (Ananias) et 227-228 (Biktôr). Le nom 
du père d’Ananias est toujours omis dans les reçus, mais il est mentionné dans P.KRU 35, 8. 
126. N. Gonis nous indique qu’un reçu inédit du Petrie Museum signé par les deux responsables est 
daté de mai 718 (mais il pourrait s’agir d’une simple erreur dans le chiffre de l’année). Par ailleurs, 
un ostracon d’Ananias et Biktôr mentionné dans till, Rechtsurkunden, p. 233 date de la 8e ind. ; il 
faudrait donc imaginer que les deux responsables ont été actifs à un autre moment. Dans ce cadre, 
le reçu O.Medin.Habu Copt. 223 pourrait dater de la 3e comme de la 8e ind.
127. En l’absence de photographie publiée, on ne peut pas déterminer si le Biktôr en question est 
Biktôr, fils de Thômas, avec qui Ananias signe les reçus. Cela semble peu probable : pourquoi 

TAP_Cahiers copte 19.indd   227 16/12/14   15:38



alain lelattre et leanAlAl loArnet228

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

Les deux personnages apparaissent aussi ensemble comme lachane de Djême 
dans P.KRU 35, 8 (et 107), daté du 8 Phaôphi de la 3e ind. (6.10.719), ce qui montre 
que les lachane pouvaient aussi signer les reçus de taxe. Il faut peut-être reconnaître 
Ananias, fils d’Abraham, dans le contribuable de 28 (14.7.729).

O.Vind.Copt. 82 (= O.Crum ST 81) 18 Phamenôth, 2e ind. 14.3.719
47 1er Pakhôn, 2e ind. 26.4.719
O.Medin.Habu Copt. 366 8 Pakhôn, 3e ind. ? 3.5.719
O.Medin.Habu Copt. 223 20 Pakhôn, ... 15.5. ... (?)
O.Medin.Habu Copt. 248 128 1er Phaôphi, 3e ind. 29.9.719
32 6 Phaôphi, 3e ind. 4.10.719
O.Crum 428 7 Phaôphi ?, 3e ind. 5.10.719
O.Medin.Habu Copt. 252 9 Phaôphi, 3e ind. 7.10.719
56 11 Phaôphi, 3e ind. 9.10.719
O.Medin.Habu Copt. 249 129 15 Phaôphi, 3e ind. 13.10.719
O.Medin.Habu Copt. 250 130 20 Phaôphi, 3e ind. 18.10.719
SB Kopt. III 1421 1er Hathyr, 3e ind. 29.10.719
O.Crum 427 21 Khoiakh, 3e ind. 18.12.719
O.Medin.Habu Copt. 251 24 Khoiakh, 3e ind. 21.12.719
SB Kopt. II 1010  ?  ?

Komes et Pkher, fils d’Athanasios 131

Komes et Pkher sont attestés dans une quinzaine de documents, dont de nombreux 
reçus pour le prostimon, entre le 17 février 720 et le 18 mai 720, avec deux occurrences 
« hors cadre » : le 7 novembre 719 et le 5 février 721. On notera que Pkher signe avec 
Mêna, fils de Paam, dans O.Medin.Habu Copt. 298 (17.1.722).

Pkher se distingue par son écriture minuscule aisée qui contraste avec la capitale 
de style copte de Komes (qui signe en faisant surmonter le μ/ⲙ de son nom d’une 
surligne).

SB Kopt. II 1011 19 ..., [3e] ind.  719/720 
SB XVIII 14038 10 Hathyr, 3e ind. 7.11.719
34 22 Mekheir, 3e ind. 17.2.720
O.Medin.Habu Copt. 326 11 Phamenôth, 3e ind. 7.3.720
O.Petr. 464 13 Phamenôth, 3e ind. 9.3.720
63 14 Phamenôth, 3e ind. 10.3.720

Biktôr aurait-il demandé à son fils de signer pour lui ce reçu, si lui-même se charge ensuite d’écrire 
pour Ananias ? 
128. Pour la lecture de la date, cf. goniS, « Korr. Tyche 371 ».
129. Pour la lecture de la date, cf. goniS, « Korr. Tyche 371 » et ci-dessous, p. 313.
130. Pour la lecture de la date, cf. goniS, « Korr. Tyche 371 ».
131. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 123 (Komes) et 162 (Pkher).
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O.Medin.Habu Copt. 243 15 Phamenôth, 3e ind. 11.3.720
48 18 Phamenôth, 3e ind. 14.3.720
O.Ashm. 103 19 Phamenôth, 3e ind. 15.3.720
O.Medin.Habu Copt. 325 21 Phamenôth, 3e ind. 17.3.720
O.Petr. 463 1er Pharmouthi, 3e ind. 27.3.720
O.Medin.Habu Copt. 393 10 Pharmouthi, 3e ind.  5.4.720
27 17 Pakhôn, 4e ind. 12.5.720
O.Crum 406 23 Pakhôn, 4e ind. 18.5.720
O.Medin.Habu Copt. 324 11 Mekheir, 4e ind. 5.2.721

Mêna, fils de Paam, et Athanasios, fils de Papnouthios 132

Mêna et Athanasios signent ensemble une importante série de reçus. Le couple 
est attesté entre le 12 février 721 et au moins le 8 juin 722. Le 8 décembre 722, Mêna 
exerçait la fonction de meizoteros, en compagnie d’Athanasios, fils de Daueid (P.KRU 
10, 3 ; s’agit-il d’une erreur pour « fils de Papnouthios » ?). On ne peut déterminer si 
c’est déjà à ce titre qu’il signait les reçus de taxes quelques mois auparavant.

On notera que O.Medin.Habu Copt. 298 est signé par Mêna et Pkher (17.1.722). 
O.Medin.Habu Copt. 304 est signé par Mêna seulement (9.9.727).

O.Medin.Habu Copt. 292 133  20 ..., 5e ind.  720/721 ?
O.Medin.Habu Copt. 289 18 Mekheir, 4e ind. 12.2.721
36 19 Pakhôn, 5e ind. 14.5.721
O.Medin.Habu Copt. 295 11 Thôth, 5e ind. 8.9.721
O.Crum Ad. 66  4 Khoiakh, 5e ind. 30.11.721
50 26 Khoiakh, 5e ind. 22.12.721
SB Kopt. I 236 (= SB XVI 12346) 1er Tybi, 5e ind. 27.12.721
O.Medin.Habu Copt. 303 ..., 5e ind. 721/722
O.Medin.Habu Copt. 297 17 Tybi, 5e ind. 12.1.722
O.Medin.Habu Copt. 294 20 Tybi, 5e ind. 15.1.722
O.Medin.Habu Copt. 305 29 Tybi, 5e ind. 24.1.722
O.Medin.Habu Copt. 307 25 Mekheir, 5e ind. 19.2.722
O.Medin.Habu Copt. 300 30 Mekheir, 5e ind. 24.2.722
37 1er Phamenôth, 5e ind. 25.2.722
O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lxxxvii 5 134 1er Phamenôth, 5e ind.  25.2.722
SB Kopt. I 239 7 Pham. ou Pharm., 5e ind. 3.3 ou 4.2.722
O.Medin.Habu Copt. 301 9 Phamenôth, 5e ind. 5.3.722
O.Medin.Habu Copt. 290 3 Pharmouthi, 5e ind. 29.3.722

132. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 141-142 (Mêna) et 65 (Athanasios). Athanasios 
a été lachane (il est ἀπό-lachane dans O.Crum VC 8, 18) ; Mêna peut-être aussi (cf. P.KRU 69, 5).
133. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
134. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
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O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lxxxvi 2 12 Pharmouthi, 5e ind. 7.4.722
45 11 Pakhôn, 6e ind. 6.5.722
O.Vind.Copt. 93 (= O.Crum ST 84) 135 11 Pakhôn, 6e ind. 6.5.722
SB Kopt. I 266 136 11 Pakhôn, 6e ind. 6.5.722
O.Medin.Habu Copt. 302 137 16 Pakhôn, 6e ind. 11.5.722
O.Crum 415 138 23 Pakhôn, 6e ind. ? 18.5.722 ?
O.Medin.Habu Copt. 293 139 25 Pakhôn, 6e ind. 20.5.722
O.Medin.Habu Copt. 299 1er Payni, 6e ind. 26.5.722
O.Medin.Habu Copt. 291 140 7 Payni, 6e ind. 1.6.722
O.Medin.Habu Copt. 296 141 8 Payni, 6e ind. 2.6.722 
SB Kopt. I 267 142 14 Payni, 6e ind. 8.6.722
46 24 Payni, 6e ind. ? 18.6.722 ?
O.Crum 414 143 24 Payni, 6e ind. ? 18.6.722 ?
O.Medin.Habu Copt. 306 ... 

Andreas et Petros 144

Andreas et Petros sont attestés dans de très nombreux reçus écrits par Aristophanês, 
essentiellement durant la 11e année. La collection de Strasbourg en offre un nouvel 
exemple, 65, daté du 9 Thôth de la 11e indiction, soit le 7 septembre 727.

Papnouthios et Dioskoros 145

J. Cromwell est en train de réexaminer les documents écrits par Papnouthios et 
Dioskoros. Ils sont attestés dans 7 reçus publiés, auxquels s’ajoutent 28 et deux inédits. 
On peut circonscrire l’activité des deux personnages au début de la 13e indiction 146.

5. Les scribes
Les reçus fiscaux thébains ont été écrits par un petit nombre de scribes dont les 

noms sont parfois indiqués à la fin du texte. Trois scribes principaux ont signé près de 
la moitié des reçus : Psate, fils de Pisraêl, Jôannês, fils de Lazaros, et Aristophanês, fils 

135. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
136. Id.
137. Id.
138. Id.
139. Id.
140. Id.
141. Id.
142. Id.
143. Id.
144. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 174 (Petros) et 58 (Andreas).
145. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 156 (Papnoute) et 78 (Dioskoros).
146. Nous remercions vivement J. Cromwell d’avoir partagé avec nous ces informations et N. Gonis 
de nous avoir indiqué l’existence des deux inédits (O.Torin. Inv. 1450 et Bodl. Copt. Inscr. Inv. 303).

TAP_Cahiers copte 19.indd   230 16/12/14   15:38



oStrala 231

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

de Jôannês ; le nombre de documents qui peuvent être attribués à Psate est largement 
plus important (voir ci-dessous) 147. Comme il a été dit plus haut 148, les trois personnages 
ont travaillé successivement : Psate d’abord (12e [?] 149, 15e et 1ère-9e ind.), Jôannês 
ensuite (9e-11e ind.), Aristophanês enfin (10e-13e ind.) ; on peut dater leur activité de 
scribes des reçus des années 713-729 150. Cinq autres personnages ont signé des reçus, 
durant d’assez courtes périodes : Anastasios, Psan, fils de Basileios, Kyriakos, fils de 
Petros, Ktistês et Theodôros, fils de Psate 151. On notera par ailleurs qu’il existe peut-être 
un ou plusieurs autres scribes qui n’ont pas signé les documents qu’ils ont écrits 152.

Seuls les trois scribes principaux des reçus, et surtout Psate, sont attestés dans 
la collection de Strasbourg ; il a cependant semblé utile de les mentionner tous dans 
la discussion.

Psate, fils de Pisraêl 153

Psate, fils de Pisraêl, est le scribe le mieux représenté dans les ostraca fiscaux 
thébains 154 ; aussi est-ce celui qui rédige la majorité de nos ostraca 155, où, comme à son 
habitude, il orthographie son nom tantôt ⲯⲁⲧⲉ 156, tantôt ⲯⲁⲧⲏ 157, et où il s’exprime soit 
en copte 158, soit en grec 159. Dans de nombreux ostraca qu’il a écrits, Psate n’a pas noté 
son nom, mais, outre sa main cursive, rapide et parfois négligée, des particularités 
orthographiques le trahissent (voir ci-après).

Psate était attesté jusqu’ici, comme rédacteur de reçus, lors des 12e, 15e, 1ère-8e 
indictions, soit 713/714-724/725, remplacé directement par Jôannês, fils de Lazaros, 
à partir de la 9e indiction, ce qui incitait Kahle à situer la date de sa mort à la fin 725. 
Notre dossier modifie un peu cette chronologie, puisqu’il apporte trois attestations de 
son activité durant la 9e indiction : 41 (29.5.725), 42 (19.7.725) et 60 (21.4.726). C’est 
donc pendant le printemps 726 qu’il cesse ses activités de rédacteur de quittances, 

147. W. Till avait déjà noté qu’on pouvait souvent reconnaître la main de Psate dans des reçus non 
signés (cf. till, « Die koptischen Steuerquittungsostraka », p. 526).
148. Cf. ci-dessus, p. 211-212.
149. Seul un texte (O.Medin.Habu Copt. 363) est daté de la 12e ind.
150. Cf. KaHle, « Zu den koptischen Steuerquittungen ».
151. Le scribe Thômas mentionné dans O.Brit.Mus.Copt. II 15 n’existe pas : il faut lire le nom 
d’Aristophanês (cf. lelattre, « Le reçu de taxe », no 2).
152. Ainsi, la main de 36, 37, 45 et 46, si elle évoque celle de Psate, n’en présente pas les carac-
téristiques ; les quatre documents ont peut-être été écrits par un autre scribe.
153. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 185-187.
154. Cf., pour la liste de ses attestations, till, Datierung und Prosopographie p. 185-187 et, pour 
sa datation, KaHle, « Zu den koptischen Steuerquittungen », p. 283-284.
155. 27 (?), 29, 30 (?), 32-34 (?), 35, 38-42, 47, 48 (?), 50 (?), 51, 52 (?), 54, 55 (?), 56 (?), 57, 58 
(?), 60, 61 (?), 62, 63 (?), 66 (?).
156. 35, 38, 41, 51, 54, 62.
157. 29, 39, 40, 42, 47, 57, 60.
158. 29, 30 (?), 33 (?), 47, 50 (?), 51, 52 (?), 54, 55 (?), 57, 58 (?), 61 (?), 62, 66 (?).
159. 32, 34, 35, 38-42, 48, 56, 60 et 63 ; 27 mêle grec et copte.
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remplacé par Jôannês, fils de Lazaros. Cela ne signifie pas nécessairement qu’il 
soit mort à ce moment-là, ni qu’il n’ait pas encore rédigé des reçus, à l’occasion, 
après cette date. Il est d’ailleurs à noter que le remplacement fut progressif, puisque 
Psate travaille encore le 21.4.726 alors que Jôannês commence à rédiger des reçus 
en mars 160. Deux textes de notre dossier (30 et 33) peuvent être attribués à Psate 
sur base de l’écriture et de certaines caractéristiques formelles (voir ci-dessous) ; ils 
élargissent encore la chronologique de Psate. Les documents sont datés du 8 Mesôrê 
et du 3 Mekheir de la 11e indiction, soit le 1er août 712 ou 727 et le 28 janvier 713 
ou 29 janvier 728. Si les deux textes appartiennent au même cycle indictionnel, il 
faudrait faire commencer plus tôt ou terminer plus tard la fonction de Psate comme 
scribe des reçus fiscaux ; s’ils appartiennent à des cycles différents, ses activités 
s’étaleraient sur plus de 15 ans.

L’examen des reçus de Psate, fils de Pisraêl, a permis de mettre en évidence 
quatre caractéristiques qui apparaissent fréquemment dans les textes qu’il écrit : 
l’usage de δέδωκα à la place de δέδωκε, la graphie ⲉⲓⲥⲥ pour ⲉⲓⲥ, l’orthographe 
ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ/καταβουλή pour le mot καταβολή et l’usage du pluriel νόμισμα{τα} 
pour le singulier 161. Il est probable que ce ne sont pas là les seules particularités de 
Psate 162. Tous ses reçus ne présentent pas systématiquement ces idiotismes, mais il ne 
faut pas s’en étonner, puisque le scribe utilise bien deux graphies différentes de son 
propre nom (Ψατε/Ψατη, ⲯⲁⲧⲉ/ⲯⲁⲧⲏ). Comme ces particularités ne se retrouvent pas 
sous le calame d’autres scribes, elles nous semblent constituer des critères suffisants 
pour attribuer à Psate les reçus qui présentent ces caractéristiques.

1. δέδωκα. Quand il est exprimé dans nos ostraca, ce verbe est toujours à la 
première personne (39, 40, 41, 42 et 63). Outre ces cinq ostraca, les autres parallèles 
sont tous de la main de Psate, fils de Pisraêl : O.Petr. 466 163 ; O.Beuron inv. 105 
(ancienne collection Kaufmann) 164 et deux ostraca inédits (O.Ryl. inv. V4 et O.Torin. 
inv. 1148 165). Il est donc vraisemblable que 34 soit aussi de la main de Psate, ce 
qui est chronologiquement possible et paléographiquement très probable (malgré 

160. Cf. ci-dessous, p. 234.
161. D’autres scribes thébains présentent des orthographes particulières de certains mots (comme 
Psan, voir ci-dessous), voire des conventions graphiques caractéristiques (comme Kyriakos, voir 
ci-dessous).
162. On pourrait se demander si ⲥⲩⲗⲗⲟⲅⲣⲓⲟⲛ pour ⲥⲩⲗⲗⲟⲅⲁⲣⲓⲟⲛ (pour autant que l’ⲁ soit vraiment 
absent de tous les témoins) n’est pas aussi un trait qui lui est propre ; cf. ci-dessus, p. 221-222. Dans 
le même ordre d’idée, on peut constater que Psate écorche volontiers le mot δευτέρα. Il omet ainsi 
souvent de marquer le υ (δε(υ)τέρας dans 32 et 34) ; cette erreur pourrait être d’ordre phonétique 
(pour le passage de ευ à ε, cf. Gignac, Gram. I, p. 228-229, où sont donnés d’autres exemples avec 
le même mot), mais il va parfois encore plus loin (au lieu de ⲧⲇⲉⲩⲧⲉⲣⲁ, il écrit ⲧⲉⲩⲧⲉⲣⲁ dans 47 
et ⲧⲉⲉⲩⲣⲁ dans 30). On pourrait faire des remarques similaires à propos de la graphie des mots 
τετάρτη et τεσσαρεσκαιδεκάτη.
163. Corrigé dans Hagelorn & Worp, « Ostraka der Sammlung Kaufmann in Beuron », p. 160, 
no 2, 1 n.
164. Éd. Hagelorn & Worp, « Ostraka der Sammlung Kaufmann in Beuron », p. 160, no 2.
165. Cf. ci-dessus p. 218.
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le λ minuscule d’ Ἐλίσαιος qui n’est pas dans la manière de Psate). L’emploi de la 
première personne est ainsi à considérer comme un idiotisme du formulaire de ce 
scribe. Puisqu’il est sémantiquement tout à fait recevable, il n’y a pas lieu d’y voir 
une erreur pour le plus habituel δέδωκε comme le font Hagelorn & Worp, « Ostraka 
der Sammlung Kaufmann in Beuron », p. 160, no 2, 1 n.

2. ⲉⲓⲥⲥ. La graphie ⲉⲓⲥⲥ pour ⲉⲓⲥ est attestée dans plus de 70 reçus de taxe 
thébains 166. Dans la plupart des documents, le nom du scribe n’est pas noté. Vingt 
documents environ ont été explicitement rédigés par Psate, fils de Pisraêl 167 ; un seul 
texte, O.Medin.Habu Copt. 337, a été écrit par le scribe Psan, fils de Basileios 168. Sur 
les douze ostraca de Strasbourg qui présentent la forme initiale ⲉⲓⲥⲥ 169, trois sont 
explicitement signés par Psate, fils de Pisraêl 170. La proportion importante de textes 
signés par Psate permet de proposer de voir dans la graphie ⲉⲓⲥⲥ un de ses idiotismes ; 
du reste, la paléographie des reçus appuie cette hypothèse.

3. καταβουλή ou ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ. Une autre particularité graphique de Psate peut 
être mise en évidence : il lui arrive fréquemment d’écrire καταβουλή ou ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ 
plutôt que καταβολή ou ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ. On trouve la forme en ου/ⲟⲩ dans douze reçus 
publiés 171, dont six sont explicitement écrits par Psate 172 ; quatre autres présentent 
également la forme initiale ⲉⲓⲥⲥ 173. La situation est similaire dans la collection de 
Strasbourg : on y trouve sept ostraca grecs et coptes où καταβολή/ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ est 
noté καταβουλή/ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ.

 30 ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ non signé - ⲉⲓⲥⲥ
 32 καταβουλή non signé
 34 καταβουλή non signé - δέδωκα
 47 ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ signé par Psate - ⲉⲓⲥⲥ 
 51 ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ signé par Psate - ⲉⲓⲥⲥ
 54  ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ signé par Psate - ⲉⲓⲥⲥ

166. Ces chiffres sont cependant en deçà de la réalité. Un réexamen des fac-similés de O.Brit.Mus.
Copt. I ou de la planche v de O.Medin.Habu Copt., par exemple, montre que plusieurs graphies 
ⲉⲓⲥⲥ ont été éditées simplement ⲉⲓⲥ (voir les corrections dans l’annexe 2).
167. O.Crum 413 ; 420 ; O.Medin.Habu Copt. 342 ; 345 ; 353 ; 355 ; 373 ; 380 ; 391 ; O.Vind.Copt. 
72-77 ; 82 ; 94 ; 99 ; O.Heerlen inv. BL 258 (éd. SijpeSteijn, « Some Coptic Receipts », no 5) ; SB 
Kopt. I 237 ; 268. On peut y ajouter trois autres reçus : O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvi, 5 ; lxxxvii, 
2 ; 5 ; O.Medin.Habu Copt. 346 ; 379 (cf. les corrections dans l’annexe 2).
168. Il n’a malheureusement pas été possible de vérifier si la lecture ⲉⲓⲥⲥ dans O.Medin.Habu 
Copt. 337 est correcte.
169. 30, 33, 47, 50, 51, 52, 54, 55, 57, 58, 61 et 66.
170. 47, 54 et 57.
171. O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvi, 6 ; lxxxvii, 3 (pour  ces deux t ext es, cf. l es cor r ect ions 
dans l’annexe 2) ; O.Crum 418 ; O.Medin.Habu Copt. 347 ; O.Vind.Copt. 70 (= SB Kopt. II 1021) ; 
74 ; 75 ; 76 (= O.Crum ST 78) ; 84 ; 93 (= O.Crum ST 84) ; 94.
172. O.Medin.Habu Copt. 346 (cf. l’annexe 2) ; 347 ; O.Vind.Copt. 74-76 ; 94.
173. O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvi, 6 ; lxxxvii 3 (pour ces deux textes, cf. les corrections dans 
l’annexe 2) ; O.Vind.Copt. 93 (= O.Crum ST 84).

TAP_Cahiers copte 19.indd   233 16/12/14   15:38



alain lelattre et leanAlAl loArnet234

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

 60 καταβουλή signé par Psate - δέδωκα

4. νομίσμα{τα}. Dans les reçus grecs qu’il écrit, Psate utilise souvent le pluriel 
νομίσματα pour le singulier, comme par exemple dans O.Medin.Habu Copt. 366, 
389 et O.Vind.Copt. 99b (explicitement écrits par Psate). Plusieurs autres documents 
n’indiquent pas le nom du scribe, comme 32, 34, 56 et cinq autres reçus publiés 174, 
mais ils présentent parfois des caractéristiques de Psate, comme les formes καταβουλή 
(32 et 34) ou δέδωκα (34) .

Jôannês, fils de Lazaros 175

Jôannês est le scribe de près d’une trentaine de reçus publiés ; il est attesté lors des 
9e, 10e et 11e années 176. Une analyse chronologique des reçus montre que l’essentiel 
de son activité se situe entre les mois de mars et d’août 726 177. Les sept ostraca de 
Strasbourg signés par Jôannês le confirment : ils sont datés entre le 8 mars et le 26 
juin 726 178.

L’écriture de Jôannês est très caractéristique : elle est très lisible, régulière et 
appliquée. Le scribe a deux particularités : il abrège le mot indiction en ινδ° ou ινδ ° 
et il conclut toujours ses reçus par ⲁⲓⲥⲙⲛⲧϥ « je l’ai établi ».

Aristophanês, fils de Jôannês 179

Les textes juridiques écrits par Aristophanês ont fait l’objet d’une étude 
paléographique approfondie par J. Cromwell, qui s’occupe à présent d’analyser les 
reçus de taxe de ce scribe. Nous renvoyons à l’étude qu’elle produira 180.

La collection de Strasbourg offre deux nouveaux reçus d’Aristophanês (28 et 65). 
On peut remarquer que ses textes nous sont parvenus par lots, comme par exemple 
le lot du Louvre publié par A. Boud’hors (SB Kopt. II 955-1011). Cela suggère que 
les textes qui nous sont parvenus n’étaient pas conservés dans des archives privées, 
mais dans une administration 181.

174. Les autres documents ne sont pas explicitement signés par Psate : O.Crum 406, 428, O.Medin.
Habu Copt. 248, 252, O.Vind.Copt. 99a (= O.Crum ST 66).
175. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 108.
176. Un seul document date de la 11e année : SB Kopt. I 265.
177. Seuls O.Theb. 21 (5.11.726) et SB Kopt. I 265 (9.9.727) sortent de ce cadre.
178. 59 (8.3.726), 53 (13.3.726), 43 (5.4.726), 64 (18.5.726), 31 (29.5.726), 44 (15.6.726), 49 
(28.6.726).
179. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 61-62.
180. En attendant, voir lroMWell, « Aristophanes Son of Johannes ».
181. Cf. ci-dessous, p. 238-239.
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Anastasios 182

Le scribe Anastasios est attesté dans seulement sept reçus de diagraphon, datés de 
la 3e indiction (entre le 15.7.719 et le 1.12.719). Le scribe était donc actif en même 
temps que Psate, fils de Pisraêl, ou l’a remplacé épisodiquement.

O.Medin.Habu Copt. 220 21 Epeiph, 3e ind. 15.7.719
O.Medin.Habu Copt. 219 1 Mesorê, 3e ind. 25.7.719
O.Vind.Copt. 98 9 Mesorê, 3e ind. 2.8.719
SB Kopt. II 1012 19 Phaôphi, 3e ind. 17.10.719
O.Petr.Mus. 558 183 1er Khoiakh, 3e ind. 28.11.719
O.Crum 410 4 Khoiakh, 3e ind. 1.12.719
P.Cair.Cat.Copt. 8266 184 inédit

Psan, fils de Basileios 185

Ce scribe est attesté dans onze reçus, datés principalement de la 2e indiction, lors 
des mois de mai et juin 718 et en janvier 719 186. La plupart des documents enregistrent 
des paiements pour la première ou la deuxième levée (katabolê), sans indication de la 
taxe 187. Ce scribe aussi a pu remplacer Psate de temps à autre ou travailler avec lui.

Les reçus écrits par Psan présentent deux caractéristiques : l’une formulaire et 
l’autre orthographique. Usuellement, Psan ajoute ⲉⲡⲉⲓⲉⲛⲧⲁⲅⲓⲟⲛ comme complément 
du verbe στοιχεῖν dans la signature du responsable, ce qu’il est le seul à faire. Lorsqu’il 
ne le fait pas, comme dans O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lxxxvi, 1, O.Medin.Habu Copt. 336 
et O.PSI Inv. 43, c’est simplement parce qu’il n’a plus assez de place sur le tesson : 
il n’indique d’ailleurs pas non plus son patronyme dans ce cas et raccourcit ⲁⲓⲥⲙⲛ 
ⲡⲉⲓⲉⲛⲧⲁⲅⲓ(ⲟⲛ), « j’ai établi ce reçu » en ⲁⲓⲥⲙⲛⲧϥ « je l’ai établi ».

La deuxième particularité de Psan est d’orthographier ⲉⲧⲟⲟⲧ avec un seul ⲟ 
(ⲉⲧⲟⲧ) 188, comme l’a remarqué A. Boud’hors 189. Cette caractéristique se retrouve à notre 
connaissance dans deux autres textes : O.Vind.Copt. 72, signé par Psate, fils de Pisraêl 
(un examen de l’original montre que la lecture est très difficile : le scribe a dû serrer 

182. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 56 (on notera que W. Till mélange les références 
du scribe et de l’apê homonyme).
183. Voir la réédition dans lelattre & loArnet, « Fiscalité et comptabilité », p. 165.
184. lrAM, Catalogue général, p. 65.
185. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 184.
186. O.Medin.Habu Copt. 335 et 337 seraient datés de la première indiction, respectivement du 
31.5.717 et du 16.2.718. Sans exclure ces deux dates, on peut se demander si la lecture de l’année 
est bien correcte : une lecture β plutôt que α permettrait de placer toute l’activité du scribe à deux 
périodes précises.
187. La taxe est indiquée dans O.Medin.Habu Copt. 335 (dêmosion) et O.Medin.Habu Copt. 337 
(diagraphon). pour O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lxxxvi, 1, voir les corrections dans l’annexe 2.
188. Ainsi que ϩⲓⲧⲟⲧⲕ, sauf dans O.Medin.Habu Copt. 337 et SB Kopt. II 1009.
189. BoAl’HorS, « Reçus d’impôts », p. 173.
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son écriture à la fin de la ligne), et O.Medin.Habu Copt. 316, non signé (ou bien la 
signature est perdue). Ce dernier document est vraisemblablement de la main de Psan.

O.Medin.Habu Copt. 335 6 Payni, 1ère ind. 31.5.717
O.Medin.Habu Copt. 316 ? 16 Mekheir, 1ère ind. 10.2.718
O.Medin.Habu Copt. 337 22 Mekheir, 1ère ind. 16.2.718
O.Medin.Habu Copt. 339 16 Pakhôn, 2e ind. 11.5.718
O.Medin.Habu Copt. 336 ... P..., 2e ind. 26.4-24.6.718
O.PSI Inv. 43 190 30 Pakhôn, 2e ind. 25.5.718 
O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lxxxvi, 1 9 Payni, 2e ind. 3.6.718
SB Kopt. II 1009 23 Payni, 2e ind. 17.6.718
SB Kopt. I 249 25 Tybi, 2e ind. 20.1.719
O.Medin.Habu Copt. 338 28 Tybi, 2e ind. 23.1.719
O.Crum 409 30 Tybi, 2e ind. 25.1.719
SB Kopt. II 1013 2 Mekheir, 2e ind. 27.1.719 

Kyriakos, fils de Petros 191

Selon toute vraisemblance, Kyriakos a été actif entre le 30.7.727 et le 18.9.727, 
c’est-à-dire en même temps qu’Aristophanês. Durant cette courte période, Kyriakos 
a rédigé dix reçus pour le diagraphon des impôts de la 9e indiction 192.

Une particularité graphique de Kyriakos se distingue dans les documents qu’il 
a écrits : la barre horizontale du second ⲧ de ⲉⲧⲟⲟⲧ est très nettement penchée à 
gauche 193.

O.Medin.Habu Copt. 286 194  ? 6 Mesorê, 11e ind. 30.7.727 
SB Kopt. III 1425 195 25 Mesorê, 11e ind. 18.8.727
O.Vind.Copt. 91 196 5 épag., 11e ind. 28.8.727 
SB Kopt. III 1423 197 5 épag., 11e ind. 28.8.727
SB Kopt. I 258 198 ... Thôth, 11e ind. 30.8.-28.9.727
O.Heerlen Inv. BL 236 199 8 Thôth, 11e ind. 6.9.727
O.Medin.Habu Copt. 284 200 11 Thôth, 11e ind. 9.9.727

190. Éd. pintauDi & SijpeSteijn, « Tre ostraka copti », no 2.
191. Cf. till, Datierung und Prosopographie, p. 128.
192. Pour la lecture de l’année d’imposition dans O.Vind.Copt. 91, voir l’annexe 2.
193. Cf. lelattre, « Le reçu de taxe », p. 364.
194. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
195. Pour la lecture de la date, cf. goniS, « Tax Receipts », p. 163.
196. Pour la lecture de la date, cf. lelattre, « Le reçu de taxe », p. 364.
197. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
198. Pour l’attribution de ce texte à Kyriakos, cf. lelattre, « Le reçu de taxe », p. 364. — L’année 
de l’indiction n’est pas préservée : elle est ici restituée par comparaison avec les autres textes.
199. Éd. SijpeSteijn, « Some Coptic Receipts », no 3.
200. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
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O.Medin.Habu Copt. 285 11 Thôth, 11e ind. 9.9.727
O.Crum 416 20 Thôth, 11e ind. 18.9.727
SB Kopt. III 1422 20 Thôth, 11e ind. 18.9.727

Ktistês 201

Ce scribe n’est connu que par un seul document : SB Kopt. I 261, daté du 11 
Mesorê ou Mekheir de la 8e indiction, soit le 4 août 724 ou le 5 février 725.

Theodôros, fils de Psate

Le scribe, qui pourrait être le fils de Psate, fils de Pisraêl 202, est attesté dans deux 
reçus publiés très récemment : O.Petr.Mus. 554 et 555 203. Le premier d’entre eux est 
daté du 20 Mesorê de la 2e indiction, sans doute le 13 août 733 ; la date du second 
est illisible.

6. Les endossements et l’archivage des reçus
Les endossements ne sont pas rares dans les ostraca fiscaux thébains 204. Ils consistent 

dans le nom du contribuable, suivi éventuellement de la somme versée 205. On trouve 
souvent aussi le nom d’une tierce personne, non mentionnée dans le reçu. On pourrait 
imaginer qu’il s’agit d’un substitut du contribuable 206, mais cette hypothèse s’avère 
difficile à défendre. En effet, deux individus sont attestés dans près de cinquante 
reçus : le pragmateutês Andreas et Abraham. On voit mal pour quelle raison ces deux 
personnages se seraient mis à payer les impôts d’autant de contribuables différents.

Le pragmateutês Andreas
Le pragmateutês Andreas, attesté dans 31, apparaît dans sept documents publiés 207. 

Ces ostraca ont tous été écrits par le scribe Jôannês, fils de Lazaros et datent des 
mois de mai, juin, juillet et août 726, plus précisément entre le 29 mai et le 28 août.

201. Le personnage n’est pas mentionné dans till, Datierung und Prosopographie.
202. Plusieurs scribes de Djême sont eux-mêmes fils de scribes, cf. lroMWell, « Following in 
Father’s Footsteps ». Psate aurait ainsi eu deux fils qui auraient suivi ses traces : David (Till, Proso-
pographie, p. 74) et Theodôros (Till, Prosopographie, p. 218).
203. Voir lelattre & loArnet, « Fiscalité et comptabilité  ».
204. Cf. gaSloA, « Ostraca de Djémé », p. 82, no 4, 13 n. ; BoAl’HorS, «Reçus d’impôts », p. 163. 
Environ 70 reçus présentent un endossement.
205. Celle-ci est toujours indiquée dans nos textes, mais elle peut manquer comme en SB Kopt. I 
239, O.Medin.Habu Copt. 304 et, si elle n’est pas en lacune, 220.
206. Le versement serait effectué par quelqu’un d’autre que celui au compte duquel il est enregistré, 
suivant le système en vigueur à l’époque byzantine, cf. loArnet, « Le système des intermédiaires ».
207. Sans compter de nombreux inédits du Kelsey Museum (inv. 25075, 25078, 25079, 25089, 
25090, 25091, 25094, 25099, 25101, 25104, 25108, 25109, 25112, 25114, 25117, cf. Willong, 
« New Texts in Familiar Hands », p. 547-550).
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31 4 Payni, 10e ind. 29.5.726
O.Crum Ad. 37 208  3 Epeiph, 10e ind. 27.6.726
SB Kopt. I 263 209 3 Epeiph, 10e ind. 27.6.726
O.Medin.Habu Copt. 277 23 Epeiph, 10e ind. 17.7.726
O.Mich.Copt. 15 210 10 Mesorê, 10e ind. 3.8.726
SB Kopt. I 264 211 10 Mesorê, 10e ind. 3.8.726
O.Mich.Copt. 14 5 épag., 10e ind. 28.8.726
SB Kopt. I 269 sans date —

Un certain Isaac est mentionné dans l’endossement de O.Medin.Habu Copt. 234, 
soit le même jour que 31. De même, un autre pragmateutês, du nom de Mêna, est 
attesté dans deux documents : O.Medin.Habu Copt. 276, daté du 3 Epeiph, 10e ind., 
soit le 27.6.726, un jour où Andreas était également actif, et O.Moen Inv. 33 212, daté 
du 24 Payni, 10e ind., soit le 15 juillet 726.

Abraham

Un personnage du nom d’Abraham est mentionné au verso d’une série de 41 reçus 
de taxes rédigés par le scribe Aristophanês, fils de Joânnês 213. Ces documents sont 
datés des mois de juillet, août, septembre et octobre 727 214. Mais Abraham n’est à 
nouveau pas le seul à apparaître entre juillet et octobre 727. On ne trouve pas mention 
de lui le 9 Thôth (7.9.727) 215, mais bien d’un certain Jakôb (SB Kopt. II 995) et de 
Geôrgios (65). Par ailleurs, le 11 Phaôphi (9.10.727), un des endossements porte le 
nom de Παζαρει (O.PSI inv. 68 216), qui était donc actif le même jour qu’Abraham.

La fonction des endossements et l’archivage des reçus

Il est remarquable de noter qu’à une exception près (O.Vind.Copt. 89), tous les 
textes où apparaît Abraham forment un petit dossier qui a été acquis par le musée du 
Louvre, ce qui indique, selon toute vraisemblance, que les documents n’avaient pas 
été donnés aux contribuables, mais qu’ils étaient archivés dans une administration 217. 
Ces données s’accordent aussi avec le fait qu’il y a une erreur sur la parenté du 
contribuable dans les endossements de 39 et 42, ce qui montre que ces notes étaient 

208. Pour la lecture de la date, cf. lelattre, « Le reçu de taxe », p. 367.
209. Pour la lecture de la date, cf. goniS, « Korr. Tyche 372 ».
210. Pour la lecture de la date, voir la correction proposée ci-dessous, dans l’annexe 2, à propos 
de SB Kopt. I 264.
211. Pour la lecture de la date, voir l’annexe 2.
212. Éd. SilpeSteiln, « Two Coptic Ostraca », p. 95, no 1.
213. O.Vind.Copt. 89 ; SB Kopt. II 955, 961-991, 997-998, 1000, 1003-1007.
214. 12.7.727 ; 20.8.727 ; 7.9.727 ; 9.10.727 ; 16.10.727 ; 25.10.727.
215. SB Kopt. I 992, 995, 996, 999, 1002.
216. Éd. pintaAli & SilpeSteiln, « Tre ostraka copti », no 1.
217. Cf. aussi Willong, « Two Coptic Tax Receipts », p. 90-91.
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apposées, non par le contribuable lui-même ou sa descendance, mais probablement 
dans le cadre d’un archivage administratif (d’où d’ailleurs l’emploi de la minuscule). 
Mais, comme il est difficilement imaginable que les versements des contribuables 
aient été régulièrement enregistrés, dans les administrations centrales, sur ostraca 
plutôt que dans des registres sur papyrus, il faut probablement penser que nos textes 
émanent d’un bureau intermédiaire, celui des percepteurs ou de certains percepteurs, 
qui ferait l’interface entre contribuables et bureau fiscal central. Pour autant, on ne 
peut pas mettre tout le dossier des reçus en relation avec une découverte d’un lot 
d’archives. Les maigres informations archéologiques, qui ne concernent que quelques 
pièces, il est vrai, indiquent tout de même une certaine dispersion des documents, 
dans des zones d’habitations distinctes.

Tout cela n’explique cependant pas que l’endossement n’ait pas constitué un usage 
systématique. Les ostraca au dos desquels le nom d’une tierce personne a été noté 
pourraient relever d’un dispositif particulier, dont les détails nous échappent, mais 
qui fut éphémère, puisque ces documents datent seulement des 10e et 11e années de 
l’indiction.

Les endossements au nom du contribuable pourraient peut-être s’interpréter comme 
des reçus intermédiaires, conservés et archivés dans le bureau des percepteurs tant 
que le montant total des impôts n’était pas payé. Les textes du dossier d’Elisaios 
fils d’Athanasios apportent un élément en faveur de cette hypothèse : seuls quatre 
des onze reçus qui le concernent portent un endossement (39-42). Ces documents 
enregistrent tous des paiements au titre de la première levée de la huitième indiction, 
ce qui signifie que le contribuable s’est acquitté de son dû en plusieurs versements 
(les 5, 22 et 29 mai et le 19 juillet 725). Nous sommes donc bien là en présence de 
reçus intermédiaires, qui ont dû être archivés à part chez le percepteur. Il est du reste 
probable que tous les reçus du contribuable étaient conservés dans le même bureau, 
puisque la collection de Strasbourg compte six autres reçus d’Elisaios.

Alain lelattre et Jean-Luc loArnet
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Concordance

K. 14 56 K. 189 44 Gr. 1104 36
K. 47+111 31 K. 192 52 Gr. 1152 37
K. 56 61 K. 261 47 Gr. 1173 66
K. 71 32 K. 266 21 Gr. 1176 38
K. 77 49 K. 301 23 Gr. 1258 35
K. 92 59 K. 353 40 Gr. 1273 34
K. 103 45 K. 386 58 Gr. 1279 27
K. 104 54 K. 392 62 Gr. 1323 50
K. 111 voir K. 47 K. 393 33 Gr. 1330 28
K. 114 64 K. 394 53 Gr. 1449 39
K. 132 57 K. 413 43 Gr. 1464 63
K. 144 25 K. 415 41 Gr. 1467 48
K. 148 24 K. 418 51 Gr. 1481 42
K. 156 26 K. 455 30 Gr. 1611 29
K. 174 55 K. 592 22 Gr. 1772 46
K. 186 65 Gr. 1783 60
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Normes éditoriales suivies dans l’édition des ostraca

Dans les éditions, nous avons choisi de nous conformer, quelle que soit la langue, 
aux principes d’édition en cours dans les travaux de papyrologie grecque actuels. 
Nous avons voulu que le texte édité soit le plus lisible et compréhensible possible : 
nous l’avons donc ponctué, nous avons pourvu les mots grecs d’esprits, d’accents et 
de majuscules, nous avons indiqué les résolutions des abréviations entre parenthèses. 
L’apparat indique, de manière aussi précise que possible, les caractéristiques de 
l’écriture du texte ancien (ponctuations, traits d’abréviations, etc. ; les lettres 
superposées sont indiquées, par convention, en exposant). La forme originale des 
mots grecs utilisés dans les documents ou séquences coptes est également indiquée 
dans l’apparat, sous la forme la plus proche de celle de l’emprunt (c’est-à-dire, 
l’infinitif pour les verbes, la forme féminine pour les adjectifs numéraux qui indiquent 
le quantième de l’indiction, le génitif pour le mot ἰνδικτίων).

Le choix de la langue d’édition s’est posé pour les reçus de taxe. La plupart des 
documents présentent des parties dont la syntaxe est grecque et d’autres où elle 
est copte. Dans le cadre de cette publication, nous avons choisi de marquer cette 
différence par les polices de caractères, en dépit du caractère formulaire et figé des 
textes. Loin d’être artificielle, cette division correspond, en tout cas en partie, à 
celles des documents eux-mêmes. En effet, grec et copte peuvent être différenciés 
par l’écriture : ainsi le grec de Pkher, toujours écrit en protominuscule, s’oppose 
à l’onciale du copte de Komes (voir p. ex. 48 et 63). Il est néanmoins vrai que la 
différenciation langue/style d’écriture n’est pas systématique : ainsi la main grecque 
de Psate n’est pas foncièrement différente de sa main copte — à ceci près que la 
première paraît plus appliquée (peut-être est-ce le signe qu’il est moins à l’aise en 
grec). Aussi, dans certains cas, une séquence, même écrite dans un style graphique 
propre au copte, a été transcrite dans l’édition en grec pour des raisons purement 
syntaxiques 218. Ces critères ont été appliqués de manière stricte, car ils sont objectifs, 
à défaut d’être toujours pleinement satisfaisants 219.

* 
*   *

Dans la dernière étape du travail, nous avons pu bénéficier de photographies infra-
rouges des ostraca, qui se sont révélées utiles pour certains documents particulièrement 
effacés. Les clichés nous ont amenés à revoir ou préciser plusieurs lectures.

218. Ainsi en 27, 4, KOMⲈⲤⲤTⲈXⲈI a été transcrit Κόμες στεχεῖ par opposition, par exemple, 
à 63, 4, KOMⲈⲤϯⲤTⲈIXⲈI, transcrit ⲕⲟⲙ̅ⲉⲥ ϯⲥⲧⲉⲓⲭⲉⲓ du fait du préfixe verbal copte ϯ- : 
l’écriture de 27 n’en est pas moins une capitale qui pourrait avoir été employée pour du copte.
219. Notamment dans les séquences ὁ δεῖνος ⲡⲁⲡⲏ στοιχεῖ.
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Coptica Argentoratensia, Troisième université d’été de papyrologie copte (Strasbourg, 18-25 juillet 2010)
éd. par A. Boud’hors, A. Delattre, C. Louis, T. S. Richter

 (Cahiers de la bibilothèque copte 19), Paris, 2014

27-66. Reçus de taxe

Nous adoptoNs ici un classement par contribuable ; les documents relatifs à un 
même individu sont classés chronologiquement. On se reportera à l’introduction 

pour tout ce qui concerne les contribuables, les taxes, les responsables ou les scribes.

27. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Athanasiou, fils de Thômas, d’un demi nomisma 
au titre de la dioikêsis de la deuxième année d’un cycle indictionnel. On trouve 
trois reçus similaires : O.Medin.Habu Copt. 325, 393 et O.Petr. 463. Ces documents 
mentionnent des paiements au titre de la dioikêsis pour la deuxième année (à suppléer 
dans O.Medin.Habu Copt. 393) et sont signés par Komes et Pkher, fils d’Athanasios. 
Notre document s’en distingue par la présence d’une séquence copte (les autres sont 
intégralement grecs) et la date : la dioikêsis de la deuxième année est perçue lors de la 
troisième année dans les trois textes déjà publiés, tandis que l’ostracon de Strasbourg 
est daté de la quatrième année.

O.Stras. Inv. Gr. 1279 9,2 × 8,3 × 1,1 cm Région thébaine
Fig. 55  12 mai 720

Le reçu est écrit sur un tesson de poterie à pâte marneuse et surface grise. Le texte 
est complet et le verso est vierge. Le document est écrit en cursive par un scribe qui 
n’a pas laissé de souscription mais qui doit être Psate fils de Pisraêl.

↔ + Ἀθανάσιος̣ Θωμᾶς
ϩⲁ ⲧⲉⲕⲇⲓⲟⲓⲕⲏⲥⲓⲥ ἰνδ(ικτίωνος) β
νο(μίσματος) . Π(α)χ(ων) ιζ ἰνδ(ικτίωνος) τετάρτης. +
(2e m.?) Κόμες στεχεῖ.

5  (3e m.) Πχερ Ἀθανασίου
στοιχεῖ. +

2 ινδ ostr., διοίκησις 3  πχ ινδ ostr. 4 l. στοιχεῖ
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« † Athanasios, fils de Thômas, (en copte) au titre de ta dioikêsis (en grec) de la 2e 
indiction, ½ nomisma. Le 17 Pakhôn de la quatrième indiction. † (2e m.?) Moi, Komes, 
je suis d’accord. (3e m.) Moi, Pkher, fils Athanasios, je suis d’accord. †»

1 Ἀθανάσιος̣ La dernière lettre ressemble a priori à un hypsilon, qui serait cependant d’une forme 
inhabituelle. J’y vois plutôt un sigma réalisé très rapidement dont le trait horizontal se réduit à un 
point tracé dans la continuité de la boucle de la partie courbe. On a ici un formulaire court (avec 
ellipse de δέδωκα) du type de celui de 35, 38 ou 48.

4 Κόμες στεχεῖ J’ai transcrit cette ligne en grec, le verbe n’étant pas préfixé par le pronom copte 
ϯ et donc conjugué en grec. Pour autant, elle est d’une écriture identique à 34, 7-8 (souscription 
collégiale de Komes en copte) — on notera seulement l’absence de la surligne dont Komes surmonte 
habituellement le μ de son nom. On peut se demander si l’écriture de cette ligne n’est pas la même 
que les trois précédentes (tracées d’un trait de même épaisseur) malgré les formes différentes du 
κ et du ε, mais cf. 63, 4 n.

Jean-Luc FoutNet

28. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Ananias, fils d’Abraham, d’un demi trimêsion 
au titre du diagraphon des impôts de la onzième année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. Inv. Gr. 1330 14,7 × 9 × 1,3 cm Région thébaine
Fig. 56  14 juillet 729

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie à pâte marneuse 
de couleur grise, présentant une surface verdâtre. Le texte est complet mais très effacé 
par endroits ; le verso est vierge. Le reçu a été écrit par Aristophanês, fils de Jôannês.

↔ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩⲡⲁϣ ⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ)
ⲁⲥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧⲛ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ
ⲛⲧⲟⲕ ⲁⲛⲁⲛⲓⲁⲥ ⲁⲃⲣⲁ-
ϩⲁⲙ ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲛ

5 ⲛⲇ̣ⲏ̣ⲙ̣ⲟ̣(ⲥⲓⲟⲛ) ἰ(̣ν)δ(ικτίωνος) ια· γ̣ί(̣νεται) ν̣ο̣(μίσματος) ϛ ἕκτον. +
Ἐπε̣ιφ̣ κ ἰ(̣ν)δ̣(ικτίωνος) ιγ̣̣. (2e m.) + Παπνούθ(ιος)
(vacat) στεχε. +
(vacat) (3e m.) Διόσκορος σ-
(vacat) τεχε. +
  (vacat)
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10 (1ère m.) + Ἀριστοφ(άνης) Ἰωά(ννου)
ἔγραψα. +

1 ⲧⲣⲓⲙ ostr., τριμήσιον 4 διάγραφον 5 ⲛⲇⲏ̣ⲙ̣̣ⲟ̣ ostr., δημόσιον, γι  ostr. 6 παπνουθ ostr. 7 l. στοιχεῖ 
8-9 l. στοιχεῖ 10 ιωα ostr.

« † Voici un demi trimêsion qui est venu à nous de ta part à toi Ananias, fils d’Abraham, 
au titre de ton diagraphon des impôts de la onzième indiction. (en grec) Total : ⅙, un 
sixième de nomisma. Le 20 Epeiph de la 13e indiction (2e m.) † Moi, Papnouthios, je 
suis d’accord. † (3e m.) Moi, Dioskoros, je suis d’accord. † (1ère m.) Moi, Aristophanês, 
fils de Jôannês, j’ai écrit. † » 

3-4 ⲁⲛⲁⲛⲓⲁⲥ ⲁⲃⲣⲁ|ϩⲁⲙ Sur ce personnage, à identifier peut-être avec le lachane de Djême, voir la 
section 4 de l’introduction.

6 Ἐπε̣ιφ̣ κ ἰ(̣ν)δ̣(ικτίωνος) ιγ̣̣ L’encre est très effacée au début de la ligne, mais l’image infra-rouge 
permet de lire le nom du mois et de deviner l’année. Il s’agit de la 13e indiction, comme dans les 
autres reçus signés par Papnouthios et Dioskoros, d’après la vérification sur les originaux effectuée 
par J. Cromwell, que je remercie vivement pour cette information (les reçus signés par ces respon-
sables et datés dans les éditions d’une 10e, 11e ou 12e année doivent donc être datés de la 13e année).

6-9 Παπνούθ(ιος) | στεχε. + | (vacat) (3e m.) Διόσκορος σ|(vacat)τεχε + Papnouthios et Dioskoros 
signent ensemble plusieurs autres reçus (cf. O.Medin.Habu Copt. 227, 235, 237, 239 et O.Brit.
Mus.Copt. II 15). Le verbe est toujours sous la forme ⲥⲧⲉⲭⲉ ; tous ces documents enregistrent le 
paiement du diagraphon et sont datés du début de l’année fiscale (Pakhôn, Payni, Epeiph).

Esther Gatel

29. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Apadios, fils d’Enôkh, d’un trimêsion au titre 
du diagraphon pour la première levée de la première année d’un cycle indictionnel. 
O.Theb. 15, rédigé 6 jours avant notre document, présente un texte tout à fait similaire 
(mêmes montant, taxe, responsable, scribe).

O.Stras. Inv. Gr. 1611 9,4 × 7,6 × 0,7 cm Région thébaine
Fig. 57  20 avril 718

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl D 
et de couleur orange. Le texte est complet, mais mal conservé ; le verso est vierge, 
mais on y a écrit le numéro 419 au crayon, sans doute la trace d’un ancien numéro 
d’inventaire. Le reçu a été écrit par Psate, fils de Pisraêl (cf. l. 10-12).
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↕ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩ-
ⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ) ⲛⲁ-
ⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁϥⲉⲓ
 ⲉⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟⲟ-

5 ⲧⲕ ⲛ̣ⲧ̣ⲟ̣ⲕ ⲁⲡⲁⲇⲓⲟⲥ
ⲉⲛ̣ⲱ̣ⲭ̣ ϩ̣ⲁ̣ ⲡ̣ⲉ̣ⲕ̣ⲇ̣ⲓⲁ̣̣ⲅ̣ⲣ̣ⲁ̣ⲫ̣ⲟ̣ⲛ̣
ϩⲓ ⲧⲡⲣⲱⲧ(ⲏ) ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ ⲛϯⲣⲟ-
ⲙⲡⲉ ⲡⲣⲱⲧ(ⲏ)· γί(νεται) νο(μίσματος) γ. Φαρμ̣(ου)θ̣(ι)
κε ἰνδ(ικτίωνος) πρώτ(ης). + ⲇ̣ⲁ̣ⲛ̣ⲓ̣ⲏⲗ

10 ⲡ̣ⲁ̣ⲡ̣ⲏ̣ ϯ̣ⲥ̣ⲧ̣ⲟ̣ⲓⲭ̣̣(ⲉⲓ). ⲯⲁⲧⲏ̣ ⲡ̣ⲓⲥ̣̣ⲣ̣ⲁ̣ⲏ̣ⲗ̣
{ⲡ̣ⲓ̣ⲥ̣ⲣ̣ⲁ̣ⲏ̣ⲗ̣} ⲁⲩⲁⲓⲧⲉⲓ ⲙⲙ̣ⲟ̣ⲓ̣
ⲁⲓⲥⲙⲛ̣ ⲡ̣ⲉ̣ⲓ̣ⲉ̣ⲛ̣ⲧ̣(ⲁⲅⲓⲟⲛ).

1-2 ⲟⲩⲧⲣⲓⲙ ostr., τριμήσιον 6 διάγραφον 7 ⲡⲣⲱⲧ ostr., πρώτη καταβολή 8 ⲡⲣⲱⲧ ostr., πρώτης , γι 
 φαρμθ ostr. 9 ινδ πρωτ ostr. 10 στοιχεῖν 11 αἰτεῖν 12 ἐντάγιον

« † Voici un trimêsion compté qui est venu ... à moi de ta part à toi, Apadios, fils 
d’Enôkh, au titre de ton diagraphon pour la première levée de cette première année. 
(en grec) Total : ⅓ de nomisma. Le 25 Pharmouthi de la première indiction. (en copte) 
† Moi, Daniêl, l’apê, je suis d’accord. Moi, Psatê, fils de Pisraêl, (comme) on me l’a 
demandé, j’ai établi ce reçu. »

Alain delattte

30. tax Receipt

This receipt concerns payment by Daniêl, son of Mênas, for one trimêsion for the 
diagraphon in the second katabolê of the eleventh year.

 
O.Stras. Inv. K. 455 8,8 × 8 × 1,2 cm Theban region
Fig. 58  1st August 712 or 727?

The text is written on the convex side of a reddish-brown pottery sherd (Marl D), 
which features a greyish layer on the surface. The receipt is complete and the verso is 
blank. The scribe is probably Psate, son of Pisraêl (see section 5 of the introduction).

↔ + ⲉⲓⲥⲥ
ⲟⲩⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ
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ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ̣
5 ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ

ⲇⲁⲛⲓⲏⲗ ⲙⲏⲛⲁ
ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲓ
ⲧⲉⲉⲩⲣⲁ ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ ⲛⲧⲉⲓⲣ-
ⲟⲙⲡⲉ ⲉⲛⲇⲉⲕⲁⲧⲏ· γί(νεται) (ἀ)ρ(ιθμίου) γ.

10 Με̣(σορη) η ἰνδ(ικτίωνος) ια. ⲥⲉⲩⲏⲣⲟⲥ ⲡⲁⲡⲏ ϯ-
ⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ). +

1 l. ⲉⲓⲥ 2 ⲟⲩⲧⲣⲓⲙ ostr., τριμήσιον 3 ἀρίθμια 7 διάγραφον 8 l. ⲧⲇⲉⲩⲧⲉⲣⲁ, δευτέρα καταβολή 9 
ἑνδεκάτη, γι ostr. 10 με ἰνδ ostr. 11 στοιχεῖν

“One reckoned trimêsion has come to me from you, Daniêl, son of Mênas, for your 
diagraphon in the second katabolê of eleventh year. (in Greek) Total : ⅓ arithmion. 
Mesorê 8, indiction 11. (in Coptic) Sevêros, the apê, I agree.”

María Jesús albattáN MattíNez

31. tax Receipt

This receipt records a payment of Daueid, son of Zacharias, of one trimêsion for 
the dioikêsis of the ninth year.

O.Stras. Inv. K. 47+111 9,5 × 11,1 × 1,2 cm Theban region
Fig. 59-62  29th May 726

The document is written on a red pottery sherd with a greyish layer (Marl D). It is 
fragmented into two pieces but they are linked and the text is complete. It is written 
by the scribe Jôannês, son of Lazaros and there is the countersignature of Andreas 
pragmateutês on the verso (see section 6 of the introduction).

↔ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩⲧⲣⲓⲙⲏⲥⲓⲟⲛ ⲁϥⲉⲓ ⲉ-
ⲧⲟⲟⲧⲛ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲍⲁ-
ⲭⲁⲣⲓⲁⲥ ϩⲁ ⲧⲇⲓⲟ̣ⲓⲕ(ⲏⲥⲓⲥ) ⲛ̅ⲧⲓⲣⲟⲙ-
ⲡⲉ ⲉⲛⲛⲁⲧⲏⲥ· γί(νεται) νο(μίσματος) γ τρίτον.

5 Πα(υνι) δ ἰνδ(ικτίων)ο(ς) ι. Πισύνθ(ιος) στοιχ(εῖ). ⲓⲱⲁ(ⲛⲛⲏⲥ)
ⲗⲁⲍⲁⲣⲟⲥ ⲁⲓⲥⲙⲛⲧϥ. +

v. (2nd h.) Ἀνδρ(έας) πρα̣γ(ματευτής).
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1 τριμήσιον 3 ⲧⲇⲓ̣ⲟⲓⲕ ostr., διοίκησις 4 ἐννάτης , γι  ostr. 5 πα ινδο ϊ Πισυνθ στοιχ ⲓωα
 ostr.

“One trimêsion has come to us from you, Daueid, son of Zakharias, for the dioikêsis 
of the ninth year. (in Greek) Total : ⅓ of nomisma, Payni 4, indiction 10. Pisynthios 
agrees. (in Coptic) I, Jôannês, son of Lazaros, have established it. (verso, 2nd h., in 
Greek) Andreas pragmateutês.”

1-2 ⲉ|ⲧⲟⲟⲧⲛ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ The scribe has forgotten ⲛⲧⲟⲕ.

5-6 ⲓⲱⲁ(ⲛⲛⲏⲥ) ⲗⲁⲍⲁⲣⲟⲥ This scribe is known for several documents from Djeme dated between 
698 to 750 (till, Datierung und Prosopographie, p. 108); see also section 5 of the introduction.

María Jesús albattáN MattíNez

32. Reçu de taxe

Der Text enthält die Bezahlung von einem Νomisma durch Daueid, dem Sohn des 
Matthias, für die erste Κatabole des zweiten Jahres einer Indiktion. Der Text wird 
von Viktor und Ananias unterschrieben, vgl. Einleitung S. 227-228.

O.Stras. inv. K. 71 9,6 × 9,4 × 1,4 cm  Theben west
Fig. 63  4. Oktober 719

Das Dokument ist auf die Außenseite einer braunen Tonscherbe geschrieben 
(Marl D). Der Text ist komplett. Die Rückseite ist unbeschrieben. Der Schreiber der 
Steuerquittung ist nicht genannt, aber es handelt sich wahrscheinlich um Psate, Sohn 
des Pisraêl, wie man aus orthographischen Eigenheiten schließen kann (καταβουλῆ(ς), 
νόμισμα{τα}, vgl. Einleitung, S. 233-234). Wie man sieht unterschreibt Viktor hier 
mit eigener Hand (also ist es sein Sohn Thomas, der für ihn in 47 unterschreibt).

↔ + Δ(ο)θ(έντα) Δαυεὶδ Μαθίας (ὑπὲρ) πρώτ(ης)
καταβουλῆ(ς) ἰνδ(ικτίωνος) δε(υ)τέρας χρυσοῦ 
νόμισμα{τα} α· γί(νεται) (ἀ)ρ(ίθμιον) α. Μ(ηνὶ) Φ(α)ω(φι) ϛ
ἰνδ(ικτίωνος) τρείτης. + (H. 2) ⲁⲛⲟⲕ 

5 ⲃⲓⲕⲧⲱⲣ ⲑⲱ-
ⲙⲁⲥ ϯⲥⲧⲉ -
ⲭⲉ. +
(H. 3) + ⲁⲛⲟⲕ ⲁⲛⲁ-
ⲛⲓⲁⲥ ϯ̣ⲥⲧⲉ̣-

10 ⲭⲉ.
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1 δθ  πρωτ ostr. 2 l. καταβολῆς, ινδ ostr. 3 γι μ/ φω ostr. 4 ινδ ostr. l. τρίτης 6-7 9-10 στοιχεῖν 

“† Gegeben von Daueid, (Sohn des) Mathias, als erste Katabole im zweiten 
Indiktionsjahr. Ein goldenes Nomisma. (griechisch) Macht: 1 Αrithmion. Am 6. (Tag) 
des Monats Phaôphi, im dritten Indiktionsjahr. † (H. 2, koptisch) Ich, Biktôr, (Sohn 
des) Thomas, ich stimme zu. † (H. 3) † Ich, Ananias, ich stimme zu.”

1 Δ(ο)θ(έντα) Zu der Abkürzung δθ (die wir auch in 56, 1 lesen können), cf. HaGedotN & Wotp, 
« Ostraka der Sammlung Kaufmann in Beuron », v.a. S. 161, Anm. 1, dort findet sich eine Liste 
der Parallelen, allerdings ohne Auflösung. F. Morelli schlägt die Auflösung δ(ο)θ(έντα) vor, vgl. 
SB Kopt. III 421, 1 apparatus 1. Unser Ostrakon bestätigt die Lesung δθ anstelle von συθ, wie die 
Herausgeber der Paralleltexte lesen, und anstelle von σὺ(ν) θ(εῷ). Die hier vorgeschlagene Auflösung 
stellt allerdings ein syntaktisches Problem dar: vor dem Namen des Einzahler erwarten wir παρά, 
ὑπέρ oder διά. Die Parallelen zeigen, dass dieser Name im Nominativ steht, vgl. z. B. O.Medin.
Habu Copt. 249, 250. Es scheint eine Verwechslung der Aktionsarten passiv (besser im Aorist 
ἐδόθη διὰ/ὑπὲρ τοῦ δεῖνος) und aktiv (δέδωκε ὁ δεῖνος) vorzuliegen. Zu solchen Verwechslungen 
vgl. FoutNet, « Un reçu d’impôt hermopolite », S. 89, Anm. 2.

1 Δαυεὶδ Μαθίας Für Daueid, Sohn des Mathias, vgl. Einleitung, S. 213.

Maria WiedeMaNN

33. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Dêlimê, fils de Zakharias, d’un holokottinos au 
titre du diagraphon de la première levée de la dixième année d’un cycle indictionnel. 
On ne trouve que cinq documents parallèles : O.Medin.Habu Copt. 267, 279, 304, 
312 et 332, des reçus pour la première levée du diagraphon de la 10e indiction, signés 
seulement par un responsable, sans mention du scribe.

O.Stras. Inv. K. 393  10,5 × 11,5 × 0,9 cm Région thébaine
Fig. 64  28 janvier 713 (ou 29 janvier 728)

Le reçu est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl D, de 
couleur rose orange, couvert d’un engobe de couleur gris pâle. Le texte est complet, 
mais l’encre est souvent très effacée ; à droite, une imperfection de la poterie traverse 
plus ou moins verticalement le tesson. Le verso est vierge. Le scribe n’a pas signé, 
mais il s’agit probablement de Psate, fils de Pisraêl, comme le suggère la graphie 
avec deux ⲥ de ⲉⲓⲥ (voir la section 5 de l’introduction).

1. Proposée indépendamment par N. Gonis qui a bien voulu nous communiquer une note inédite 
qu’il a rédigée à ce sujet, ce dont nous le remercions. [JLF]
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↔ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩϩⲟⲗⲟ̣ⲕ(ⲟ)ⲧ(ⲧⲓⲛⲟⲥ)
ⲛⲁⲣ̣ⲓⲑ̣ⲙⲓⲁ ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟ-
ⲟ̣ⲧ̣ ϩ̣ⲓⲧ̣̣ⲟ̣ⲟ̣ⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ
ⲇⲏⲗⲓⲙ̣ⲏ ⲍⲁⲭⲁⲣⲓⲁⲥ ϩⲁ ⲡⲉⲕ-

5 ⲇ̣ⲓⲁⲅ̣ⲣ̣ⲁ̣ⲫⲟⲛ ϩⲓ ⲧⲡⲣⲱⲧ(ⲏ) ⲕⲁⲧⲁⲃ(ⲟ)ⲗ(ⲏ)
ⲛⲧ̣ⲉ̣ⲓⲣ̣ⲟⲙⲡⲉ ⲇⲉⲕⲁⲧⲏ· γί(νεται) (ἀ)ρ(ίθμιον) α.
Μ(ηνὶ) Μ(ε)χ̣(ειρ) γ̣ ἰν̣̣δ̣(ικτίωνος) ια̣. +
+ ⲃⲓⲕⲧⲱⲣ ⲡⲁⲡⲏ ϯⲥ̣ⲧ̣ⲏ̣ⲭⲓ.

1 l. ⲉⲓⲥ, ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ̣ⲧ ostr., ὁλοκόττινος 2 ἀρίθμια 5 διάγραφον, ⲧⲡⲣⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁⲃⲗ ostr.,  πρώτη καταβολή 
6 δεκάτης 7 μ/ μχ̣ ιν̣̣δ̣ ostr. 8 στοιχεῖν

« † Voici un holokottinos compté qui est venu à moi de ta part à toi, Dêlimê, fils de 
Zakharias, au titre de ton diagraphon pour la première levée de cette dixième année. 
(en grec) Total : 1 (nomisma) compté. Le 3 du mois de Mekheir de la 11e indiction. 
† (en copte) † Moi, Biktôr, l’apê, je suis d’accord. »

2-3 ⲉⲧⲟ|ⲟ̣ⲧ̣ La lecture du début de la ligne 3 est problématique. Il faut peut-être lire ⲉⲧⲟⲟⲧⲛ, « à 
nous », ce qui est cependant contraire à l’usage de Psate.

4 ⲇⲏⲗⲓⲙ̣ⲏ L’écriture la plus commune de ce nom rare est ⲇⲏⲗⲏⲙⲏ. 

6 ⲇⲉⲕⲁⲧⲏ· γί(νεται) Entre la date et le total payé, le scribe a laissé vide un petit espace en raison 
de l’imperfection du support. 

Luigi ptada

34. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Elisaios fils d’Athanasios d’un nomisma pour 
la seconde levée d’un impôt non mentionné (le diagraphon ?) de la deuxième année 
d’un cycle indictionnel (voir la section 3 de l’introduction).

O.Stras. Inv. Gr. 1273 10,5 × 11 × 0,9 cm Région thébaine
Fig. 65  17 février 720

Le reçu est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl D, couvert 
d’un engobe de couleur crème. Le texte est complet ; le verso est vierge. Le scribe 
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n’a pas signé, mais il s’agit très certainement de Psate, fils de Pisraêl, qui utilise 
fréquemment les graphies δέδωκα et καταβουλή (voir la section 5 de l’introduction).

↗ + Δέδωκα
Ἐλισαῖος Ἀθαν-
άσιος (ὑπὲρ) δε(υ)τέρας 
καταβουλῆ(ς) ἰνδ(ικτίωνος) δ̣ε(υ)τέρας

5 χρυσοῦ νομίσμα{τα} ἕν·
γί(̣νεται) (ἀ)ρ(ίθμιον) α̣. Μ(ε)χ(ειρ) κβ̣ ἰνδ(ικτίωνος) τρείτης. +
(2e m.) ⲕⲟⲙ̅ⲉⲥ ⲙ̅ⲛ̅ ⲫ̣ⲏⲣ 
ⲧⲉⲛⲥⲧⲉⲓⲭⲉⲓ.

2-3 l. Ἀθανασίου 3  ostr. 4 καταβουλη ostr., l. καταβολῆς, ινδ ostr. 6 γι μχ ινδ ostr., l. τρίτης 8 l. 
ⲧⲛⲥⲧⲟⲓⲭⲉⲓ, στοιχεῖν

« † Moi, Elisaios, fils d’Athanasios, j’ai donné pour la seconde levée de la 2e indiction 
un nomisma d’or. Total : 1 (nomisma) compté. Le 22 Mekheir de la troisième indiction. 
(2e m., en copte) Nous, Komes et Phêr, nous sommes d’accord. »

2-3 Ἐλισαῖος Ἀθαν|άσιος Sur ce personnage, attesté dans neuf reçus de Strasbourg et un de Vienne, 
voir la section 2 de l’introduction.

6 γί(̣νεται) (ἀ)ρ(ίθμιον) Pour l’abréviation d’ἀρίθμιον, sous-entendu νόμισμα, dans les reçus fiscaux, 
cf. Gascou, « Ostraca de Djémé », p. 81, no 3, 7 n.). La séquence γι n’a pas la forme attendue, mais 
ressemble à celle de 32, 3 (de la main de Psate).

7-8 ⲕⲟⲙ̅ⲉⲥ ⲙ̅ⲛ̅ ⲫ̣ⲏⲣ On reconnaît la main de Komes (avec, comme caractéristique, la surligne dont 
il a l’habitude de surmonter le ⲙ de son nom). Sur ce personnage qui signe un certain nombre 
de reçus, en grec et surtout en copte, voir la section 4 de l’introduction. On le rencontre presque 
toujours en compagnie de Pkher (cf. ibid.). Il serait alors tentant de voir dans le ⲫ̣ⲏⲣ du présent 
reçu une forme homonyme de ⲡⲭⲉⲣ malgré les différences vocaliques et consonantiques. De fait, 
till, Datierung und Prosopographie, p. 162, ramène à un même nom les formes ⲡⲭⲉⲣ/ⲡⲭⲏⲣ et 
ⲫⲉⲣ/ⲫⲏⲣ, ce qui implique une alternance entre le ⲭ et le ϩ (ⲡⲭ- = ⲡϩ-) qui, quoique rare, est attestée 
en copte (cf. ⲥⲭⲁⲧ/ⲥϩⲁⲧ [Crum, Dict., p. 387a]). Dans les anthroponymes, on notera que le ⲭ a 
tendance à remplacer le ϩ sous l’influence de la forme grecque du même nom (cf. ⲡⲁⲭⲱⲙ à côté de 
ⲡⲁϩⲱⲙ, analogique de Παχύμιος/Παχόμιος/Παχώμιος). Or Pkher, dont l’écriture est une minuscule 
grecque très soignée, orthographie systématiquement son nom ⲡⲭⲉⲣ, comme s’il cherchait à le 
gréciser. Mais ici, c’est Komes qui signe pour lui, d’une écriture typiquement copte : il n’est alors 
pas étonnant qu’il adopte l’orthographe ⲫⲏⲣ plus conforme aux habitudes phonétiques du copte. 
Quant à l’alternance ⲉ/ⲏ, on notera qu’elle est attestée pour chacune des variantes consonantiques 
de ce nom : elle ne constitue donc pas une objection à l’identification de notre ⲫⲏⲣ avec le ⲡⲭⲉⲣ 
des autres reçus.

Jean-Luc FoutNet
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35. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par le même Elisaios fils d’Athanasios d’un demi 
nomisma au titre du meros des matelots de la quatrième année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. Inv. Gr. 1258 13,3 × 10,4 × 1,4 cm Région thébaine
Fig. 66  15 avril 721

Le reçu est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie, peut-être d’amphore 
romaine tardive (de type LRA 7). Le texte est complet ; le verso est vierge. Le scribe 
est Psate, fils de Pisraêl (cf. l. 4-5).

↕ + Ἐλισαῖος Ἀθανασίου
(ὑπὲρ) μέρ(ους) ναυτ(ῶν) νο(μίσματος) . Φαρ(μ)ο(υθι) κ
ἰνδ(ικτίωνος) δ. ⲥⲉⲩⲏⲣⲟⲥ ⲡⲁⲡⲏ ϯ-
ⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ). ⲯⲁⲧⲉ ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ

5 ⲁⲓⲥⲙⲛ ⲡⲉⲓⲉⲛⲧ(ⲁⲅⲓⲟⲛ).

2  μερ ναυτ  (ou •) φαρ ̇ ostr. 3 ινδ ostr. 3-4 ϯ|ⲥⲧⲟⲓⲭ ostr., στοιχεῖν 5 ⲡⲉⲓⲉⲛⲧ(ⲁⲅⲓⲟⲛ) ou 
ⲡⲉⲓⲉⲛⲧⲁⲅ(ⲓⲟⲛ) ostr. (marque d’abréviation illisible), ἐντάγιον

« † Moi, Elisaios, fils d’Athanasios, pour la part des matelots : ½ nomisma. Le 20 
Pharmouthi de la 4e indiction. (en copte) Moi, Sevêros, l’apê, je suis d’accord. Moi, 
Psate, fils de Pisraêl, j’ai établi ce reçu. »

2 μέρ(ους) ναυτ(ῶν) Pour la résolution (assurée par O.Ashm.Copt. 15 : μερο) et le sens de μέρ(ους), 
voir GoNis, « Five Tax Receipts », p. 154-155, no 3, 2 n. Voir aussi la section 3 de l’introduction.

5 ⲡⲉⲓⲉⲛⲧ(ⲁⲅⲓⲟⲛ) L’abréviation usuelle de ce mot sous le calame de Psate est ⲡⲉⲓⲉⲛⲧⲁⲅ(ⲓⲟⲛ). La 
fin du mot est ici peu claire : il est possible, si elle n’est pas effacée, qu’elle soit écrite en une sorte 
de Verschleifung et qu’il faille lire ⲡⲉⲓⲉⲛⲧⲁⲅ(ⲓⲟⲛ).

Jean-Luc FoutNet

36. tax Receipt

This receipt records payment by the same Elisaios, son of Athanasios, for two 
trimêsia for the dioikêsis in the second katabolê of the fifth indiction.

O.Stras. Inv. Gr. 1104 8,4 × 11,2 × 1cm Theban region
Fig. 67  14th May 721
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The document is written on the convex side of a reddish-brown pottery sherd 
(perhaps Marl D). The text is complete and the verso is blank.

↔ + ⲉⲓⲥ ⲥⲛⲁⲩ
ⲛⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁⲩ-
ⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ

5 ⲛⲧⲟⲕ ⲉⲗⲓⲥⲁⲓⲟⲥ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ
ϩ̣ⲁ ⲧⲉⲕⲇⲓⲟⲓⲕⲏⲥⲓⲥ ϩⲓ ⲧⲉⲩⲧⲉⲣⲁ 
ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ ⲛϯⲣⲟⲙⲡⲉ ⲧⲉ̣ⲧ̣ⲁ̣ⲣⲧ(ⲏⲥ)·
γί(νεται) νο(μίσματος) β. Π(α)χ(ων) ιθ ἰνδ(ικτίωνος) ε. + ⲓⲁⲕⲱⲃ
ⲡⲁⲡⲏ ϯⲥⲧⲟⲓⲭⲏ. + (2nd h.) 1 ἄπα <Ἀ>θανάσιος Παπνουθ̣(ίου) /στο̣(ι)χ(εῖ)\.

10 (3rd h.) Μηνᾶ Πααμ
στοιχ(εῖ).

2 ⲛⲧⲣⲓⲙⲙ ostr., τριμήσιον 3 ἀρίθμια 6 διοίκησις δευτέρα 7 ⲧⲉ̣ⲧ̣ⲁ̣ⲣⲧ
 ostr., καταβολή τετάρτης 8 γι 

 πχ ινδ ostr. 9 ⲥⲧⲟⲓⲭⲏ στο̣χ ostr., στοιχεῖν 11 ⲥⲧⲟⲓⲭ ostr.

“Two reckoned trimêsia have come to me from you, Elisaios, son of Athanasios, for 
your dioikêsis in the second katabolê of fourth year. (in Greek) Total : ⅔ nomisma. 
19th Pakhôn, indiction 5th. (in Coptic) Jakôb, the apê, I agree. (2nd h., in Greek) Apa 
Athanasios, son of Papnouthios, I agree. (3rd h.) Mênas, son of Paam, I agree.”

9 ἄπα <Ἀ>θανάσιος Παπνουθ̣(ίου) The same signer is attested in many tax receipts and in most of 
them he signs in association with Menas, son of Paam (see section 4 of the introduction).

María Jesús albattáN MattíNez

37. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par le même Elisaios, fils d’Athanasios, d’un 
holokottinos pour la dapanê de la cinquième année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. Inv. Gr. 1152 10,5 × 8,4 × 1 cm Région thébaine
Fig. 68  25 février 722

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de couleur rose 
orange, peut-être de type Marl D. Le texte est complet ; le verso est vierge.
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↕ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩ-
ϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ) ⲛⲁⲣⲓⲑ-
ⲙⲓⲁ ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ
ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ 

5 ⲉⲗⲓⲥⲁⲓⲟⲥ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ
ϩⲁ ⲧⲇⲁⲡⲁⲛⲏ ⲛⲧⲉⲓⲣⲟⲙ-
ⲡⲉ ⲡⲉⲙⲡⲧⲏ· γί(νεται) νό(μισμα) α.
Φαμ(ενω)θ α ἰνδ(ικτίωνος) ε. + ⲓⲁⲕⲱⲃ
ⲡⲁⲡⲏ ϯⲥⲧⲟⲓⲭⲉ̣ⲓ̣.

10  (2e m.) Ἀθανάσιο̣ς̣ Π̣απνουθ(ίου)
στεχε̣ῖ.̣
(3e m.) Μηνᾶ Παὰμ στοιχ̣(εῖ). +

1-2 ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ ostr., ὁλοκόττινος 2-3 ἀρίθμια 6 δαπάνη 7 πέμπτης, γι  ostr. 8 φαμθ ινδ ostr. 9 
στοιχεῖν 11 l. στοιχεῖ 12 στοιχ̣ ostr.

« † Voici un holokottinos compté qui est venu à moi de ta part à toi, Elisaios, fils 
d’Athanasios, au titre de la dapanê de la cinquième indiction. (en grec) Total : 1 
nomisma. Le 1er Phamenôth de la 5e indiction. † (en copte) † Moi, Jakôb, l’apê, je 
suis d’accord. (2e m., en grec) † Moi, Athanasios, fils de Papnouthios, je suis d’accord. 
(3e m.) Moi, Mêna, fils de Paam, je suis d’accord. »

Alain delattte

38. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Elisaios fils d’Athanasios de deux paiements 
au titre du meros du ou des kl(asm- ) de la pagarchie (?) et du meros de la dapanê du 
gouverneur pour la cinquième année d’un cycle indictionnel (pour ces contributions, 
voir la section 3 de l’introduction). 

O.Stras. Inv. Gr. 1176 7 × 7,5 × 1,1 cm Région thébaine
Fig. 69  29 août-27 septembre 724

Le reçu est écrit sur un tesson de poterie avec engobe crème, peut-être de type 
Marl D, auquel manque l’angle supérieur droit. Le scribe est Psate, fils de Pisraêl 
(cf. l. 6) ; l’écriture est une cursive légèrement inclinée. 
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↕ + Ἐλισαῖος Ἀθαν[ασίου]
(ὑπὲρ) μέρ(ους) κλ(ασμάτων?) δημ(οσίων?) παγ̣αρχ(ίας)? [4/5]
ε ἰνδ(ικτίωνος) (καὶ) (ὑπὲρ) μέρ(ους) δαπ(άνης) τ(ο)ῦ̣ [ϲυμβ(ού)λ(ου)]
ε ἰνδ(ικτίωνος) χρυσοῦ ἀρ(ι)θ(μίου) νο(μίσματος) γ. Θ[ωθ 1/2]

5 ἰνδ(ικτίωνος) η. + ⲥⲉⲩⲏⲣⲟⲥ̣ ⲡ̣ⲁⲡ̣[ⲏ ϯⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ).]
Ψατε Πισραηλ ἔγραψα.

2  μερ κλ  δημ  παγ̣αρχ[ ostr. 3 ινδ   μερ δαπ̀ τ[ ostr. 4 ινδ αρθ  ostr. 5 ινδ ostr., στοιχεῖν

« † Moi, Elisaios, fils d’Athanasios, pour la part des klasmata? publics de la pagarchie? 
... de la 5e indiction et pour la part de la dapanê du gouverneur de la 5e indiction : ⅓ 
de nomisma d’or compté. [Le …] Thôth de la 8e indiction. (en copte) † Moi, Sevêros, 
l’apê, je suis d’accord. (en grec) Moi, Psate, fils de Pisraêl, j’ai écrit. » 

2 μέρ(ους) Pour la résolution, cf. GoNis, « Five Tax Receipts », p. 154-155, no 3, 2 n.

2 κλ(ασμάτων?) Ou κλα(σμάτων?), si l’on considère que le trait horizontal en hauteur représente 
un α (cf. GoNis, « Arabs, Monks, and Taxes », p. 214, n. 7).

2 παγ̣αρχ(ίας)? On lit plutôt πααρ surmonté d’un χ, ce qui ne fait pas sens. Je propose de voir après 
le π la séquence

   
où le γ aurait été collé au premier α au point de ne pouvoir être distingué. 

3 δαπ(άνης) Ou δαπά(νης) si l’on considère que le trait au dessus du π (ici anormalement incliné) 
est pour α (cf. GoNis, « Arabs, Monks, and Taxes », p. 214, n. 7). 

4 ἀρ(ι)θ(μίου) νο(μίσματος) Pour le sens d’arithmion, voir en dernier lieu CPR XXII, p. 147-149.

4 Θ[ωθ 1/2] Le quantième doit être proche de ceux des trois autres parallèles (26 et 28 Thôth).

Jean-Luc FoutNet

39. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par le même Elisaios fils d’Athanasios d’un demi 
nomisma pour la première levée d’un impôt non mentionné (le diagraphon ?) de la 
huitième année d’un cycle indictionnel (voir la section 3 de l’introduction).

O.Stras. Inv. Gr. 1449 7,2 × 10,6 × 0,9cm Région thébaine
Fig. 70-71  9 mai 725

Le texte est écrit sur un tesson de poterie avec engobe crème, peut-être de type 
Marl D. Le recto (partie convexe) est écrit par Psate, fils de Pisraêl (cf. l. 4-5), en 
cursive légèrement inclinée. Le verso (partie concave) comporte une note d’achivage 
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écrite par une autre main proche de la minuscule, perpendiculairement par rapport 
au texte du recto (même main que 40, 9-11 et 41, 9). 

↕ + Δέδωκα Ἐλισαῖος Ἀθαν〈α〉σ̣ίο[υ]
(ὑπὲρ) πρ̣ώτ(ης) καταβ(ο)λ(ῆς) ἰ(ν)δ(ικτίωνος) η χρυσοῦ ἀρ(ι)θ(μίου) 

νο(μίσματος)
ἥμισυ· γί(νεται) νο(μίσματος) . Π(α)χ(ων) ιδ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) θ.
+ ⲯⲙⲱ ⲡⲁⲡⲏ ϯⲥ̣ⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ). Ψατη 

5 Πισραηλ ἔγραψα.

v. ↔  (2e m.) ᾿Hλισε͂ος Σαβίνου νο(μίσματος) .

2  πρ̣ωτ καταβλ ιδ αρθ  ostr. 3 ημιϲϋ γι  πχ ιδ ostr. 4 ⲥⲧ̣ⲟⲓⲭ ostr., στοιχεῖν 6 l. Ἐλισαῖος, cαβιν  ostr.

« † Moi, Elisaios, fils d’Athanasios, j’ai donné pour la première levée de la 8e indiction 
un demi-nomisma d’or compté. Total : ½ nomisma. Le 14 Pakhôn de la 9e indiction. 
(en copte) Moi, Psmô, l’apê, je suis d’accord. (en grec) Moi, Psatê, fils de Pisraêl, 
j’ai écrit. (verso, 2e m.) Elisaios, <petit->fils de Sabinos : ½ nomisma. »

6 ̓Hλισε͂ος Σαβίνου νο(μίσματος)  Cette marque d’archivage est écrite en minuscule par une main 
expérimentée à qui l’on doit deux des trois autres endossements de notre dossier (40, 9-11; 41, 9), 
le troisième, 42, 8, étant aussi écrit en minuscule.

6 ̓Hλισε͂ος Outre la confusion banale entre αι et ε, on notera la susbtitution du η au ε, qui se rencontre 
fréquemment pour ce nom (cf. Hasitzka 2007 qui enregistre les formes ⲏⲗⲉⲥⲉⲩⲟⲥ, ⲏⲗⲓⲥ(ⲥ)ⲁⲓⲟⲥ, 
ⲏⲗⲁⲓⲥⲉ[ et en grec SB I 5605 [Thèbes, 775] ainsi que peut-être, quoique partiellement en lacune, 
SPP X 297 [Memphite, viie/viiie siècles]) et que fait systématiquement l’auteur des trois endosse-
ments de notre dossier (voir aussi 40, 9 et 41, 9).

6 Σαβίνου Le nom du père a été oublié comme dans 42, 8, qui reproduit l’erreur commise dans le 
texte même du reçu. On sait par 40, 2 et 41, 1-3, que Sabinos est le nom du grand-père d’Elisaios.

Jean-Luc FoutNet

40. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par le même Elisaios fils d’Athanasios d’un demi-
nomisma pour la première levée d’un impôt non spécifié (le diagraphon ?) de la 
huitième année d’un cycle indictionnel (voir la section 3 de l’introduction).

O.Stras. Inv. K. 353 13,5 × 10 × 1,9 cm Région thébaine
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Fig. 72-73  22 mai 725
Le reçu est écrit sur un tesson de poterie complet, sans engobe. Le texte du 

recto (partie convexe), bien abrasé et rendu partiellement illisible sur la gauche par 
une couche de saletés, est écrit par Psate, fils de Pisraêl (cf. l. 7-8), en cursive très 
légèrement inclinée. Le verso (partie concave) comporte une note d’archivage écrite 
par une autre main en minuscule, dans le même sens que le texte du recto (même 
main que 39, 6 et 41, 9). 

↔ + Δέδωκα 
Ἐλισαῖος Ἀθανα̣σ̣ίο̣̣υ̣ Σ̣α̣β̣ί(̣νου)
(ὑπὲρ) π̣ρώ̣τ(ης) κ̣ατα̣βολ(ῆς) ἰ(ν)δ(ικτίωνος) η̣ χ̣ρ̣υ̣σ̣ο̣ῦ̣ 
ἀρ̣(ι)θ̣(μίου) ν̣ο(μίσματος) ἥμισυ̣· γί(νεται) νο(μίσματος) .

5 Π̣(α)χ̣(ων) κ̣ζ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) θ̣. ⲯⲙⲱ 
ⲡⲁⲡ̣ⲏ̣ ϯ̣ⲥ̣ⲧ̣ⲟ̣ⲓ̣ⲭ̣(ⲉⲓ).
Ψ̣α̣τ̣η̣ Π̣ισ̣̣ραη̣λ 
ἔ̣γ̣ραψ̣α̣.

v. ↔  (2e m.) ᾿Hλισε͂ος ⟦⟧
10  α

νο(μίσματος) .

2 ϲ̣α̣β̣ι ̣ ostr. 3  π̣ρω̣τ κ̣ατα̣βολ ιδ ostr. 4 αρ̣θ̣ ̣ ημιϲϋ̣ γι  ostr. 5 π̣χ̣ ιδ ostr. 6 ⲥ̣ⲧ̣ⲟ̣ⲓ̣ⲭ̣ ostr., στοιχεῖν 9 
l. Ἐλισαῖος 11  ostr.

« † Moi, Elisaios, fils d’Athanasios, petit-fils de Sabinos, j’ai donné pour la 
première levée de la 8e indiction un demi-nomisma d’or compté. Total : ½ nomisma. 
Le 27 Pakhôn de la 9e indiction. (en copte) Moi, Psmô, l’apê, je suis d’accord. (en 
grec) Moi, Psatê, fils de Pisraêl, j’ai écrit. (verso, 2e m.) Elisaios […] : ½ nomisma. »

3 η̣ On pourrait lire aussi ι ̣ou ι̣, mais cette lecture serait incompatible avec le quantième indiction-
nel de la l. 5 qui ne comporte qu’un chiffre qui n’est pas un ι, mais qui ressemble à un θ.

5 Π̣(α)χ̣(ων) Mieux que Π̣(α)υ̣(νι).

9 ᾿Hλισε͂ος Cf. 39, 6 n.

10-11 ⟦⟧| α On serait tenté de penser que la seconde main a d’abord écrit Σαβίνου, confon-
dant le papponyme d’Elisaios avec son patronyme (cf. 39, 6 n.), puis, se rendant compte de la 
confusion, l’a effacé pour écrire dessous Ἀθανασίου. Il est donc probable qu’il faille lire αθ̣ pour 
Ἀθ(ανάσιος) quoique le θ soit difficile.

Jean-Luc FoutNet
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41. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par le même Elisaios fils d’Athanasios d’un tiers 
de nomisma pour la première levée d’un impôt non spécifié (le diagraphon ?) pour 
la huitième année d’un cycle indictionnel (voir la section 3 de l’introduction).

O.Stras. Inv. K. 415 13,5 × 10 × 0,9 cm Région thébaine
Fig. 74-75  29 mai 725

Le texte est écrit sur un tesson de poterie avec engobe crème, complet, de type Marl 
D. Le recto (partie convexe) est écrit par Psate, fils de Pisraêl (cf. l. 7-8), en cursive 
très légèrement inclinée. Le verso (partie concave) comporte une note d’archivage 
écrite par une autre main en minuscule, perpendiculairement par rapport au texte du 
recto (même main que 39, 6 et 40, 9-11). 

↕ + Δέδωκα Ἐλισαῖ-
ος Ἀθανάσιος
Σαβίνου (ὑπὲρ) πρώτ(ης) 
καταβολ(ῆς) ἰ(ν)δ(ικτίωνος) η χρυσοῦ 

5 ἀρ(ι)θ(μίου) νο(μίσματος) τρείτον· γί(νεται) νο(μίσματος) γ.
Π(α)υ(νι) δ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) θ. + ⲯⲙⲱ ⲡⲁⲡⲏ̣ 
ϯⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ). Ψατε Πισραηλ 
ἔγραψα.

v. →  (2e m.) ᾿Hλισε͂ος Ἀθ(ανασίου) Σαβίνου νο(μίσματος) γ.

2 l. Ἀθανασίου 3  πρωτ ostr. 4 καταβολ ιδ ostr. 5 αρθ  γι . ̊ostr., l. τρίτον 6 πυ ιδ ostr. 4 ⲥⲧⲟⲓⲭ 
ostr., στοιχεῖν 9 l. Ἐλισαῖος cαβιν  ostr.

« † Moi, Elisaios, fils d’Athanasios, petit-fils de Sabinos, j’ai donné pour la première 
levée de la 8e indiction un tiers de nomisma d’or compté. Total : ⅓ de nomisma. Le 
4 Payni de la 9e indiction. (en copte) Moi, Psmô, l’apê, je suis d’accord. (en grec) † 
Moi, Psate, fils de Pisraêl, j’ai écrit. (verso, 2e m.) Elisaios, fils d’Athanasios, petit-
fils de Sabinos : ⅓ de nomisma. »

6 ᾿Hλισε͂ος Cf. 39, 6 n.  

Jean-Luc FoutNet
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42. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par le même Elisaios, <fils d’Athanasios>, petit-
fils de Sabinos, d’un tiers de nomisma pour la première levée d’un impôt non spécifié 
(le diagraphon ?) pour la huitième année d’un cycle indictionnel (voir la section 3 
de l’introduction).

O.Stras. Inv. Gr. 1481 12,5 × 9,5 × 0,8 cm Région thébaine
Fig. 76-77  19 juillet 725

Le reçu est écrit sur un tesson de poterie avec engobe crème, complet, de type Marl 
D. Le recto (partie convexe) est écrit par Psate, fils de Pisraêl (cf. l. 7), en cursive 
légèrement inclinée. Le verso (partie concave) comporte, dans sa partie inférieure, 
une note d’archivage écrite par une autre main en minuscule, dans le même sens 
que le texte du recto, probablement différente de celle des autres endossements de 
notre dossier (39, 6; 40, 9-11 et 41, 9, où le nom du contribuable est orthographié 
autrement et n’est pas précédé d’une croix).

↔ + Δέδωκα
Ἐλ〈ι〉σαῖ〈ος〉 Σαβῖνος
(ὑ̣π̣ὲ̣ρ̣) πρώτ(ης) καταβ̣(ο)λ(ῆς) ἰ(ν)δ(ικτίωνος) η
χρυσοῦ ν̣ο(μίσματος) γ τρείτον.

5 Ἐπειφ κε ἰ(ν)δ(ικτίωνος) θ. +
+ ⲥⲁⲃⲓⲛⲟⲥ ϯⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ).
Ψατη Πισραηλ ἔγραψα.

v. →  (2e m.) + Ἐλισαίου Σαβίνου νο(μίσματος) γ.

2 l. Σαβίνου 3  πρωτ καταβ̣λ ιδ ostr. 4  (post corr. ?) ostr., l. τρίτον 5 ιδ ostr. 6 ⲥⲧⲟⲓⲭ ostr., στοιχεῖν 
8 l. Ἐλισαῖος, σαβιν  ostr.

« † Moi, Elisaios, <petit->fils de Sabinos, j’ai donné pour la première levée de 
la 8e indiction, ⅓ (un tiers) de nomisma d’or. Le 25 Epeiph de la 9e indiction. † (en 
copte) † Moi, Sabinos, je suis d’accord. (en grec) Moi, Psatê, fils de Pisraêl, j’ai écrit. 
(verso, 2e m.) † Elisaios <petit->fils de Sabinos : ⅓ de nomisma. »

2 Ἐλ〈ι〉σαῖ〈ος〉 On peut interpréter la forme soit comme une forme courte sans désinence (mais je 
n’en connais pas d’autres exemples), soit comme une forme avec chute de la voyelle thématique 
et haplographie du sigma initial du nom suivant (Ἐλ〈ι〉σαῖς 〈Σ〉αβῖνος). On notera que la liaison du 
σ et du α est d’un tracé inattendu, probablement gênée par un sillon de la céramique. Par ailleurs, 

TAP_Cahiers copte 19.indd   281 16/12/14   15:55



osttaca282

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

dans le nom suivant, il manque un élément vertical pour que la séquence αβι soit correctement 
écrite (   au lieu de ).

2 Σαβῖνος Il s’agit du papponyme et non du patronyme d’Elisaios. Sur cette confusion, cf. peut-
être 39, 6 n.

8 Ἐλισαίου Σαβίνου Sur la substitution du papponyme au patronyme dans les endossements, cf. 
39, 6 n.

Jean-Luc FoutNet

43. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par le même Elisaios (écrit Elaisaiou), fils 
d’Athanasios, d’un holokottinos au titre du diagraphon de la huitième année d’un 
cycle indictionnel. 

O.Stras. Inv. K. 413  15,9 × 7,7 × 0,7 cm Région thébaine
Fig. 78  5 avril 726

Le texte est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie, de type Marl D, 
recouvert d’un engobe de couleur jaune pâle. Le texte est complet ; le verso est vierge. 
Le scribe est Jôannês, fils de Lazaros (cf. l. 9-10).

↔ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙ(ⲓⲁ) ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟ-
ⲟⲧⲛ ⲉⲗⲁ̣ⲓⲥⲁⲓⲟⲩ ⲁⲑⲁⲛⲁ(ⲥⲓⲟⲩ) 
ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲓ

5 ⲧⲓⲣⲟⲙⲡⲉ ⲟⲕⲧⲟⲏⲥ·
γί(νεται) χρυ(σοῦ) νό(μισμα) α. Φαρμ(ου)θ(ι) ι
ἰνδ(ικτίων)ο(ς) θ. Σευῆρος
ⲡⲁⲡⲉ στοιχεῖ.̣ +
ⲓⲱⲁⲛⲛⲏⲥ ⲛ̣ⲗⲁ-

10 ⲍⲁⲣⲟ(ⲥ) ⲁⲓⲥⲙⲛⲧϥ. +

1 ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ ostr., ὁλοκόττινος 2 ⲁⲣⲓⲑⲙ ostr., ἀρίθμια 3 ⲁⲑⲁⲛⲁ ostr. 4 διάγραφον 5 ὀγδόης 6 γι χρυ 
 φαρμθ ϊ ostr. 7 ινδ ο 9-10 ⲛ̣ⲗⲁ||ⲍⲁⲣⲟ ostr. 10 ⲁⲓⲥⲙⲛⲧϥ+ ostr.

« Voici un holokottinos compté qui est venu à moi (de ta part à toi), Elaisaiou, fils 
d’Athanasios, au titre du diagraphon pour la huitième année. (en grec) Total : 1 
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nomisma d’or. Le 10 Pharmouthi de la 9e indiction. Moi, Sevêros, (en copte) l’apê, (en 
grec) je suis d’accord. (en copte) † Moi, Jôannês, fils de Lazaros, j’ai établi ceci. † »

2-3 ⲉⲧⲟ|ⲟⲧⲛ Le scribe a oublié la suite de la formule (ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ), comme dans 49 (voir 
aussi 44).

3 ⲉⲗⲁ̣ⲓⲥⲁⲓⲟⲩ Le scribe écrit ⲉⲗⲁⲓⲥⲁⲓⲟⲩ au lieu de ⲉⲗⲓⲥⲁⲓⲟⲥ, comme dans 44.

Alain delattte

44. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Elisaios (écrit Elaisaiou), fils de Jôannês, 
d’un trimêsion au titre de la dioikêsis de la neuvième année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. Inv. K. 189  9 × 6,8 × 0,8 cm Région thébaine
Fig. 79  15 juin 726

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de couleur rose, 
peut-être de type Marl D. Le texte est complet ; le verso est vierge. Le reçu a été écrit 
par Jôannês, fils de Lazaros (cf. l. 9).

↕ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩⲧⲣⲓ-
ⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ) ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟ-
ⲧⲛ ϩⲓ<ⲧⲟ>ⲟⲧⲕ ⲉⲗⲁⲓ-
ⲥⲁⲓⲟⲩ ⲓⲱⲁ(ⲛⲛⲏⲥ) ϩⲁ ⲧⲇⲓ-

5 ⲟⲓⲕ(ⲏⲥⲓⲥ) ⲛⲧⲓⲣⲟⲙⲡⲉ
ⲉⲛⲛⲁⲧⲏⲥ· γί(νεται) νό(μισμα) γ́
τρέτον. Π(α)υ(νι) κα ἰνδ(ικτίωνος)
ι. Σενού̣θ(ιος) στοιχ(εῖ).
ⲓⲱⲁ(ⲛⲛⲏⲥ) ⲗⲁⲍⲁⲣⲟⲥ

10 ⲁⲓⲥⲙⲛⲧϥ. +

1-2 ⲟⲩⲧⲣⲓⲙ ostr. 4 ⲓⲱⲁ ostr. 4-5 ⲇⲓⲟⲓⲕ ostr., διοίκησις 6 ἐννάτης, γι  ostr. 7 l. τρίτον, πυ ινδ ostr. 8 
σενου̣θ στοιχ ostr. 9 ⲓⲱⲁ ostr.

« † Voici un trimêsion qui est venu à nous de ta part à toi, Elaisaiou, fils de Jôannês, au 
titre de la dioikêsis de la neuvième indiction. (en grec) Total : ⅓, un tiers de nomisma. 
Le 21 Payni de la 10e indiction. Moi, Senouthios, je suis d’accord. (en copte) Moi, 
Jôannês, fils Lazaros, j’ai établi ceci. † »

TAP_Cahiers copte 19.indd   283 16/12/14   15:55



osttaca284

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

2-3 ⲉⲧⲟⲟ|ⲧⲛ ϩⲓ<ⲧⲟ>ⲟⲧⲕ Le scribe a oublié les lettres ⲧⲟ dans ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ, ainsi que le pronom ⲛⲧⲟⲕ 
(voir aussi 43 et 49).

3-4 ⲉⲗⲁⲓ|ⲥⲁⲓⲟⲩ On trouve la même graphie du nom ⲉⲗⲓⲥⲁⲓⲟⲥ dans 43. 

Esther Gatel

45. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Êlias, fils d’Isidôros, de deux trimêsia au titre 
de la dapanê de la quatrième année d’un cycle indictionnel. Mêna, fils de Paam, 
et Athanasios, fils de Papnouthios, signent le document. Ces deux personnages 
apparaissent dans de nombreux reçus de la 5e et de la 6e année de l’indiction ; dans deux 
d’entre eux, O.Medin.Habu Copt. 300 et 307, on trouve également l’apê Senouthios, 
comme dans notre texte. 

O.Stras. Inv. K. 103 12,4 × 9,5 × 1,6 cm Région thébaine
Fig. 80  6 mai 722

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie, de type Marl 
D, recouvert d’un engobe gris verdâtre. Le texte est complet ; le verso est vierge.

↔ + ⲉⲓⲥ ⲥⲛⲁⲩ ⲛⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁⲩⲉⲓ ⲉ-
ⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ
ⲏⲗⲓⲁⲥ ⲓⲥⲓⲇⲱⲣⲟⲥ

5 ϩⲁ ⲧ̣̣ⲇⲁⲡⲁⲛⲏ ϩⲓ ⲧⲉⲓ-
ⲣⲟⲙⲡⲉ ⲧⲉⲧⲁ̣ⲣⲧ(ⲏⲥ)· γί(νεται) νο(μίσματος) β. Π(α)χ(ων) ια 
ἰνδ(ικτίωνος) ϛ ἀρχ(ῇ). ⲥⲉⲛⲟⲩⲑⲓⲟⲥ
ⲡⲁⲡⲏ ϯⲥ̣ⲧ̣ⲟⲓⲭⲉⲓ. + 
(2e m.) Μηνᾶ Πααμ στοιχ(εῖ). + 

10 (3e m.) + ἄπα <Ἀ>θανάσιο(ς) Παπνο στο̣χε̣ι. +

1 ⲛⲧⲣⲓⲙ ostr., τριμήσιον 2 ἀρίθμια 5 δαπάνη 6 ⲧⲉⲧⲁ̣ⲣⲧ γι  πχ ostr., τετάρτης 7 ινδ αρχ ostr. 8 
στοιχεῖν 9 στοιχ ostr. 10 Ἀθανάσιο ̅ostr., l. στοιχεῖ

« † Voici deux trimêsia comptés qui sont venus à moi de ta part à toi, Êlias, fils 
de Isidôros, au titre de la dapanê de la quatrième indiction. (en grec) Total : ⅔ de 
nomisma. Le 11 Pakhôn de la 6e indiction, au début. (en copte) † Moi, Senouthios, 
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l’apê, je suis d’accord. † (en grec, 2e m.) Moi, Mêna, fils de Paam, je suis d’accord. † 
† (3e m.) Moi, Apa Athanasios, fils de Papnouthios, je suis d’accord. † »

4 ⲏⲗⲓⲁⲥ ⲓⲥⲓⲇⲱⲣⲟⲥ Sur ce personnage, voir la section 2 de l’introduction.

7 ἀρχ(ῇ) Cette information indique qu’il s’agit du début d’une nouvelle année indictionnnelle, qui 
commençait, en vertu de la praedelegatio, au début du mois de Pakhôn ; cf. baGNall & Wotp, 
Chronological Systems, p. 22-35.

María Jesús albattáN MattíNez & Alain delattte

46. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Êlias, fils de Kalapêsios, d’un demi holokottinos, 
au titre de la seconde dapanê et les syllogaria de la quatrième année d’un cycle 
indictionnel (sur ces impôts, voir la section 3 de l’introduction). O.Crum 414 offre 
un parallèle parfait à notre document : il s’agit d’un reçu de la deuxième dapanê et 
les suppléments, signé par Athanasios, fils de Papnouthios, et Mêna, fils de Paam. Il 
convient de relire O.Crum 414 à la lumière du document de Strasbourg (cf. l’annexe, 
p. 312).

O.Stras. Inv. Gr. 1772 9,4 × 6,7 × 0,9 cm Région thébaine
Fig. 81  18 juin 722

Le document est écrit sur la face concave, très plate, d’un tesson de poterie de 
couleur rouge orange, peut-être de type Marl D. Le texte est complet ; le verso est 
vierge. 

↕ + ⲉⲓⲥⲥ̣ ⲟⲩ-
ⲡⲏϣⲉ ⲛϩⲟⲗ-
ⲟⲕ(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ) ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁ-
ⲥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ

5 ⲛⲧⲟⲕ ⲏⲗⲓⲁⲥ ⲕⲁⲗⲁⲡⲏⲥⲓⲟ-
ⲥ ϩⲁ ⲧⲙⲉϩⲥⲛⲧⲉ ⲛⲇⲁⲡⲁⲛⲏ
ⲙⲛ ⲛⲥⲩⲗⲗⲟⲅ(ⲁ)ⲣⲓⲛ ἰνδ(ικτίωνος) δ·
γί(νεται) νο(μίσματος) . Π(α)υ̣(νι) κδ ἰνδ(ικτίωνος) ϛ ἀρχ(ῇ).
ⲇⲓⲙⲏⲧⲣⲓⲟⲥ ⲡⲁⲡⲏ ϯ-

10 ⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ). + (2e m.) Μηνᾶ Πα-
αμ στοιχ(εῖ). +
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(3e m.) + Ἀθαν Πα̣π̣-
- - - - - 

2-3 ⲛϩⲟⲗⲟⲕ ostr., ὁλοκόττινος 3 ἀρίθμια 6 δαπάνη 7 ινδ ostr., συλλογάριον 8 γι  πυ̣ ινδ αρχ ostr. 9-10 
ϯⲥⲧⲟⲓⲭ\

+ ostr. 11 στοϊχ ostr.

« † Voici qu’un demi holokottinos compté est venu à moi de ta part à toi, Êlias, fils 
de Kalapêsios, au titre de la deuxième dapanê et les syllogaria (en grec) de la 4e 
indiction. Total : ½ nomisma. Le 24 Payni de la 6e indiction, au début. (en copte) 
Moi, Dimêtrios, l’apê, je suis d’accord. (en grec, 2e m.) † Moi, Mêna, fils de Paam, 
je suis d’accord. (3e m.) Papnouthios (je suis d’accord). »

5-6 ⲏⲗⲓⲁⲥ ⲕⲁⲗⲁⲡⲏⲥⲓⲟ|ⲥ Sur ce personnage, voir la section 2 de l’introduction.

7 ⲛⲥⲩⲗⲗⲟⲅ(ⲁ)ⲣⲓⲛ Usuellement, l’alpha dans la séquence ⲁⲣ ου αρ se réduit à une petite ondulation, 
mais on n’en voit pas la trace dans notre document. Comme un phénomène phonétique d’amuïs-
sement serait difficilement explicable, l’absence du ⲁ peut être considérée comme graphique (un 
effet de Verschleifung).

8 ἀρχ(ῇ) Pour la date, cf. 45, 7.

12 Ἀθαν Πα̣π̣|[] On trouve apparemment une graphie identique dans O.Crum 414, 10.

Alain delattte

47. steueRquittung

Der Text enthält die Bezahlung von einem Holokottinos durch Theodôros, dem 
Sohn des Stephanos, für die erste Katabole des zweiten Jahres einer Indiktion.

O.Vind.Copt. 82 (= O.Crum ST 81) ist eine gute Parallele zu dieser Quittung: dieser 
Text bezeiht sich auf die Zahlung von einem Holokottinos für die zweite Katabole 
eines ersten Indiktionsjahres. Das Dokument wird vom Apê Jôhannês, Biktôr und 
Ananias unterschrieben; der Schreiber, Psate, Sohn des Pisraêl, wird erwähnt, wie 
in unserem Text, eingefügt zwischen der Unterschrift des Ape und der von Biktôr 
und Ananias.

O.Stras. Inv. K. 261 9,2 × 9,5 × 1,1 cm Theben west
Fig. 82  26. April 719

Das Dokument ist auf die Außenseite einer braunen Tonscherbe geschrieben (Marl 
D), die einen beigen Überzug trägt. An der unteren Seite sind einige Textteile weg 
gebrochen. Die Rückseite ist unbeschrieben. Die Tinte ist braun.
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Der Schreiber ist Psate, Sohn des Pisraêl (vgl. Z. 7).

↕ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟ)ⲧ(ⲓⲛⲟⲥ) ⲛⲁⲣⲓⲑ-
ⲙⲓⲁ ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛ-
ⲧⲟⲕ ⲑⲉⲟⲇⲱⲣⲟⲥ ⲥⲧⲉⲫⲁⲛⲟⲥ
ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲓ ⲧⲉⲩⲧⲉⲣⲁ ⲕⲁ-

5 ⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ ⲛϯⲣⲟⲙⲡⲉ ⲡⲣⲱⲧ(ⲏ)· γί(νεται) (ἀ)ρ(ίθμιον) α. 
Παχω(ν) α ἰνδ(ικτίωνος) β. + ⲥⲉⲛⲟⲩⲑⲓⲟⲥ ⲡ̣ⲁⲡ̣ⲏ̣
ϯⲥⲧⲟ̣ⲓⲭⲉ. + ⲯⲁⲧⲏ ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲁⲩⲁⲓⲧⲉⲓ
ⲙⲙⲟⲓ ⲁⲓⲥⲙⲛ ⲡⲉⲓⲉⲛⲧⲁⲅ(ⲓⲟⲛ). +
(H. 2) + Ἀνανίας στεχε. +

10 (H. 3) ⲃⲓⲕⲧⲱⲣ ⲑⲱⲙⲁⲥ ϯⲥⲧⲉⲭⲉ ⲑⲱ-
ⲙⲁⲥ ⲡ̣ⲉϥϣⲏⲣ̣ⲉ ⲁⲓⲥϩⲁⲓ
ϩⲁⲣⲟϥ̣.

1 l. ⲉⲓⲥ, ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕⲧ ostr., ὁλόκοττινος 1-2 ἀρίθμια 4 διάγραφον, l. ⲧⲇⲉⲩⲧⲉⲣⲁ, δευτέρα 4-5 καταβολή 
5 πρώτη, ⲡⲣⲱⲧ γι ostr. 6 παχω ινδ ostr. 7 στοιχεῖν αἰτεῖν 8 ἐντάγιον 9 l. στοιχεῖ 10 στοιχεῖν

“Hier ein Holokottinos, den Du, Theodôros, Sohn des Stephanos, mir geschickt hast 
für die Diagraphon-Steuer der zweiten Katabole der ersten Indiktion; (griechisch) 
macht zusammen: ein Arithmion. 1. Pakhôn der 2. Indiktion. (koptisch) † Senuthios, 
Apê, ich stimme zu. † Ich, Psate, Sohn des Pisraêl, wurde gebeten und hate dieses 
Entagion geschrieben. (H. 2, griechisch) † Ananias stimmt zu. (H. 3, koptisch) † Biktôr, 
Sohn des Thomas, ich stimme zu. Thômas, dessen Sohn, hat für ihn geschrieben.”

6 Παχω(ν) α ἰνδ(ικτίωνος) β Normalerweise beginnt das Indiktionsjahr wegen der Praedelegatio 
am 1. Mai, d.h. dem 6. Pakhôn. Es gibt aber die Tendenz, die Monate Mai und Pakhôn zusam-
menfallen zu lassen, d.h. das Jahr beginnt mit dem 1. Pakhôn (vgl. baGNall & Wotp, Chrono-
logical Systems, S. 30); in diesem Fall wäre das Datum der 26. April 718. Eine Parallele zu dem 
Strassburger Ostrakon ist O.Vind.Copt. 82 (= O.Crum ST 81), ebenfalls von Ananias und Biktôr 
unterschrieben: es dokumentiert die Zahlung eines Holokottinos für die Diagraphon-Steuer der 
zweiten Katabole des ersten Jahres. Dieses Dokument ist auf den 18. Phamenôth des 2. Jahres 
datiert, d.h. den 14. März 719. Daher scheint es besser, den Strassburger Text auf den 26. April 
719 zu datieren als auf den 26. April 718.

Maria WiedeMaNN
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48. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement effectué lors de la troisième année d’un cycle 
indictionnel par Jerêmias fils de Basileios d’un demi nomisma au titre du prostimon 
(voir la section 3 de l’introduction).

O.Stras. Inv. Gr. 1467 11 × 12 × 2,2 cm Région thébaine
Fig. 83  14 mars 720

Le reçu est écrit sur un tesson de céramique épais, sans engobe (peut-être un 
fragment d’amphore à huile palestinienne du Nouvel Empire ?). Le document est 
complet et le verso est vierge. Le texte est écrit en cursive par un scribe qui n’a pas 
laissé de souscription mais qui doit être Psate fils de Pisraêl.

↕ + Ἰερημίας Β〈α〉σίλ̣-
ειος (ὑπὲρ) προστίμ̣(ου)
νο(μίσματος) . Φαμ(ενω)θ ιη̣ ἰνδ(ικτίωνος) τρίτη̣ς̣.
(2e m. ?) ⲕⲟⲙ̅ⲉⲥ ϯⲥⲧⲉⲓ̈ⲭⲉⲓ.

5 (3e m.) Πχερ Ἀθανασίου στοι-
χεῖ. +

1-2 l. Βασιλείου 2  προϲτιμ̣ ostr. 3  φαμθ ινδ ostr. 4 ϯⲥⲧⲉⲓ̈ⲭⲉⲓ ostr., l. ϯⲥⲧⲟⲓⲭⲉⲓ, στοιχεῖν 5 
πχερ· ostr.

« † Jerêmias fils de Basileios, pour le prostimon : ½ nomisma. Le 18 Phamenôth de 
la troisième indiction. (2e m.?, en copte) Moi, Komes, je suis d’accord. (3e m., en 
grec) Moi, Pkher fils d’Athanasios, je suis d’accord. † »

1-2 Ἰερημίας Β〈α〉σίλ̣ειος Sur ce personnage, qui est nommé également dans 49, voir la section 
2 de l’introduction.

4 ⲕⲟⲙ̅ⲉⲥ ϯⲥⲧⲉⲓ̈ⲭⲉⲓ La main pourrait être identique à celle qui a tracé les trois premières lignes ; 
l’épaisseur du trait est identique. Le style en est cependant plus rigide et moins cursif, ce qui pourrait 
être dû au passage du grec au copte.

Jean-Luc FoutNet
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49. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par (J)eremias, fils de Basilios, d’un demi nomisma 
pour le versement de la dioikêsis de la dixième année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. inv. K. 77 6,2 × 6,7 × 1,1 cm Région thébaine
Fig. 84-85  28 juin 726

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl 
D, recouverte d’un engobe. Le texte est complet ; au verso, on voit des traits, peut-
être les restes d’un dessin. Le reçu a été écrit par Jôannês, fils de Lazaros (cf. l. 9).

↔ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩⲡⲏϣⲉ ⲉⲛ- 
ϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ) ⲁⲥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟ-
ⲧⲛ ⲉⲣⲉⲙⲓⲁⲥ ⲃⲁⲥⲓ-
ⲗⲓⲟⲥ ϩⲁ ⲧⲇⲓⲏⲕ(ⲏⲥⲓⲥ)

5 ⲛⲧⲓⲣⲟⲙⲡⲉ ⲉⲛⲛⲁ-
ⲧⲏⲥ· γί(νεται) νό(μισμα)  ἥμισε.
Ἐπιφ δ ἰνδ(ικτίων)ο(ς) ι.
Μᾶρκος στοιχ(εῖ).
ⲓⲱⲁ(ⲛⲛⲏⲥ) ⲗⲁ̣ⲍⲁⲣ̣ⲟ̣ⲥ̣

10 ⲁ̣ⲓⲥ̣̣ⲙ̣ⲛ̣ⲧ̣ϥ̣. +.

1-2 ⲉⲛϩⲟⲗⲟⲕ ostr., ὁλοκόττινος 4 ⲇⲓⲏⲕ ostr., διοίκησις 5-6 ἐννάτης 6 γι  ostr., l. ἥμισυ 7 ινδο ostr. 
8 l. Ἐπειφ 9 στοιχ ostr. 

« † Voici un demi holokottinos qui est venu à nous (de ta part à toi), (J)eremias, fils 
de Basilios, au titre de la dioikêsis de la neuvième indiction. (en grec) Total : ½ 
nomisma. Le 4 Epeiph de la 10e indiction. Moi, Markos, je suis d’accord. (en copte) 
Moi, Jôannês, fils de Lazaros, j’ai établi ceci. † »

2-3 ⲉⲧⲟⲟ|ⲧⲛ Le scribe a oublié le reste de la formule (ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ), comme dans 43 (voir 
aussi 44).

3 ⲉⲣⲉⲙⲓⲁⲥ ⲃⲁⲥⲓⲗⲓⲟⲥ Sur ce contribuable, déjà attesté dans 48, voir la section 2 de l’introduction.

Esther Gatel
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50. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Isaak, fils de Senouthios, d’un holokottinos 
au titre d’une partie du xenion et des autres epistalmata pour la cinquième année 
d’un cycle indictionnel (sur ces taxes, voir la section 3 de l’introduction). Le même 
contribuable apparaît dans 51, et dans plusieurs autres documents : O.Vind.Copt. 80 
= O.Crum ST 80 (diagraphon pour la deuxième levée d’une première année), SB 
Kopt. I 268 (dapanê de la première levée d’une première année) et O.Medin.Habu 
Copt. 320 (diagraphon pour la première levée d’une troisième année).

O.Stras. Inv. Gr. 1323 12,5 × 8 × 0,8 cm Région thébaine
Fig. 86  22 décembre 721

Le texte est écrit sur la face convexe d’un tesson de couleur rouge, peut-être de 
type Marl D. Le texte est complet ; le verso est vierge. Le scribe est probablement 
Psate, fils de Pisraêl (cf. la section 5 de l’introduction). 

↔ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟ-
ⲧ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ ⲓⲥⲁⲁⲕ
ⲥⲉⲛⲟⲩⲑⲓⲟⲥ ϩⲁ ⲡⲉⲕⲙⲉⲣ(ⲟⲥ)

5 ⲛⲝⲉⲛⲓⲟⲛ ⲙⲛ ⲛⲕⲉⲉⲡⲓ-
ⲥⲧⲁⲗⲙⲁ ϩⲓ ⲧⲉⲓⲣⲟⲙⲡⲉ
ⲡⲉⲙⲡⲧⲏ· γί(νεται) νο(μίσματος) τρίτον. Χο(ιακ) κϛ ἰ-
νδ(ικτίωνος) ε. +
(2e m.) Μηνᾶ Πααμ στοιχ(εῖ). +

10 (3e m.) Ἀθανασίου Παπνουθ(ίου) στ(οι)χ(εῖ).

1 l. ⲉⲓⲥ, ⲟⲩⲧⲣⲓⲙ ostr., τριμήσιον 2 ἀρίθμια 4 ⲡⲉⲕⲙⲉⲣ ostr., μέρος 5 ξένιον 5-6 ἐπίσταλμα 7 πέμπτη, 
γι  χο ostr. 7-8 ινδ ε+ ostr. 9 στοϊχ ostr. 10 ἈθανασίȢ Παπνουθ στχ ostr.

« † Voici un trimêsion compté qui est venu à moi de ta part à toi, Isaak, fils de 
Senouthios, au titre de ta part du xenion et pour les autres epistalmata pour la cinquième 
année. (en grec) Total : un tiers de nomisma. Le 26 Khoiak de la 5e indiction. † (2e 
m.) Moi, Mêna, fils de Paam, je suis d’accord. † (3e m.) Moi, Athanasios, fils de 
Papnouthios, je suis d’accord. »

3-4 ⲓⲥⲁⲁⲕ | ⲥⲉⲛⲟⲩⲑⲓⲟⲥ Sur ce contribuable, attesté aussi dans 51, voir la section 2 de l’introduction.

Cassandre HatteNsteiN
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51. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement de Isaak, fils de Senouthios, déja mentionné dans 
50, d’un holokottinos au titre du diagraphon pour la première levée de la sixième 
année d’un cycle indictionnel. 

O.Stras. Inv. K. 418 10,3 × 8,7 × 0,7 cm Région thébaine
Fig. 87  22 janvier 724

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl 
D et de couleur rose orange. Le texte est complet ; le verso est vierge. Le reçu a été 
écrit par Psate, fils de Pisraêl (cf. l. 9-10).

↕ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟ)ⲧ(ⲧⲓⲛⲟⲥ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ
ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ ⲓⲥⲁⲁⲕ
ⲥⲉⲛⲟⲩⲑⲓⲟⲥ ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟ(ⲛ)

5 ϩⲓ ⲧⲡⲣⲱⲧ(ⲏ) ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ ⲛϯⲣⲟ-
ⲙⲡⲉ ⲉⲕⲧⲏⲥ· γί(νεται) νό(μισμα) α. Τυ(βι) κϛ
ἰνδ(ικτίωνος) ζ. + + ⲓⲅⲛⲁⲇⲓⲟⲥ
 ⲡⲁⲡⲏ ϯⲥⲧⲟⲓⲭⲉ̣ⲓ̣. +
 ⲯⲁⲧⲉ ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲁⲓ̈-

10 ⲥⲙⲛ ⲡⲉⲓⲉⲛⲧ(ⲁⲅⲓⲟⲛ).

1 l. ⲉⲓⲥ, ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕⲧ ostr., ὁλοκόττινος 2 ἀρίθμια 4 ⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟ– ostr., διάγραφον 5 ⲧⲡⲣⲱⲧ ostr., πρώτη 
καταβολή 6 ἕκτης, γι  τυ ostr. 7 ινδ ostr. 8 ϯⲥⲧⲟⲓⲭ\

+ ostr., στοιχεῖν 10 ⲡⲉⲓⲉⲛⲧ ostr., ἐντάγιον

« † Voici un holokottinos compté qui est venu à moi de ta part à toi, Isaak, fils de 
Senouthios, au titre de ton diagraphon pour la première levée de la sixième indiction. 
(en grec) Total : 1 nomisma. Le 26 Tybi de la 7e indiction. † (en copte) † Moi, Ignadios, 
l’apê, je suis d’accord. † Moi, Psate, fils de Pisraêl, j’ai établi ce reçu. »

3-4 ⲓⲥⲁⲁⲕ | ⲥⲉⲛⲟⲩⲑⲓⲟⲥ Sur ce contribuable, attesté aussi dans 50, voir la section 2 de l’introduction.

Alain delattte
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52. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Jôannês, fils de Zakharias, d’un holokottinos 
au titre du diagraphon pour la première levée de la quinzième année d’un cycle 
indictionnel.

O.Stras. Inv. K. 192  7 × 7,5 × 1,1 cm Région thébaine
Fig. 88  4 mars 717 ou 718 ?

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie, peut-être de type 
Marl D, recouvert d’un engobe gris. La fin du texte manque ; le verso est vierge. Le 
reçu a sans doute été écrit par Psate, fils de Pisraêl (voir la section 5 de l’introduction).

↕ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩϩ̣ⲟ̣ⲗ̣ⲟ̣ⲕ̣(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ̣ ⲁϥⲉⲓ ⲉ-
ⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧ-
ⲟⲕ ⲓⲱⲁ(ⲛⲛⲏⲥ) ⲍⲁ̣ⲭⲁ̣ⲣ̣ⲓ̣ⲁ̣ⲥ

5 ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫ(ⲟⲛ)
ϩⲓ ⲧⲡⲣⲱ̣ⲧ(ⲏ) ⲕⲁⲧ(ⲁⲃⲟ)ⲗ(ⲏ)
ⲛϯⲣⲟⲙⲡⲉ ⲓⲉ·
γί(νεται) (ἀ)ρ(ίθμιον) α. Φαμ(ενωθ) η̣ ἰν̣̣δ̣(ικτίωνος).
[ ]ⲕ̣ⲧⲟⲛ̣
- - - -

1 l. ⲉⲓⲥ, ⲟⲩϩ̣ⲟ̣ⲗ̣ⲟ̣ⲕ̣ ostr., ὁλοκόττινος 2 ἀρίθμια 4 ⲓⲱⲁ ostr. 5 διάγραφον 6 ⲡⲣⲱ̣ⲧ ⲕⲁⲧⲗ ostr., πρώτη 
καταβολή 8 γι φαμ. ιν̣̣δ̣ ostr.

« † Voici un holokottinos compté qui est venu à moi de ta part à toi, Jôannês, fils de 
Zakharias, au titre de ton diagraphon pour la première levée de cette 15e année. (en 
grec) Total : 1 arithmion. Le 8 Phamenôth de la ... indiction (en copte) ... »

4 ⲓⲱⲁ(ⲛⲛⲏⲥ) ⲍⲁ̣ⲭⲁ̣ⲣ̣ⲓ̣ⲁ̣ⲥ Sur ce contribuable, voir la section 2 de l’introduction.

8 ἰν̣̣δ̣(ικτίωνος)Le chiffre de l’annnée n’est plus visible. Comme il est question du diagraphon de 
la quinzième année, on peut songer à dater le document de la 15e ou de la 1ère indiction.

Alain delattte
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53. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Jôsêph, fils de Jôannês, d’un holokottinos au titre 
du diagraphon pour la première levée de la huitième année d’un cycle indictionnel. 

O.Stras. Inv. K. 394  12,2 × 11,6 × 1 cm Région thébaine
Fig. 89  13 mars 726

Le texte est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de couleur rose 
orange, peut-être de type Marl D, recouvert d’un engobe de couleur gris pâle. Le texte 
est complet, mais l’encre est souvent très effacée, et il y a des passages désormais 
illisibles. Le verso est vierge. Le scribe est Jôannês, fils de Lazaros.

↕ + ⲉⲓⲥ ⲟ̣ⲩ̣ϩ̣ⲟ̣ⲗ̣ⲟ̣ⲕ̣(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ) ⲛⲁ̣ⲣ̣ⲓⲑ̣̣ⲙ̣ⲓⲁ̣
ⲁϥ̣ⲉⲓ ⲉⲧⲟ̣ⲟ̣ⲧ̣[ⲛ] ϩⲓⲧⲟ̣ⲟ̣[ⲧ]ⲕ ⲛ̣-
ⲧⲟⲕ ⲓⲱⲥⲏⲫ̣ ⲓⲱⲁ̣ⲛⲛⲏⲥ {ⲓⲱ̣̣ⲁ̣ⲛ̣-
ⲛⲏⲥ̣} ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣ̣ⲁⲫⲟ̣ⲛ ϩⲓ ⲧⲡⲣⲱ̣-

5 ⲧⲏ ⲕ̣ⲁ̣ⲧⲁⲃⲟⲗ̣ⲏ̣ ⲛⲧ̣ⲓⲣ̣̣ⲟ̣ⲙⲡⲉ ⲟⲕⲧⲟⲏⲥ̣·
γ̣ί(νεται) ν̣ό̣(μισμα) α̣. Φαμ(ενω)θ ιζ ἰνδ(ικτίων)ο(ς) θ.
Μᾶ̣ρ̣κο̣ς̣ ⲡⲁⲡⲏ στοιχ(εῖ).
[ⲓⲱⲁⲛ]ⲛ̣ⲏ̣ⲥ̣ ⲛⲗⲁⲍⲁⲣⲟ̣ⲥ̣
ⲁⲓⲥⲙⲛⲧϥ. + + +

1 ⲟ̣ⲩ̣ϩ̣ⲟ̣ⲗ̣ⲟ̣ⲕ̣ ostr., ὁλοκόττινος ἀρίθμια 4 διάγραφον 4-5 πρώτη 5 καταβολή ὀγδόης 6 γ̣ι ̣ φαμθ 
ινδ ο θ ostr. 7 στοιχ ostr.

« † Voici un holokottinos compté qui est venu à nous de ta part à toi, Jôsêph, fils de 
Jôannês, au titre de ton diagraphon pour la première levée de cette huitième année. 
(en grec) Total : 1 nomisma. Le 17 Phamenôth de la 9e indiction. Moi, Markos, (en 
copte) l’apê, (en grec) je suis d’accord. (en copte) Moi, Jôannês, fils de Lazaros, j’ai 
établi ceci. † † † »

3-4 ⲓⲱⲥⲏⲫ̣ ⲓⲱⲁ̣ⲛⲛⲏⲥ {ⲓⲱ̣̣ⲁ̣ⲛ̣|ⲛⲏⲥ̣} On trouve également une dittographie du patronyme du contri-
buable dans 61, 4-5. La première occurrence du nom ⲓⲱⲁⲛⲛⲏⲥ est très effacée, mais bien visible 
sur les images infra-rouges.

5 ⲛⲧ̣ⲓⲣ̣̣ⲟ̣ⲙⲡⲉ La lecture n’est pas certaine, mais l’habitude de Jôannês, fils de Lazaros, est d’écrire 
ⲛⲧⲓⲣⲟⲙⲡⲉ, sans utiliser ϯ, cf., p. ex., O.Medin.Habu Copt. 270-274, 276-277.

6 γ̣ί(νεται) ν̣ό̣(μισμα) On pourrait aussi lire γ̣ί(νεται) ἀ̣ρ̣(ίθμιον).

Luigi ptada
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54. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Kajouj, fils de Jôsêph, d’un demi holokottinos 
et d’un trimêsion au titre du diagraphon de la deuxième levée de la 5e année d’un 
cycle indictionnel.

O.Stras. Inv. K. 104 12,5 × 11,5 × 1,2 cm Région thébaine
Fig. 90  9 mars 722

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie brun-rouge, 
peut-être de type Marl D. Le texte est complet, mais fort effacé ; le verso est vierge. 
Le texte a été écrit par le scribe Psate, fils de Pisraêl (cf. l. 10-11).

↕ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩⲡⲁϣⲉ ⲛϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ)
ⲙⲛ ⲟⲩⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ) ⲛⲁⲣⲓⲑ-
ⲙⲓⲁ ⲁⲩⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ
ⲛⲧⲟⲕ ⲕⲁϫⲟⲩϫ ⲓⲱⲥⲏ[ⲫ]

5 ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲓ [ⲧ-]
ⲇⲉⲩⲧⲉⲣⲁ ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ ⲛ-
ⲧⲉⲓⲣⲟⲙⲡⲉ ⲡ̣ⲉ̣ⲙ̣ⲡ̣ⲧ̣ⲏ̣· γί(νεται) ἀ̣ρ̣(ιθμίου) .
Φα̣μ̣ενωθ ιγ ἰν̣δ̣(ικτίωνος) ε.
+ ⲥⲉⲗⲭⲟⲩ ⲡ̣ⲁ̣ⲡ̣ⲏ̣ ϯⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ).

10 ⲯⲁⲧⲉ ⲡⲓⲥⲣⲁ̣ⲏⲗ ⲁⲩⲁⲓⲧⲉⲓ
ⲙⲙⲟⲓ ⲁⲓⲥⲙⲛ ⲡⲉⲓⲉⲛⲧ(ⲁⲅⲓⲟⲛ).

1 l. ⲉⲓⲥ, ⲛϩⲟⲗⲟⲕ ostr., ὁλοκόττινος 2 ⲟⲩⲧⲣⲓⲙ ostr., τριμήσιον 2-3 ἀρίθμια 5 διάγραφον 6 δευτέρα 
καταβολή 7 πέμπτης γι ostr. 8 ιν̣δ̣ ostr. 9 στοιχεῖν 10 αἰτεῖν 11 ⲡⲉⲓⲉⲛⲧ ostr., ἐντάγιον

« † Voici un demi holokottinos et un trimêsion comptés qui sont venus à moi de ta 
part à toi, Kajouj, fils de Jôsêph, au titre de ton diagraphon de la deuxième levée de 
la cinquième indiction. (en grec) Total : ... de sou compté. Le 13 Phamenôth de la 5e 
indiction. † (en copte) † Moi, Selkhou, l’apê, je suis d’accord. † Moi, Psate, fils de 
Pisraêl, (comme) on me l’a demandé, j’ai établi ce reçu. »

7  Sans doute (ἀ)ρ(ιθμίου)  γ, « ½ ⅓ de sou compté ».

Alain delattte
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55. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Môusês, fils de Kyriakos, d’un holokottinos au 
titre du diagraphon pour la première levée de la 14e année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. inv. K. 174 7,5 × 7,8 × 1,1 cm Région thébaine
Fig. 91  20 juin 716

Le texte est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie à pâte alluviale à 
surface beige. Le verso est vierge. Le texte a probablement été écrit par Psatê, fils 
de Pisraêl (voir la section 5 de l’introduction).

↕ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟ)ⲧ(ⲧⲓⲛⲟⲥ) ⲛⲁⲣⲓⲑⲙ-
ⲙⲓⲁ ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟⲟ-
ⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ ⲙⲱⲩⲥⲏⲥ ⲕⲩ-
ⲣⲓⲁⲕⲟⲥ ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁ-

5 ⲫⲟⲛ ϩⲓ ⲧⲡⲣⲱⲧ(ⲏ) ⲕⲁⲧ(ⲁ)ⲃ(ⲟ)ⲗ(ⲏ)
ⲛϯⲣⲟⲙⲡⲉ ⲧⲉⲥⲥⲁⲣⲉⲥ-
ⲕⲁⲓⲇⲉⲕⲁⲧⲏ·  Π(α)υ(νι) κϛ
ἰνδ(ικτίωνος) ιε.
Μω̣υ̣σῆ̣ς ⲡⲁⲡ̣ⲏ

10 σ̣τ̣οιχ(εῖ). +

1 l. ⲉⲓⲥ, ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕⲧ ostr., ὁλοκόττινος 1-2 ἀρίθμια 4-5 διάγραφον 5 πρώτη καταβολή 6-7 
τεσσαρεσκαιδεκάτη 7 πυ ostr. 8 ινδ ostr. 10 σ̣τ̣οιχ+ ostr.

« Voici un holokottinos qui est venu à moi de ta part à toi, Môusês, fils de Kyriakos, au 
titre du diagraphon pour la première levée de la quatorzième année. (en grec) Le 26 
Payni de la 15e indiction. Moi, Môusês, (en copte) l’apê, (en grec) je suis d’accord. »

7  Il faut peut-être lire γί(νεται) (ἀ)ρ(ίθμιον) α.

Cassandre HatteNsteiN
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56. steueRquittung

Der Text enthält die Bezahlung von einem Nomisma durch Paulos, dem Sohn des 
Antoniôs, für die erste Katabolê des zweiten Jahres einer Indiktion.

Folgende Quittungen sind Parallelen: O.Crum 427; O.Medin.Habu Copt. 249; 
SB Kopt. III 1421 (griechische Quittungen für eine Katabolê des zweiten Jahres, 
untergeschrieben von Biktôr und Ananias).

O.Stras. Inv. K. 14 7,5 × 9,2 × 1,7 cm Theben west
Fig. 92  9. Oktober 719

Das Dokument ist auf die Außenseite einer braunen Tonscherbe geschrieben (Marl 
D), die einen beigen Überzug trägt. An der unteren Seite sind einige Textteile weg 
gebrochen. Die Rückseite ist unbeschrieben (bis auf die alte Inventarnummer 1324, 
die direkt auf das Objekt geschrieben wurde). Der Schreiber der Steuerquittung 
wird nicht genannt, aber es könnte sich um Psate, Sohn des Pisraêl handeln, wie die 
Schreibung νόμισμα{τα} naheliegt (vgl. Einleitung, S. 234).

↔ + Δ̣(ο)θ(έντα) Π̣αύλου Ἀντω-
νείου̣ (ὑπὲρ) πρώτ(ης) καταβ(ο)λ(ῆς)
ἰν̣δ̣(ικτίωνος) δε(υ)τέρας χρυσοῦ νόμισμα̣{τ̣α̣} α̣·
γ̣ί(̣νεται) ἀ̣ρ̣(ίθμιον) α̣. Μ(ηνὶ) Φ̣(α)ω̣(φι) ια ἰνδ(ικτίωνος) τρείτης. +

5 (H. 2) ⲃⲓⲕⲧⲱⲣ ⲑⲱⲙⲁⲥ ϯⲥⲧⲉⲭⲉ ⲑⲱⲙⲁⲥ
[ⲡⲉϥϣ]ⲏ̣ⲣⲉ ⲁⲓ̇ⲥϩⲁⲓ̇ ϩⲁⲣⲟϥ.
(H. 3) + ⲁⲛⲟⲕ [ⲁ]ⲛ̣[ⲁⲛ]ⲓ̣[ⲁ]ⲥ̣ [ϯⲥⲧⲉⲭⲉ.]

1 δ̣θ παυλο ̅ostr. 2  πρωτ καταβλ ostr. 3 ιν̣δ̣ χρυσου ostr. 4 γ̣ι ̣ α̣ρ̣ μ
 
φω ινδ ostr., l. τρίτης 5 στοιχεῖν

“+ Gegeben von Paulos, (Sohn des) Antôneios für die erste Katabole (des) zweiten 
Jahres der Indiktion. Ein goldenes Nomisma. Macht: 1 Arithmion. Am Monat Phaôphi, 
Tag 11., im dritten Jahr der Indiktion. + (H. 2, koptisch) Biktôr, (Sohn des) Thômas, 
ich stimme zu. Thômas, sein Sohn, ich habe für ihn geschrieben. (H. 3) Ich, Ananias, 
ich stimme zu.”

1 Δ̣(ο)θ(έντα) Zur Abkürzung vgl. 32, 1 n.

1-2 Π̣αύλου Ἀντω|νείου Für Paulos, Sohn des Antôneios, vgl. Einleitung, S. 213.

Maria WiedeMaNN
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57. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Petros, fils d’Athanasios, d’un nomisma au titre 
du diagraphon pour la première levée de la première année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. Inv. K. 132 11,5 × 7,1 × 0,7 cm Région thébaine
Fig. 93-94  28 oct. - 26 nov. 717 ?

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl 
D, recouvert d’un engobe qui s’est écaillé au milieu du document. Le tesson est 
complet ; le verso porte la signature du contribuable. Le reçu a été écrit par Psate, 
fils de Pisraêl (cf. l. 10).

↕ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟ)ⲧ(ⲧⲓⲛⲟⲥ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁ̣ϥ̣ⲉ̣ⲓ ̣
ⲉⲧⲟ[ⲟ]ⲧ ϩ̣ⲓ<ⲧ>ⲟⲟⲧⲕ ⲛ-
ⲧⲟⲕ [ⲡⲉ]ⲧ̣ⲣ̣ⲟⲥ ⲁⲑⲁⲛ-

5 ⲁⲥⲓⲟ[ⲥ ϩⲁ] ⲡ̣ⲉ̣ⲕ̣ⲇⲓⲁ̣ⲅ̣ⲣⲁⲫ-
ⲟⲛ ϩⲓ [ⲧ]ⲡ̣ⲣ̣[ⲱⲧ(ⲏ) ⲕ]ⲁ̣[ⲧⲁ]ⲃ̣(ⲟ)ⲗ̣(ⲏ)
ⲛϯⲣ̣[ⲟ]ⲙ̣[ⲡ]ⲉ [ⲡⲣ]ⲱ̣ⲧ(ⲏⲥ)·
γί(νεται) (ἀ)ρ(ίθμιον) α̣. Ἁ̣θ̣[υρ][].
+ ⲥ̣ⲉⲛ̣ⲟ̣[ⲩ]ⲑ[ⲓⲟⲥ ⲡⲁ]ⲡ̣ⲏ̣ ϯ-

10 ⲥ̣ⲧ̣[ⲟ]ⲓⲭ(ⲉⲓ). + ⲯⲁⲧⲏ ⲡⲓⲥⲣⲁⲏ̣ⲗ
ⲁ̣ⲩⲁ̣ⲓ̣ⲧⲉⲓ ⲙⲙⲟⲓ ⲁⲓ̣ⲥⲙⲛ ⲡⲉⲓⲉⲛ(ⲧⲁⲅⲓⲟⲛ).

↔ v. (2e m.) + Πέτρος Ἀθανασί(ου).

1 l. ⲉⲓⲥ, ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕⲧ ostr., ὁλοκόττινος 2 ἀρίθμια 5-6 διάγραφον 6 [ⲕ]ⲁ̣[ⲧⲁ]ⲃ̣ⲗ̣ ostr. πρώτη καταβολή 
7 [ⲡⲣ]ⲱⲧ ostr. 8 γι ostr. 9-10 ϯ|ⲥ̣ⲧ̣[ⲟ]ⲓⲭ\ ostr. στοιχεῖν 11 αἰτεῖν ἐντάγιον

« † Voici un holokottinos compté qui est venu à moi de ta part à toi, Petros, fils 
d’Athanasios, au titre de ton diagraphon pour la première levée de la première 
indiction. (en grec) Total : 1 nomisma. (en copte) Moi, Senouthios (?), l’apê, je suis 
d’accord. † Moi, Psatê, fils de Pisraêl, (comme) on me l’a demandé, j’ai établi ce 
reçu. (verso, 2e m., en grec) Petros, fils d’Athanasios. »

4-5 [ⲡⲉ]ⲧ̣ⲣ̣ⲟⲥ ⲁⲑⲁⲛ|ⲁⲥⲓⲟ[ⲥ Sur ce contribuable, voir la section 2 de l’introduction. 

6 ϩⲓ [ⲧ]ⲡ̣ⲣ̣[ⲱⲧ(ⲏ) ⲕ]ⲁ̣[ⲧⲁ]ⲃ̣(ⲟ)ⲗ̣(ⲏ) La restitution est quasiment certaine vu la présence de ϩⲓ et des 
traces du ⲡ et du ⲣ.
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9 ⲥ̣ⲉⲛ̣ⲟ̣[ⲩ]ⲑ[ⲓⲟⲥ] Le nom de la personne qui reçoit l’impôt est très abîmé. Vu les traces, on peut 
penser à lire Senouthios : un apê de ce nom est attesté lors d’une 1ère année dans des reçus signés 
par Psate, fils de Pisraêl (cf. O.Ashm.Copt. 5 ; O.Medin.Habu Copt. 343 ; 369 ; et la section 4 de 
l’introduction).

Esther Gatel

58. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Petros, fils de Zakharias, d’un demi holokottinos 
pour une partie de la dapanê, pour la première levée de la quatorzième année d’un 
cycle indictionnel. On trouve quatre reçus parallèles dans la documentation publiée : 
O.Medin.Habu Copt. 385 (15e année), O.Vind.Copt. 94 (15e année), O.Vind.Copt. 95 
= O.Crum ST 82 (14e année), SB Kopt. I 268 (1ère année).

O.Stras. Inv. K. 386 8,6 × 10,2 × 0,7 cm Région thébaine
Fig. 95  9 mai 716 - 9 avril 717

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl D 
et de couleur orange. La fin du texte manque ; le verso est vierge. Le reçu a été écrit 
par Psate, fils de Pisraêl (voir la section 5 de l’introduction).

↔ + ⲉⲓⲥⲥ̣ ⲟⲩⲡ̣ⲏϣⲉ ⲛϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁⲥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟ-
ⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲍⲁ̣ⲭ̣ⲁ̣ⲣ̣ⲓⲁ̣̣ⲥ̣
ϩⲁ ⲡⲉⲕⲙⲉⲣⲟⲥ ⲛⲇⲁⲡ̣ⲁ̣ⲛ̣ⲏ̣ ϩ̣ⲓ ̣ⲧ̣-

5 ⲡⲣⲱⲧ(ⲏ) ⲕⲁⲧⲁⲃ(ⲟ)ⲗ(ⲏ) ⲛϯⲣⲟⲙⲡⲉ
ⲧⲉⲥⲉⲣⲁⲕⲁⲓⲇ[ⲉⲕⲁⲧⲏⲥ]·
ιδ ἰνδ(ικτίωνος) ιε̣. 
ⲥ̣ⲟ̣ⲩ̣ⲁⲓ̣ ⲡⲁⲡ̣ⲉ̣
[ ]
- - - - -

1 ⲛϩⲟⲗⲟⲕ ostr., ὁλοκόττινος 2 ἀρίθμια 4 μέρος δαπάνη 4-5 ⲧ̣|ⲡⲣⲱⲧ ostr., πρώτη 5 ⲕⲁⲧⲁⲃⲗ ostr., 
καταβολή 6 τεσσαρεσκαιδεκάτης 7 ινδ ostr.

« † Voici un demi holokottinos compté qui est venu à moi de ta part à toi, Petros, fils 
de Zakharias, au titre de ta part de la dapanê pour la première levée de la quatorzième 
indiction. (en grec) Le 14... de la 15e indiction... (en copte) Moi, Souai, l’apê... »
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3 ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲍⲁ̣ⲭ̣ⲁ̣ⲣ̣ⲓⲁ̣̣ⲥ̣ Sur le contribuable, voir la section 2 de l’introduction.

8 ⲥ̣ⲟ̣ⲩ̣ⲁⲓ̣ ⲡⲁⲡ̣ⲉ̣ La lecture est difficile. Il faut sans doute restituer ϯⲥⲧⲟⲓⲭⲉⲓ à la l. 9.

Alain delattte

59. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Petros, fils de Philothe d’un nomisma au titre 
du diagraphon de la huitième année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. Inv. K. 92 11,7 × 8 × 1,4 cm  Région thébaine
Fig. 96  8 mars 726

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl D 
et de couleur rose. Le texte est complet ; le verso est vierge (on y lit une indication 
moderne : Theben 1908 Wiedemann, renseignant le lieu et la date d’achat, ainsi que 
le nom de l’acheteur). Le reçu a été écrit par Jôannês, fils de Lazaros (cf. l. 9-10).

↕ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ) ⲛⲁ-
ⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟ-
ⲟⲧⲛ ϩⲓ̈ⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛ-
ⲧⲟⲕ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲫⲓⲗⲟⲑⲉ

5 ϩⲁ ⲡⲉⲕϯⲁⲅⲫⲣⲁⲫⲟⲛ
ϩⲓ ⲧⲓⲣⲟⲙⲡⲉ ⲟⲕⲧⲟⲏⲥ·
γίν(εται) χρυ(σοῦ) νό(μισμα) α. Φαμ(ενωθ) ιβ ἰνδ(ικτίων)ο(ς)
θ. Ἰωάννης Ἰσιδώρ(ου)
ⲡⲁⲡⲉ στοιχ(εῖ). ⲓⲱⲁⲛⲛⲏ-

10 ⲥ ⲛⲗⲁⲍⲁⲣⲟⲥ ⲁⲓⲥⲙⲛ-
ⲧϥ. +

1 ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ ostr., ὁλοκόττινος 1-2 ἀρίθμια 5 διάγραφον 6 ὀγδόης 7 γι χρυ  φαμθ ἰνδ ο ostr. 8 
ισιδωρ ostr. 9 στοιχ ostr.

« † Voici un holokottinos compté qui est venu à nous de ta part à toi , Petros, fils 
de Philothe, au titre de ton diagraphon de la huitième indiction. (en grec) Total : 
1 nomisma d’or. Le 12 Phamenôth de la 9e indiction. Moi, Jôannês, fils d’Isidôros, 
(en copte) l’apê, (en grec) je suis d’accord. (en copte) Moi, Jôannês, fils de Lazaros, 
j’ai établi ceci. »
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4 ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲫⲓⲗⲟⲑⲉ Un personnage du même nom est attesté dans une liste de noms (O.Medin.Habu 
Copt. 24, 6) ; cf. la section 2 de l’introduction. 

Esther Gatel

60. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Pisate fils d’Enôkh d’un tiers de nomisma pour 
la première levée d’un impôt non mentionné (le diagraphon ?) de la huitième année 
d’un cycle indictionnel (voir la section 3 de l’introduction).

O.Stras. Inv. Gr. 1783 12,4 × 10 × 1,2 cm Région thébaine
Fig. 97  21 avril 726

Le reçu est écrit sur un tesson de poterie, peut-être de type Marl D, avec engobe 
crème. Le texte est complet et le verso est vierge. Le scribe est Psate, fils de Pisraêl 
(cf. l. 7) ; l’écriture est une cursive légèrement inclinée. 

↕ + Δέδωκα
Πισατε Ἐνὼχ
(ὑπὲρ) πρώτ(ης) καταβουλῆ(ς) ἰ(ν)δ(ικτίωνος) η
χρυσοῦ ἀρ(ι)θ(μίου) νο(μίσματος) τρείτον· γί(νεται) νο(μίσματος) γ.

5 Φαρμ(ου)θ(ι) κϛ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) θ. +
+ ⲯⲙⲱ ⲡⲁⲡⲏ ϯⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ).
Ψατη Πισραηλ ἔγραψα.

3  πρωτ καταβουλη, l. καταβολῆς, ιδ ostr. 4 αρθ  γι  ostr., l. τρίτον 5 φαρμθ ιδ ostr. 6 ϯⲥⲧⲟⲓⲭ 
ostr., στοιχεῖν

« † Moi, Pisate, fils d’Enôkh, j’ai donné pour la première levée de la 8e indiction un 
tiers de nomisma d’or compté. (en grec) Total : ⅓ de nomisma. Le 26 Pharmouthi 
de la 9e indiction. † (en copte) † Moi, Psmô, l’apê, je suis d’accord. (en grec) Moi, 
Psate, fils de Pisraêl, j’ai écrit. »

Jean-Luc FoutNet
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61. Reçu de taxe

L’ostracon porte un reçu de taxe qui enregistre le paiement d’un holokottinos par 
Psmo, fils d’Athanasios, au titre du diagraphon pour la première levée de la septième 
année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. Inv. K. 56  11,5 × 8,6 × 1,9 cm  Région thébaine
Fig. 98  4 juillet 724

Le reçu est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl D et de 
couleur brune. Le fragment provient du cou d’un pot et est donc plutôt cintré. Le 
texte est dans un bon état de conservation. Le verso est vierge. Le scribe n’a pas 
signé le reçu, mais il s’agit probablement de Psate, fils de Pisraêl, comme le suggère 
la graphie ⲉⲓⲥⲥ au lieu de ⲉⲓⲥ (voir la section 5 de l’introduction).

↕ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ̣(ⲟ)[ⲧ(ⲧⲓⲛⲟⲥ)]
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁ̣ϥ̣ⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟ[ⲧ]
ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ
ⲯⲙⲟ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ

5 {ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ} ϩⲁ ⲡⲉⲕ-
ⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲓ ⲧ-
ⲡⲣⲱⲧ(ⲏ) ⲕⲁⲧⲁ̣ⲃ̣(ⲟ)ⲗ̣(ⲏ)
ⲛϯⲣⲟⲙ̣ⲡⲉ
ⲉⲃⲇⲟⲙⲏ·

10 γί(νεται) (ἀ)ρ(ίθμιον) α. Ἐπειφ
ι ̣ἰνδ(ικτίωνος) η. +
ⲏⲗⲓⲁⲥ ⲡⲁⲡⲉ̣
ϯⲥⲧⲏ̣ⲭⲓ.
+

1 l. ⲉⲓⲥ, ὁλοκόττινος 2 ἀρίθμια 6 διάγραφον 7 ⲡⲣⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁ̣ⲃ̣ⲗ̣ ostr., πρώτη καταβολή 9 ἑβδόμης 10 
γι ostr. 11 ινδ ostr. 13 στοιχεῖν

« † Voici un holokottinos compté qui est venu à moi de ta part à toi, Psmo, fils 
d’Athanasios, au titre de ton diagraphon pour la première levée de cette septième 
année. (en grec) Total : 1 (nomisma) compté. Le 10 Epeiph de la 8e indiction. † (en 
copte) Moi, Êlias, l’apê, je suis d’accord. † »

1 ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ̣(ⲟ)[ⲧ(ⲧⲓⲛⲟⲥ)] Le signe d’abréviation est perdu : si le scribe est bien Psate, fils de Pisraêl 
(comme le suggèrent la chronologie et la phraséologie du texte), il faut sans doute restituer un ⲧ, 
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puisqu’il utilise de préférence la graphie ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕⲧ (p. ex., O.Medin.Habu Copt. 340, 343, 345, 
349, 353). Cependant, on trouve quelque fois ⲟⲩϩⲟⲗⲟⲕ sans ⲧ, pour autant que les textes aient été 
bien lus (p. ex., O.Medin.Habu Copt. 341-342, 344, 346-347)

4-5 ⲯⲙⲟ ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ | {ⲁⲑⲁⲛⲁⲥⲓⲟⲥ} On trouve également une dittographie du patronyme du 
contribuable dans 53, 3-4.

12 ⲡⲁⲡⲉ̣ Ou ⲡⲁⲡⲏ̣ ? L’écriture est très rapide et cursive.

Luigi ptada

62. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Senetôm, fils de Sevêros, d’un holokottinos 
pour une la première levée de la huitième année d’un cycle indictionnel. L’impôt 
n’est pas noté, mais il s’agit sans doute du diagraphon. O.Medin.Habu Copt. 384 
offre un bon parallèle à ce document.

O.Stras. Inv. K. 392 12,2 × 7 × 1 cm Région thébaine
Fig. 99  25 avril 726

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl D, 
de couleur rose orange, recouvert d’un engobe gris. Le texte est complet ; le verso 
est vierge. Le reçu a été écrit par Psate, fils de Pisraêl (cf. l. 11-12).

↔ + ⲉⲓⲥⲥ̣
ⲟ̣ⲩ̣ϩⲟⲗⲟⲕ(ⲟⲧⲧⲓⲛⲟⲥ)
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ ⲁ-
ϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ ϩⲓⲧⲟ-

5 ⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ ⲥ̣ⲉ̣ⲛ̣ⲉ
ⲧⲱⲙ̣ ⲥⲉⲩⲏⲣⲟⲥ
ϩⲓ ⲧⲡⲣⲱⲧ(ⲏ) ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ
ⲛϯⲣⲟⲙⲡⲉ ⲟ̣ⲕⲧⲟ̣ⲏ̣ⲥ̣·
γί(νεται) (ἀ)ρ(ιθμιον) α. Φαρμ(ου)θ(ι) λ̣ ἰνδ(ικτίωνος) θ̣.

10 ⲓⲅⲛⲁⲇⲓⲟⲥ ⲡ̣ⲁ̣ⲡ̣ⲏ̣  .
ⲯⲁⲧⲉ ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲁⲓ̈-
ⲥⲙⲛ ⲡⲉⲓⲉⲛⲧⲁⲅⲓ(ⲟⲛ).

2 l. ⲉⲓⲥ, ⲟ̣ⲩ̣ϩⲟⲗⲟⲕ ostr., ὁλοκόττινος 3 ἀρίθμια 7 ⲡⲣⲱⲧ ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ ostr., πρώτη καταβολή 8 ὀγδόης 
9 γι φαρμθ ινδ ostr. 12 ⲡⲉⲓⲉⲛⲧⲁⲅⲓ ostr., ἐντάγιον
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« † Voici un holokottinos compté qui est venu à moi de ta part à toi, Senetôm, fils de 
Sevêros, au titre de la première katabolê de la huitième indiction. (en grec) Total : 1 
arithmion. Le 30 (?) Pharmouthi de la 9e indiction. (en copte) Moi, Ignadios, l’apê... 
Psate, fils de Pisraêl, j’ai établi ce reçu. »

8 ⲟ̣ⲕⲧⲟ̣ⲏ̣ⲥ̣ Une lecture ⲉ̣ⲕⲧⲏ̣ⲥ̣, « sixième », est également possible. Dans ce cas, il faudrait lire 
ἰνδ(ικτίωνος) ζ̣ à la l. 9 et modifier la date proposée (724 au lieu de 726).

Alain delattte

63. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement effectué lors de la troisième année d’un cycle 
indictionnel par Stephanos fils d’Abenêr d’un demi-nomisma au titre du prostimon. 

O.Stras. Inv. Gr. 1464 11,5 × 11,5 × 1,8 cm Région thébaine
Fig. 100  10 mars 720

Le reçu est écrit sur un tesson de céramique épais avec engobe crème, peut-être 
de type Marl D. Le texte est complet et le verso est vierge. Le document est écrit en 
cursive par un scribe qui n’a pas laissé de souscription, mais qui doit être Psate fils 
de Pisraêl.

↕ + Στέφανος ᾿Αβενηρ
(ὑ̣π̣ὲ̣ρ̣) π̣ρο̣σ̣τίμ(ου) νο(μίσματος) .
Φαμ(ενω)θ ιδ ἰνδ(ικτίωνος) τρίτης.
(2e m.?) ⲕⲟⲙ̅ⲉⲥ ϯⲥⲧⲉⲓⲭⲉⲓ.

5 (3e m.) Πχερ Ἀθανασίου στοιχεῖ. +

2  π̣ρο̣ϲ̣τιμ  ostr. 3 φαμθ ινδ ostr. 4 l. ϯⲥⲧⲟⲓⲭⲉⲓ στοιχεῖν

« † Stephanos, fils d’Abenêr, pour le prostimon : ½ nomisma. Le 14 Phamenôth de 
la 3e indiction. (2e m.?, en copte) Moi, Komes, je suis d’accord. (3e m., en grec) Moi, 
Pkher, fils d’Athanasios, je suis d’accord. † » 

1 Στέφανος ᾿Αβενηρ Sur ce personnage, voir la section 2 de l’introduction.
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4 ⲕⲟⲙ̅ⲉⲥ ϯⲥⲧⲉⲓⲭⲉⲓ La main pourrait être identique à celle des trois premières lignes. L’épaisseur 
du trait est identique. Mais les autres parallèles incitent à penser que Komês se contente d’écrire 
sa seule souscription. Sur ce personnage, voir la section 4 de l’introduction.

Jean-Luc FoutNet

64. Reçu de taxe

Le texte enregistre le paiement par Stephanos, fils de (J)eremias, d’un trimêsion 
au titre de la dioikêsis de la neuvième année d’un cycle indictionnel.

O.Stras. inv. K. 114 10 × 11 × 0,9 cm Région thébaine
Fig. 101  18 mai 726 

Le texte est écrit sur la face convexe d’un tesson de couleur rouge, peut-être de 
type Marl D. Le verso est vierge. Le document a été écrit par le scribe Jôannês, fils 
de Lazaros (cf. l. 8-9).

↔ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ)
ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ ϩⲓ̈-
ⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ ⲥⲧⲉ-
ⲫⲁⲛⲟⲥ ⲉⲣⲉⲙⲓⲁⲥ

5 ϩⲁ ⲧⲇⲓⲟⲓⲕ(ⲏⲥⲓⲥ) ⲛⲧⲓⲣⲟⲙ-
ⲡⲉ ⲉⲛⲛⲁⲧⲏⲥ· γί(νεται) νο(μίσματος) γ
τρίτον. Π(α)χ(ων) κγ ἰνδ(ικτίωνος) ι.
ⲯⲥⲙⲱⲧ ⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ). ⲓⲱⲁⲛⲛⲏⲥ
ⲛ̣ⲗⲁⲍⲁⲣⲟⲥ ⲁⲓⲥⲙⲛⲧϥ. +

1 τριμήσιον 5 ⲧⲇⲓⲟⲓⲕ ostr., διοίκησις 6 ἐννάτης, γι  ostr. 7 πχ ινδ ϊ ostr. 8 ⲥⲧⲟⲓⲭ\ ostr., στοιχεῖν

« † Voici un trimêsion qui est venu à moi de ta part à toi Stephanos, fils de (J)eremias, 
au titre de la dioikêsis de la neuvième indiction. (en grec) Total : ⅓, un tiers, de 
nomisma. Le 23 Pakhôn de la 10e indiction. (en copte) Moi, Pssmôt, je suis d’accord. 
Moi, Jôannês, fils de Lazaros, j’ai établi ceci. † »

3-4 ⲥⲧⲉ|ⲫⲁⲛⲟⲥ ⲉⲣⲉⲙⲓⲁⲥ Sur ce personnage, voir la section 2 de l’introduction.

Cassandre HatteNsteiN
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65. Reçu de taxe

Le texte porte le reçu du paiement par Harôn, fils de Kyriakos, d’un demi trimêsion 
au titre du diagraphon des impôts de la dixième année d’un cycle indictionnel. 

O.Stras. Inv. K. 186  8,9 × 6,2 × 1 cm Région thébaine
Fig. 102-103  7 septembre 727

Le texte est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl D, de 
couleur rose orange, couvert d’un engobe de couleur gris pâle. Au verso, il y a une 
ligne d’écriture. Le reçu a été écrit par Aristophanês (fils de Jôannês) ; l’ostracon est 
contresigné au verso par Geôrgios. 

↕ + ⲉⲓⲥ ⲟⲩⲡⲁϣ ⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ)
ⲁⲥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧⲛ ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ
ⲛ̣ⲧⲟⲕ ϩⲁⲣⲱⲛ ⲕⲩⲣⲓⲁⲕ(ⲟⲥ)
ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲛ

5 ⲛ̣ⲇⲏⲙⲟ(ⲥⲓⲟⲛ)  ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ι· γί(νεται) νο(μίσματος) ϛ ἕκτον.
Θ̣ω(θ) θ ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ια. + Σαμου̣ῆ̣λ ὁ στρ(ατη)γ̣(ὸς) στ(οι)χ̣(εῖ).
(2e m.) Ἀνδρέας <σ>τ̣η̣χ̣ῖ.̣
(3e m.) Πέτρος 
σ̣τηχῆ.

10 (1ère m.) + Ἀ̣ρ̣ιστοφ(άνης)
ἔγραψα. +

↕ v. (4e m.) Γεώργιο(ς) νο(μίσματος) ϛ 

1 ⲧⲣⲓⲙ ostr., τριμήσιον 3 ⲕⲩⲣⲓⲁⲕ ostr. 4 διάγραφον 5 ⲛ̣ⲇⲏⲙⲟ ιδ ostr., δημόσιον ἰνδικτίωνος, γι  
ostr. 6 θ̣ω ιδ στργ̣ στχ̣ ostr. 7 l. στοιχεῖ 9 l. στοιχεῖ 10 α̣ρ̣ιστοφ ostr. 12 γεωργιο  ostr.

« † Voici un demi trimêsion qui est venu à nous de ta part à toi, Harôn, fils de Kyriakos, 
au titre de ton diagraphon des impôts (en grec) de la 10e indiction. Total : ⅙, un 
sixième de nomisma. Le 9 Thôth de la 11e indiction. † Moi, Samouêl, le stratêgos, 
je suis d’accord. (2e m.) Moi, Andreas, je suis d’accord. (3e m.) Moi, Petros, je suis 
d’accord. † (1ère m.) Moi, Aristophanês, j’ai écrit. † (verso, 4e m.) Geôrgios. ⅙ de 
nomisma. »

3 ϩⲁⲣⲱⲛ ⲕⲩⲣⲓⲁⲕ(ⲟⲥ) Sur ce personnage, voir la section 2 de l’introduction.

5  ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ι Avant l’indiction, on voit un signe qui ressemble un ⲛ. Un ⲛ du génitif avant 
l’indiction serait très inusuel ; peut-être, le scribe avait-il commencé à écrire γι (pour γί(νεται)), 
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en oubliant d’indiquer l’indiction, et avait-t-il ensuite corrigé son erreur, sans effacer la première 
lettre et en utilisant le ι pour noter la première lettre de ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ? Dans ce cas, il faudrait 
éditer {γ̣} ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ι.

6 ια On peut être sûr de la lecture ια, parce que l’on connaît un groupe d’autres reçus de taxe écrits 
par Aristophanês et signés par Andreas et Petros le 9 Thôth de la onzième indiction. Ce groupe 
comprend : SB Kopt. II 959, 992, 995, 996, 999, 1002 et O.Vind.Copt. 88. La ligature de στ à la fin 
de la ligne est écrite très vite et ressemble à une ligne verticale avec un empâtement au sommet : 
le χ au-dessus de cette ligature prouve qu’il s’agit du verbe στοιχεῖν.

7 Ἀνδρέας <σ>τ̣η̣χ̣ῖ ̣La signature est très abîmée, mais il semble qu’il y ait une haplographie du σ, 
erreur qu’il commet aussi dans SB Kopt. II 996, 5. 

9 σ̣τηχῆ Après σ̣τηχῆ, il y a des traces d’encre, peut-être d’une croix. 
Luigi ptada

66. Reçu de taxe et lettRe de pRotection

L’ostracon enregistre le paiement par ..., fils de Kônstantinos, pour une des 
katabolai du diagraphon. Le texte se poursuit par une lettre de protection. On trouve 
six documents parallèles dans la documentation : O.Schutzbriefe 60-64 et O.Crum 
VC 10.

O.Stras. Inv. Gr. 1173 7,9 × 4 × 0,8 cm Région thébaine
Fig. 104  Début du viiie siècle

Le document est écrit sur la face convexe d’un tesson de poterie de type Marl 
D, recouvert d’un engobe gris pâle. Le texte est fragmentaire ; le verso est vierge. 
Le scribe est probablement Psate, fils de Pisraêl (voir la section 5 de l’introduction).

↕ + ⲉⲓⲥⲥ ⲟⲩ[  ]
ⲛⲁⲣⲓⲑⲙ[ⲓⲁ ⲁϥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ]
ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛ[ⲧⲟⲕ ]
ⲕⲱⲛⲥⲧⲁⲛⲧⲓ[ⲛⲟⲥ ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁ-]

5 ⲅⲣⲁⲫⲟⲛ ϩⲓ ⲧ[ ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ]
ⲛ̅ϯⲣⲟⲙⲡⲉ [  ]
ⲉⲓⲥ ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ [ⲙⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛ-]
ⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧ[ⲟⲕ  ]
[]ⲗⲁⲁⲩ [  ]

10 [ ][  ]
- - - - -
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1 l. ⲉⲓⲥ 2 ἀρίθμια 4-5 διάγραφον 8 λόγος

« Voici un ... compté est venu à moi de ta part à toi, ..., fils de Kônstantinos, au titre 
de ton diagraphon pour la ... levée de cette ... année ... Voici la garantie par Dieu 
pour toi, ... rien... »

8-9 ⲛⲧ[ⲟⲕ ... ]|[]ⲗⲁⲁⲩ [ D’après les parallèles, on peut restituer ⲉⲧⲙⲡⲁⲣⲁⲅⲉ ⲙⲙⲟⲕ ϩⲁ (ⲕⲉ)ⲗⲁⲁⲩ 
ou bien ϫⲉ ⲛⲛⲉⲛϫⲛⲟⲩⲕ ⲉⲕⲉⲗⲁⲁⲩ.

Alain delattte
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annexe 1. 
coRRections à des ostRaca de stRasbouRg

Un examen des 22 ostraca coptes publiés de Strasbourg a permis de proposer les 
quelques corrections suivantes 1.

O.Crum Ad. 40 (AD-CH)

L. 17-19 : ϣⲁⲛⲧⲕϯ ⲙⲡⲅ̣ ⲛ̣ⲁⲅ|ⲅ̣ⲏ̣ⲛ ⲛⲏⲣⲡ ϫⲉ ⲁⲕⲕⲁⲟⲩ[   ]|ⲕⲟⲣⲓ ⲛⲛϣⲏⲣⲉ ⲙⲡⲉⲡⲓⲥⲕ/ → 
ϣⲁⲛⲧⲕϯ ⲙⲏⲧ ⲛ̅ⲁⲅ̣|ⲅⲏⲛ ⲛⲏⲣⲡ ϫⲉ ⲁⲕⲕⲁⲧⲏ|ⲕⲟⲣⲓ (κατηγορεῖν) ⲛ̅ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲉⲡⲓⲥⲕ(ⲟⲡⲟⲥ).

L. 21 : ϩⲛ ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ ⲕⲁⲙⲉ → ϩⲛ ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ: ⲕⲁⲙⲉ.
L. 25 : traces de trois lettres.

O.Crum Ad. 42 (AD-CH)

L. 13 : ⲛϩⲟⲗⲟⲕ/ → ⲛ̅ϩⲟⲗ(ⲟ)ⲕⲟ(ⲧⲧⲓⲛⲟⲥ).
L. 13 : ⲓⲉ̣̣ → ⲓⲉ +.

O.Crum Ad. 44 (AD-CH)

Les traces d’une ligne sont visibles avant la première ligne de l’édition.
L. 3 (= 4) : ⲧⲏⲣϥ̣ → ⲧⲏⲣⲥ. La lecture ⲧⲏⲣⲥ, proposée à W. Crum par W. Spiegelberg, 

est sûre ; il faut comprendre sans doute ⲧⲏⲣϥ, comme l’indique W. Crum.
L. 14 (= 15) : ϯⲟ ⲙⲙ[ⲛ]ⲧⲣ̣ⲉ̣ → ϯⲟ ⲙ̅ⲙⲁ̣ⲣ̣ⲧⲩⲣ̣ⲟ̣ⲥ̣. On notera que le moine Daueid 

(la « main D ») utilise régulièrement cette expression (cf. p. ex. BKU I 78, 20 [= SB 
Kopt. II 922], O.Brit.Mus.Copt. II 13, 19 ; 14, 21).

O.Crum Ad. 47 (AD-CH)

L. 10 : ⲙⲡⲉⲡⲗⲁⲝ → ⲙ̅ⲡⲉⲡⲗⲁⲝⲥ.

O.Crum Ad. 48 (AD-CH)

L. 4-5 : ⲡⲕ̣|ⲍⲟⲩⲣ → ⲡⲕ̅|ⲝⲟⲩⲣ.
L. 10 : ⲧⲁⲁ[ⲥ ϩ→ ⲧⲁⲁⲥ ⲙ̣ⲡⲣ(ⲉⲥⲃⲩⲧⲉⲣⲟⲥ) ϩⲓⲧⲛ̅.
L. 11 : [---] → ⲡ̣ⲓⲉ̣̣ⲗ̣.

1. Les corrections ont été proposées par Alain Delattre (AD), Cassandre Hartenstein (CH) et Loreleï 
Vanderheyden (LV).
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aNNeçes

O.Crum Ad. 49 (AD-LV)

L. 3-4 : ⲡⲥⲁ|ⲃⲁⲧⲱⲛ → ⲡⲥⲁⲃ|ⲃⲁⲧⲱⲛ.
L. 4 : ⲛ̅ⲛⲥⲁ ⲛⲏϭⲉ → pour la traduction, Crum, Dict. p. 67b.
L. 6 : ⲡⲁⲡ̣[ → ⲡⲁⲡ : il n’y a pas de lacune ; il faut peut-être lire ⲡⲁⲡⲏ̣, « l’apê » .
L 12-13 : ϣ|ⲉⲛⲟⲩⲧⲉ → ϣ13|ⲉⲛⲟⲩⲧ14|ⲉ.

O.Crum Ad. 50 (AD-CH)

L. 6-7 : ⲁⲓ|ⲧⲛⲛⲟⲟⲩ → ⲁⲓⲧⲛⲛⲟⲟ̣ⲩ̣ϥ.
L. 15 : ⲟⲩⲧⲁⲕⲥϩⲏⲧ → ⲟⲩⲧⲁⲙϩⲏⲧ (cf. ⲧⲱⲙ, « fermer » ; le sens précis de 

l’expression est difficile à déterminer dans le passage).

O.Crum Ad. 53 (AD-CH)

L. 3 : ϣⲟⲙⲛⲧ → ⲡϣⲟⲙⲛⲧ.
L. 7 : ⲡⲣⲉⲥⲃⲓⲧ/ → ⲡⲣⲉⲥⲃ(ⲩⲧⲉⲣⲟⲥ) +.

O.Crum Ad. 55 (AD-CH)

L. 4 : ⲉⲗⲁ ⲙⲛ ⲕⲁⲕⲉ → ⲉⲗⲁⲙ ⲛ̅ⲕⲁⲕⲉ (cf. Crum, Dict., p. 55a).
L. 7 : ϫ̣ⲉ ⲥⲛ̣ⲁⲣⲣⲁ̣ⲥ → ϫⲉ ⲥ⸌ⲉ⸍ⲛⲁⲣ ̅ⲣⲁⲥ|.

SB Kopt. II 903 (AD-CH)

L. 2 : ⲙⲯⲉⲛⲉ/ → ⲙⲯⲉⲛⲑ(ⲁⲉⲥⲉ).
L. 2-3 : ⲉ̣ⲓ|̣ⲧⲁⲗⲟⲟⲩ → ⲁ̣ⲓ|̣ⲧⲁⲗⲟⲟⲩ.
L. 4-5 : ⲧϣⲛ̣ⲧⲁⲉⲥⲉ ⲛϫⲛⲉⲓ̈ⲧ̣ⲛ̣[ⲛⲟ]||ⲟⲩ, à comprendre ⲧϣⲛⲧⲁⲉⲥⲉ ⲛ̅ϫⲛⲉ ⲉⲓⲧⲛⲛⲟⲟⲩ, 

« le chentaese de légumes verts, je te l’envoie » → ⲧϣⲛ̣ⲧⲁⲉⲥⲉ ⲛϫⲓⲣ̣ ⲁ̣ⲓ̈ⲧⲁ̣[ⲗⲟ]||ⲟⲩ̣ 
(?), « le chentaese de sauce de poissons, je te (l’)ai envoyé ».

À la liste des occurrences du mot ϣⲛⲧⲁⲉⲥⲉ, on peut ajouter BKU I 113 ; 150 ; 
O.Crum ST 382.

TAP_Cahiers copte 19.indd   309 16/12/14   15:56



osttaca310

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

annexe 2. 
coRRections à des Reçus de taxe

Nous incluons ici une série de corrections à des reçus de taxe publiés 1. 

O.Ashm. 103 (JLF)

Je propose l’édition suivante à partir d’une image fournie par N. Gonis. Je remercie 
ce dernier d’avoir contrôlé mes lectures sur l’original.

O.Ashm. 103 Région thébaine
 15 mars 720

+ Σαμουῆλ Φιλοθ(έου) 
(ὑπὲρ) προστίμ(ου) νο(μίσματος) 
Φαμ(ενω)θ ιθ ἰνδ(ικτίωνος) τρίτης.
ⲕⲟⲙⲉⲥ ϯⲥⲧⲉⲭⲉⲓ.̣

5 (2e m.) Πχερ Ἀθανασίου στοιχεῖ +.

2 προστίμ(ου) νο(μίσματος)  : προ éd. Gascou, « Ostraca de Djémé », p. 85 (= BL 
VIII 534) proposait de restituer προσθήκης. 

3 Φαμ(ενω)θ : Φαρ(μου)θ(ι) éd. ἰνδ(ικτίωνος) τρίτης : éd. Pour l’année indictionnelle, cf. 
63, intr.

4 ⲕⲟⲙⲉⲥ ϯⲥⲧⲉⲭⲉⲓ ̣:   ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣ σ̣τεχεῖ. éd. Le nom était déjà proposé par BL VIII 534 (Gascou, 
« Ostraca de Djémé », p. 85).

O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvi, 1 (Inv. 14105) (AD)

L. 3 ⲙ̅ⲡⲇⲓⲁⲅⲣ[ⲁⲫⲟⲛ]. L’examen du formulaire et du fac-similé permet de rejeter 
cette lecture : on doit lire ici le patronyme du contribuable. La taxe n’est donc pas 
précisée, mais seulement la levée (katabolê), comme souvent dans les textes rédigés 
par Psan.

L. 5 : corriger la faute de frappe ⲕ → ⲃ (comme l’indique d’ailleurs la description 
du texte).

1. Les corrections ont été proposées par Alain Delattre (AD), Jean-Luc Fournet (JLF) et Esther 
Garel (EG).
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O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvi, 5 (Inv. 19788) (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après le fac-similé).

O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvi, 6 (Inv. 19996) (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après le fac-similé).
L. 4-5 : ⲛⲕ[ⲁⲧⲁ]||ⲃⲟⲗⲏ ⲛ̅ⲧⲙⲓⲁ | ⲓⲛⲇ/ +→ ⲛⲕ[ⲁⲧⲁ]||ⲃⲟⲩⲗⲏ μ(ηνὶ) Τυβι δ | 

ἰνδ(ικτίωνος) ιγ (d’après le fac-similé), soit le 30 décembre 714.

O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvii, 2 (Inv. 20074) (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après le fac-similé).
L. 8 : + ⲉⲅⲣ(ⲁⲫⲏ) ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ → ⲯⲁⲧⲉ ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ (d’après le fac-similé).

O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvii, 3 (Inv. 31965) (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après le fac-similé).
L. 7 : ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ → ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ (d’après le fac-similé).

O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvii, 4 (Inv. 23416) (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après le fac-similé).

O.Brit.Mus.Copt. I pl. lxxxvii, 5 (Inv. 31987) (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après le fac-similé).
L. 5 : ⲓⲛⲇ/ ⲋ → ἰνδ(ικτίωνος) ε (d’après le fac-similé).

O.Crum 414 (AD)

Par comparaison avec 46, qui concerne les mêmes taxes, date apparemment du 
même jour et est signé par les mêmes responsables, on peut proposer les corrections 
suivantes : 

L. 7 : ⲥⲩⲗⲗⲟⲅⲣⲓⲛ → sans doute ⲥⲩⲗⲗⲟⲅⲁⲣⲓⲛ, avec un petit ⲁ au sommet du ⲣ.
L. 7 : ⲓⲛ̣ⲇ̣/ → ἰνδ(ικτίωνος) δ̣.
L. 8 : ⲣⲭ → ἀρχ(ῇ), avec un petit α au sommet du ρ.
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L. 8 : ⲡⲩⲏ ⲇ → Π(α)υ̣(νι) κδ.

O.Crum 415 (AD)

Par comparaison avec 46 et O.Crum 414 (voir ci-dessus), on peut corriger la date.
L. 10 : ⲡⲭⲏ ⲅ ⲓⲛⲇ

/ ⲋ ⲣⲭ → Π(α)χ(ων) κγ ἰνδ(ικτίωνος) ϛ ἀρχ(ῇ).

O.Medin.Habu Copt. 18 (AD)

Le texte a été décrit comme une liste de noms et le texte a été lu ainsi : + ⲥⲩⲑ 
ⲡⲁⲡⲛⲟⲩⲑ  | ⲓ̈ⲥⲁⲕ  ⲡⲭⲉⲣ | ⲫⲣⲑ̅ ⲥⲟⲗⲟⲙ . Le début du document suggère 
qu’il pourrait s’agit d’un reçu de taxe (Δ(ο)θ(έντα) Παπνούθ(ιος)) ; la séquence ⲫⲣⲑ̅ 
est peut-être à interpréter comme l’abréviation du mois de Φαμενωθ. Pour δ(ο)θ(έντα), 
cf. ci-dessus, 32, 1 n.

O.Medin.Habu Copt. 231 (AD)

Je propose ici une réédition à partir de l’image reproduite à la pl. v de la publication.

 + ⲉⲓⲥ ⲟⲩⲡⲁϣ ⲧⲣⲓⲙ(ⲏⲥⲓⲟⲛ) [ⲁⲥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧⲛ]
ϩⲓⲧⲟⲟⲧⲕ ⲛⲧⲟⲕ ⲓ̈[  ⲓⲉⲣⲏ-]
ⲙⲓⲁⲥ ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫ̣[ⲟⲛ ϩⲛ ⲛⲇⲏⲙⲟ(ⲥⲓⲟⲛ)]
ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ι· γί(νεται) νο(μίσματος) ϛ ἕκτον. + Παχω̣(ν) [... ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ...]

5 Φιλόθε(ος) ὁ στρ(ατη)γ(ὸς) στ(οι)χ(εῖ).
(2e m.) + Πέτρος στηχε<ῖ>.
(3e m.) Ἀνδρέας <σ>τηχ[εῖ.]
 + Ἀριστοφάν[ης]
	 traces	d’une	ligne ?

1 τριμήσιον, ⲁⲥⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ :  éd. 2 ⲓ̈[: ⲓ̈ⲉ[ éd. 3 ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫ[ⲟⲛ ϩⲛ ⲛⲇⲏⲙⲟ(ⲥⲓⲟⲛ)] : 
ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫ[ⲟⲛ] éd., διάγραφον δημόσιον 4 ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ι : ⲓⲛⲇ/ ⲋ éd., ιδ γι νο παχω̣ ostr. 5 
Φιλοθε στργ στχ ostr. 

À en juger par la taille des lacunes l. 1 et l. 3, le nom du contribuable ne peut 
pas se résumer à Jerêmias (comme indiqué p. 32), d’autant qu’il manquerait alors 
le patronyme. Jerêmias doit donc être le nom du père ; le contribuable pourrait se 
nommer par exemple Jakôb, Jôhannês ou Jôsêph (→ ⲓ[... ⲓⲉⲣⲏ]|ⲙⲓⲁⲥ). Un Jôhannês, 
fils de Jerêmias est attesté dans SB Kopt. II 963 (cf. aussi till, Datierung und 
Prosopographie, p. 107). Ce reçu est identique au nôtre : il enregistre le paiement 
d’un demi trimêsion au titre du diagraphon des impôts de la 10e indiction. Le document 
est signé également par Philotheos, Andreas et Petros et a été rédigé par Aristophanês 
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le 27 Mesorê de la 11e ind. ; au verso, on lit un endossement au nom d’Abraham. 
S’il s’agit du même contribuable dans le reçu de Medinet Habou, nous aurions ici 
un indice que les versements d’un demi trimêsion pour le diagraphon des impôts 
ne représentent qu’une partie de l’impôt dû, ce qui pourrait peut-être expliquer la 
présence d’un endossement dans SB Kopt. II 963.

O.Medin.Habu Copt. 232 (AD)

L. 3-4 : ⲁⲡⲁ | ⲕⲩⲣⲉ → ⲁⲡⲁ|ⲕⲓⲣⲉ (d’après la pl. v de l’édition).

O.Medin.Habu Copt. 238 (AD)

L. 1 : ⲉⲧⲟⲟⲧ → ⲉⲧⲟⲟⲧⲛ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 3 : ⲙⲡⲥⲓⲙⲱⲛ → peut-être ⲙⲡⲉⲥⲁ̣ⲙⲱⲛ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 11 : ⲉⲅⲣⲁⲯⲉ → ἔγραψα (d’après la pl. v de l’édition).

O.Medin.Habu Copt. 249 (AD)

L. 4 : ⲓⲛⲇ/ ⲧⲉⲩⲧⲉ[ⲣⲁ]. L’examen des textes parallèles signés par Ananias et Biktôr 
(cf. p. 227-228) permet de suggérer de lire ἰνδ(ικτίωνος) τρείτη[ς].

O.Medin.Habu Copt. 253 (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après la pl. v de l’édition).

O.Medin.Habu Copt. 256 (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 7 : ⲓⲛⲇ/ ⲍ → ἰνδ(ικτίωνος) ϛ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 8 : ⲡⲏ → [ⲡ]ⲁ̣ⲡⲏ (d’après la pl. v de l’édition).

O.Medin.Habu Copt. 284 (AD)

L. 5-6 : ⲑⲱⲁ ⲓⲁ | ⲓⲁsic ⲓⲇ/ ⲓ. La date proposée dans l’édition est le 11 Thôth, 10e 
ind. O.Medin.Habu Copt. 285, qui présente un texte très similaire (même taxe pour la 
même année d’imposition, la 9e), est lui daté du 11 Thôth de la 11e année. L’éditrice 
fait suivre (p. 35) cette 11e année d’un « sic », indiquant par là qu’il faut comprendre 
que les deux textes datent de la 10e indiction. L’examen des textes signés par Kyriakos, 
fils de Petros, montre au contraire que c’est la 11e année qui est la bonne (voir plus 
haut, p. 236-237).
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O.Medin.Habu Copt. 286 (AD)

L. 6-7 : ⲙ’ ⲙⲭ ⲋ̣ |  ⲙⲁⲣⲏⲥ ⲥⲧⲣⲅ. Au vu des parallèles (repris plus haut, 
p. 236-237), la lecture de la date et du nom du responsable ne semblent pas convenir. 
Les reçus écrits par Kyriakos peuvent être datés entre le 18.8 et le 18.9.727, or le 6 
Mekheir correspond au 31.1 ou 1.2. Il semble plus vraisemblable que le document 
date du 6 Mesorê de la 11e indiction (30.7.727). Quant au nom du stratêgos, les textes 
parallèles incite à lire Μᾶρκ(ος) ὁ στρ(ατη)γ(ός).

O.Medin.Habu Copt. 291 (AD)

L. 5 : ⲡⲩ ⲍ ⲓⲛⲇ/ ⲇ̣ → Π(α)υ(νι) ζ ἰνδ(ικτίωνος) ϛ ἀρχ̣(ῇ), soit le 1.6.722 (d’après 
la pl. v de l’édition).

O.Medin.Habu Copt. 292 (AD)

L. 6 : ⲧⲉⲓ]ⲣⲟⲙⲡⲉ ⲉⲛⲁⲧⲏ et l. 7 :  ⲕ ⲓⲛⲇ/ ⲑ. Le reçu enregistre un paiement pour 
le xenion et les autres epistalmata et est signé par Mêna, fils de Paam, et Athanasios, 
fils de Papnouthios. La date de O.Medin.Habu Copt. 292 fait figure d’exception dans 
le corpus. Les textes parallèles pour le xenion et les epistalmata datent en effet de la 
fin de 721 et du début de 722 (voir plus haut, p. 222). De plus Mêna est attesté dans 
une vingtaine de reçus datés des 4e, 5e et 6e année de l’indiction. On peut dès lors se 
demander si la date a été bien lue. Il semblerait plus vraisemblable de lire ⲡⲉⲙⲡⲧⲏ 
plutôt que ⲉⲛⲁⲧⲏ et ⲉ plutôt que ⲑ, soit 721/722 plutôt que 725/726, d’autant que le 
contribuable Geôrgios, fils d’Isaac apparaît dans un autre document (O.Medin.Habu 
Copt. 393), daté du 5 avril 720.

O.Medin.Habu Copt. 293 (AD)

L. 7 : ⲡⲭ ⲕⲉ ⲓⲛⲇ/ . Le document enregistre un paiement pour la dioikêsis et les 
syllogaria. Les textes parallèles datent du début de la 6e indiction (voir la section 3 
de l’introduction), ce qui permet de proposer de lire : Π(α)χ(ων) κε ἰνδ(ικτίωνος) ϛ̣ 
(20.5.722).

O.Medin.Habu Copt. 294 (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 6 : ϯⲥⲧⲟⲓⲭ → ϯⲥⲧⲟⲓⲭⲉ (d’après la pl. v de l’édition).

O.Medin.Habu Copt. 296 (AD)

L. 7 : ⲡⲩ ⲏ ⲓⲛⲇ/ . Le document enregistre un paiement pour la dioikêsis et les 
syllogaria. Les textes parallèles datent du début de la 6e indiction (voir la section 3 de 
l’introduction), ce qui permet de proposer de lire : Π(α)υ(νι) η ἰνδ(ικτίωνος) ϛ̣ (2.6.722).
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O.Medin.Habu Copt. 302 (AD)

Par comparaison avec O.Crum 414, 415 et 46, on peut proposer de lire la date.
L. 8 : ⲓⲛⲇ/  ⲁⲣⲭ → ἰνδ(ικτίωνος) ϛ ἀρχ(ῇ).

O.Medin.Habu Copt. 324 (JLF)

viiie siècle → 5 février 721. On a relevé plus haut (p. 228-229) le caractère 
exceptionnel de cette date dans le dossier des reçus signés par Komes et Pkher. La 
lecture de l’édition mériterait d’être contrôlée.

O.Medin.Habu Copt. 326 (JLF)

L. 2 : ϯⲡⲣⲟⲥ → (ὑπὲρ) προστ̣ίμ̣̣(ου).
L. 5 : ϯⲥⲧⲟⲓⲭⲉⲓ → στοιχεῖ. Pkher ne signe jamais en copte.

O.Medin.Habu Copt. 346 (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ̣ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 3 : ⲁⲛⲟⲩⲯ → ⲁⲛⲟⲩⲫ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 4 : ϩⲁ ⲡⲉⲕⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ → ϩⲁ ⲡⲉⲧⲛⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 5 : ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ → ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲩⲗⲏ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 6 : ⲓⲛⲇ/ ⲁ → ἰνδ(ικτίωνος) β (d’après la pl. v de l’édition).
L. 6 : ⲥⲟⲗⲟⲙⲟⲛ → ⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 7 : ⲯⲁⲧⲉ → ⲯⲁⲧⲏ (d’après la pl. v de l’édition).

O.Medin.Habu Copt. 348 (AD)

L. 3 : ⲁϥⲉⲓ → ⲁⲩⲉⲓ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 5 : ⲙⲟⲩⲥⲏⲥ → ⲙⲱⲩⲥⲏⲥ (d’après la pl. v de l’édition).

O.Medin.Habu Copt. 379 (AD)

L. 1 : ⲉⲓⲥ → ⲉⲓⲥⲥ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 5 : ⲛⲧⲣⲟⲙⲡⲉ → ⲛϯⲣⲟⲙⲡⲉ (d’après la pl. v de l’édition).
L. 5 : le ⲙ’ (pour μηνί) n’est pas visible sur la planche. 

O.Medin.Habu Copt. 392 (AD)

L. 7-8 : ⲛϯⲣⲟⲙ|[ⲡⲉ ⲡⲣ]ⲱⲧ ... ⲡⲩ ⲉ ⲓⲛⲇ/ ⲁ ⲥⲧⲭ. La séquence est très étrange : 
l’usage du verbe στοιχεῖν est ici absurde. Le document enregistre un paiement pour la 
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dioikêsis et les syllogaria. Les reçus parallèles sont datés du début de la 6e indiction ; 
la comparaison avec SB Kopt. I 266 et 267 notamment (voir les corrections ci-dessous, 
p. 318) permet de proposer le texte suivant : ⲛϯⲣⲟⲙ|[ⲡⲉ ⲧⲉⲧⲁ]ⲣ̣ⲧ(ⲏⲥ) ... Π(α)υ(νι) ε 
ἰνδ(ικτίωνος) ϛ ἀρχ(ῇ) (30.5.722).

O.Mich.Copt. 14 (AD)

L. 2 : ⲁⲙⲣⲁⲁⲙ Le fac-similé dans l’édition (pl. XI) et l’image publiée dans 
WilFoNG, « Two Coptic Tax Receipts », permettent de lire un ⲃ cursif et d’éditer 
ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ.

L. 6 : ⲓⲱⲥⲏ ϯⲥⲧⲟⲓⲭ/. Le fac-similé dans l’édition (pl. XI) et l’image publiée dans 
WilFoNG, « Two Coptic Tax Receipts », permettent de lire un ⲫ plutôt qu’un ϯ et une 
ligature ⲉⲓ au-dessus du ⲭ. L’absence du ϯ de la conjugaison copte indique qu’il faut 
éditer en grec Ἰωσὴφ στοιχεῖ.

O.Petr. 447 (JLF)

Sans provenance, « Byzantine or Arabic Period » → région thébaine, début du 
viiie siècle [63, 1 n.]. Voir maintenant la réédition dans O.Petr.Mus. 595 et Delattte 
& FoutNet, « Fiscalité et comptabilité », p. 172.

O.Petr. 464 (JLF)

Sans provenance, viiie siècle → région thébaine, 9 mars 720.
Je propose l’édition suivante à partir de l’image en ligne 2 :

O.Petr. 464 Région thébaine
 9 mars 720

+ Ψέρου̣ς̣ Ἡλίας
(ὑπὲρ) προστίμ̣(ου) ν̣ο(μίσματος)  
Φαμ(ενω)θ̣ ιγ̣ ἰν̣δ(ικτίωνος) τρίτης. 
(2e m.) ⲕⲟⲙ̅ⲉⲥ ϯⲥⲧⲉⲓⲭⲉⲓ.

5 (3e m.) Πχερ Ἀθανασίου στοιχεῖ. +

1 Ψέρου̣ς̣ Ἡλίας : Φιλ( ) ο  γ̣  λ̣̣ι  ς̣ éd. GoNis, « Tax Receipts », p. 162 proposait de lire Ψέρον̣ 
Ἡλίας (peut-être ϩ̣Ηλίας). On retrouve une forme similaire du premier nom dans O.Vind.Copt. 
78 (ⲯⲏⲣⲟⲩⲥ ⲏⲗⲓⲁ̣ⲥ̣) et O.Petr. I 466 où N. Gonis lisait Ψερος Ἠλία̣. Le dossier de ce contribuable 
a été rassemblé par Gonis, ibid.

2. http://petriecat.museums.ucl.ac.uk/ (no d’inv. 62133). Depuis ce travail, l’ostracon a été réédité 
dans O.Petr.Mus. 571. Nous aboutissons au même texte (à deux petites différences près, l. 4 et 5).
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2 (ὑπὲρ) προστίμ̣(ου) : Gonis, « Tax Receipts » ; ὑ(πὲρ) προ̣σ̣θήκ̣(ης) éd.

3 Φαμ(ενω)θ̣ : GoNis, « Reconsidering Some Fiscal Documents », p. 193, qui propose de dater ce 
reçu du 9 mars 720; Φαρ(μοῦ)θ(ι) ιγ̣ éd. 

4 ϯⲥⲧⲉⲓⲭⲉⲓ : Κόμες + στυιχεῖ éd. J. Gascou (BL VIII 535) avait déjà identifié le ϯ-. 

O.Vind.Copt. 91 (AD)

L. 6-7 : ϩⲛ ⲡ|ⲇⲏⲙ̣ⲟ ⲓ/̣
ⲇ̣ ⲓⲁ̣̣. Les autres reçus écrits par Kyriakos ont tous trait au 

diagraphon des impôts de la 9e indiction (voir ci-dessus). Un examen de l’original 
permet de lire : ϩⲛ ⲛ̇|ⲇⲏⲙⲟ(ⲥⲓⲟⲛ) θ ἰ(ν)δ(ικτίωνος).

O.Vind.Copt. 93 (AD)

L. 7-8 : ⲓⲇ̣̣ [ - ]| ⲁⲣⲭ. Un examen de l’original permet de lire ἰ(̣ν)δ̣(ικτίωνος) | ϛ 
ἀρχ(ῇ), ce qui confirme que la mention ἀρχῇ n’est utilisée, dans les reçus thébains, 
pratiquement que pour cette année (cf. O.Crum 414 et 415, O.Medin.Habu Copt. 
291, 293, 302, 392, SB Kopt. I 266 et 267). Par ailleurs, le document est signé par 
Mêna, fils de Paam, et Athanasios, fils de Papnouthios, qui sont actifs durant une 5e 
et une 6e indiction.

O.Vind.Copt. 99a (AD) 

L. 4 : ⲓⲛⲇ/ ⲃ. Un examen de l’original suggère de lire plutôt ἰνδ(ικτίωνος) δ. 

P.Worp 62 (AD)

9 juillet 729 → 9 juillet 714. Le document est signé par l’apê Markos, que T. Hickey 
propose d’identifier avec l’apê/stratêgos du même nom attesté dans des documents 
écrits par Joânnês, fils de Lazaros, ou Kyriakos, fils de Petros, soit essentiellement 
pendant les années 726 et 727. P.Worp 62 est daté du 15 Epeiph de la 13e indiction : 
si l’on admet qu’il s’agit du même personnage, il faudrait que le document soit écrit 
par Aristophanês, fils de Jôannês, actif en 729. Mais l’écriture du texte n’est pas la 
sienne. En revanche, il serait très tentant d’y reconnaître la main de Psate, fils de 
Pisraêl, comme le suggère aussi la graphie ⲉⲓⲥⲥ (voir plus haut, p. 233). Par ailleurs, 
le montant payé pour le diagraphon est d’un holokottinos, chiffre normal pour les 
textes de Psate, mais qui est largement supérieur à celui mentionné dans les textes 
écrits par Aristophanês (où le diagraphon est de ⅙ ou ⅓ de nomisma). Il faut donc 
plutôt placer ce document dans le cycle indictionnel précédent et dater le document 
de 714 (rien n’indique dès lors que le Markos de P.Worp 62 soit à identifier avec 
l’apê/stratêgos bien connu).
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SB Kopt. I 241 (AD)

L. 3 : ⲙⲭ ⲕ ⲓⲛⲇ ⲋ (d’après la correction de J. Gascou 3). Le document enregistre 
un paiement pour la prosthêkê, taxe qui n’est plus attestée que dans deux autres 
reçus : O.Crum 425 et O.Petr. 465 (voir plus haut, p. 219). Un examen de l’image 
disponible en ligne 4 permet de proposer de lire la même année indictionnelle que 
dans O.Crum 425 : Μ(ε)χ(ειρ) κ. ἰνδ(ικτίωνος) η (14-23.2.725).

SB Kopt. I 264 (AD)

L. 7 : la date du reçu a été éditée ainsi, dans un curieux mélange de grec et de 
copte : μ’ ⲓ ⲓⲛⲇⲟ// ι. Une note précise que le mois doit être Μ(εχειρ) ou Μ(εσορη). 
Le document a été écrit par Jôannês, fils de Lazaros et porte un endossement au 
nom d’Andreas, le pragmateutês. O.Mich.Copt. 15 est daté du même jour que notre 
document et le nom du mois se réduit également à un μ surmonté d’une surligne. 
Les textes parallèles (voir p. 237-238) sont datés des mois d’Epeiph ou d’un jour 
épagomène. Il faut donc vraisemblable choisir le mois de Mesorê, qui s’intercale entre 
Epeiph et les jours épagomènes ; on peut dès lors lire Μ(εσορη) ι ἰνδ(ικτίων)ο(ς) ι.

SB Kopt. I 266 (AD)

L. 6 : ⲛⲥⲩⲗⲟⲅⲣⲓⲛ → ⲛⲥⲩⲗⲟⲅⲁⲣⲓⲛ.
L. 7 : β → β (⅔).
L. 8 : ⲡⲭ ια̣ ιν̣̣δ

/ ⲧⲉⲧⲣⲧ → Π(α)χ(ων) ια̣ ἰνδ(ικτίωνος) ϛ ἀρχ(ῇ) (soit le 6.5.722). 
L’examen de la planche dans l’editio princeps 5 permet de dater le document de la 6e 
indiction, comme les autres reçus pour la dioikêsis et les syllogaria (voir plus haut, 
p. 221-222).

L. 10 : ⲥⲧⲉⲓⲭ → ⲥⲧⲟⲓⲭ(ⲉⲓ).

SB Kopt. I 267 (AD)

L. 6 : ⲛⲥⲩⲗ̣ⲗⲟⲅⲣⲓⲛ → ⲛⲥⲩⲗ̣ⲗⲟⲅⲁⲣⲓⲛ.
L. 8 : ⲡⲩ ιδ̣̣ ινδ/ τ̣ε̣τ̣ρ̣τ̣α → Π(α)υ(νι) ιδ ἰνδ(ικτίωνος) ϛ ἀ̣ρχ̣(ῇ) (soit le 8.6.722). 

L’examen de la planche dans l’editio princeps 6 permet de dater le document de la 6e 
indiction, comme les autres reçus pour la dioikêsis et les syllogaria (voir plus haut, 
p. 221-222).

3. Gascou, « Ostraca de Djémé », p. 86.
4. http://petriecat.museums.ucl.ac.uk/ (no d’inv. 32045).
5. HiNtze, « Koptische Steuerquittungsostraka », no 24.
6. HiNtze, « Koptische Steuerquittungsostraka », no 25.
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SB Kopt. II 1011 (JLF)

L. 1-2 : ⲡⲉⲥⲁⲧⲏ | → ⲡⲁⲗⲏⲩ̣ ⲡ̣ⲁ̣ⲃⲓⲕⲧⲱ|ⲣ. Ce contribuable est connu par 
O.Vind.Copt. 82 (ⲡⲁⲗⲏⲩ ⲡⲁⲃⲓⲕⲧⲟⲣ), 99a (ⲡⲁⲗⲏⲩ ⲃⲓⲕⲧⲱⲣ), SB Kopt. II 1015 (ⲡⲁⲗⲉⲩ 
ⲡⲁⲃⲓⲕⲧⲟⲣ à lire en un seul mot). O.Vind.Copt. 99a est, comme ici, ⲭⲱⲣⲓⲥ ⲧⲇⲓⲟⲓⲕⲏⲥⲓⲥ 
alors que les autres sont des reçus de diagraphon.

L. 2-3 : sur la taxe, cf., ci-dessus, p. 217 (diastalmos).
L. 4 : ⲓⲇ ⲅ̣ → ἰνδ(ικτίωνος). Le quantième indictionnel semble être à la ligne 

suivante (ajouter une ligne supplémentaire entre les l. 4 et 5 de l’édition). Il y a de fortes 
probabilités qu’il faille restituer τρίτης ou γ, soit l’année 719/720, d’après la datation 
du dossier de Komes et de Pkher, qui signent ce reçu (cf., ci-dessus, p. 228-229).

L. 5 (en fait 6) : on aperçoit la surligne au-dessus du ⲙ de ⲕⲟⲙ̅ⲉⲥ (cf. 34, 7-8 n.).
L. 6 (en fait 7) : on doit restituer dans cette ligne en lacune la signature de Pkher, 

fils d’Athanasios.

SB Kopt. II 1014 (EG)

L. 10-11 : ⲁⲓⲣⲙⲉ|ⲧⲣⲉ → ⲁⲓⲥⲙⲛ|ⲧϥ. Cette correction s’impose pour deux raisons : 
d’une part, la formule de témoignage est plutôt ϯⲟ ⲙⲙⲛⲧⲣⲉ ; par ailleurs, c’est comme 
cela que le scribe Jôannês, fils de Lazaros signe les reçus qu’il rédige.

SB Kopt. III 1423 (AD)

L. 5 : ἰ(ν)δ(ικτίονος) ι → ἰ(ν)δ(ικτίωνος) ια. Une comparaison avec les autres 
documents écrits par Kyriakos a permis de mettre en doute la lecture du chiffre de 
l’année ; un examen de l’original confirme qu’il faut lire ια.
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annexe 3. datations

Nous reprenons ici les dates que nous avons proposées, sur base des travaux de 
P. Kahle, pour les reçus de taxe mentionnés dans les pages qui précèdent. Il s’agit la 
plupart du temps d’une simple conversion de la date lue par l’éditeur. Les textes dont 
nous avons corrigé la lecture de la date dans l’annexe 2 sont signalés par un astérisque.

BKU I 87, 6 (= SB Kopt. I 253) → 8 mars 726.
*O.Ashm. 103 → 15 mars 720.
O.Ashm.Copt. 15 → 9 mars 723.
O.Beuron Inv. 105 (éd. HaGedotN & Wotp, 

« Ostraka der Sammlung Kaufmann in 
Beuron », p. 160, no 2) → 23 septembre 
724.

O.Bodl. II 2070 → 25 juin 727.
O.Bodl. II 2071 → 21 avril 722 ou 723.
O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lçççvi, 1 → 3 juin 

718.
O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lçççvi, 2 → 7 avril 

722.
O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lçççvi, 3 → 727-728.
*O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lçççvi, 3 → 30 

décembre 714.
O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lçççvii, 4 → 24 

novembre 722.
O.Brit.Mus.Copt. I, pl. lçççvii, 5 → 25 février 

722.
O.Brux. Inv. E. 372 (éd. Melaetts & Wotp, 

« Le reçu de taxe ») → 4 mai 726.
O.Crum 406 → 18 mai 720.
O.Crum 409 → 25 janvier 719.
O.Crum 410 → 1er décembre 719.
O.Crum 411 → 3 janvier 715.
O.Crum 412 → 16 janvier 716
*O.Crum 414 → 18 juin 722 ?
*O.Crum 415 → 18 mai 722 ?
O.Crum 416 → 18 septembre 727.

O.Crum 421 → 18 avril 727 ou 726 (?).
O.Crum 425 → 20 mars 725.
O.Crum 426 → 14 mars 723.
O.Crum 427 → 18 décembre 719.
O.Crum 428 → 5 octobre 719.
O.Crum Ad. 37 → 27 juin 726.
O.Crum Ad. 66 → 30 novembre 721.
O.Crum ST 71 → 27 février 724.
O.Crum ST 75 → 18 mai 726.
O.Heerlen Inv. BL 236 (éd. sijpesteijN, 

« Some Coptic Receipts », no 3) → 6 
septembre 727

O.Medin.Habu Copt. 219 → 25 juillet 719.
O.Medin.Habu Copt. 220 → 15 juillet 719.
O.Medin.Habu Copt. 223 → 15 mai 719 ?
O.Medin.Habu Copt. 224 → 3 février 720 ou 

2 février 721 ?
O.Medin.Habu Copt. 236 → 29 mai 726.
O.Medin.Habu Copt. 236 → 26 mai 727.
O.Medin.Habu Copt. 238 → 8 octobre 728.
O.Medin.Habu Copt. 243 → 11 mars 720.
O.Medin.Habu Copt. 248 → 29 septembre 

719.
*O.Medin.Habu Copt. 249 → 13 octobre 719.
O.Medin.Habu Copt. 250 → 18 octobre 719.
O.Medin.Habu Copt. 251 → 21 décembre 

719.
O.Medin.Habu Copt. 252 → 7 octobre 719.
O.Medin.Habu Copt. 272 → 15 juillet 726.
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O.Medin.Habu Copt. 276 → 27 juin 726. 
O.Medin.Habu Copt. 277 → 17 juillet 726.
*O.Medin.Habu Copt. 284 → 9 septembre 

727.
O.Medin.Habu Copt. 285 → 9 septembre 727.
*O.Medin.Habu Copt. 286 → 30 juillet 727.
O.Medin.Habu Copt. 289 → 12 février 721.
O.Medin.Habu Copt. 290 → 29 mars 722.
*O.Medin.Habu Copt. 291 → 1er juin 722.
*O.Medin.Habu Copt. 292 → 720/721.
*O.Medin.Habu Copt. 293 → 20 mai 722.
O.Medin.Habu Copt. 294 → 15 janvier 722.
O.Medin.Habu Copt. 295 → 8 septembre 721.
*O.Medin.Habu Copt. 296 → 2 juin 722.
O.Medin.Habu Copt. 297 → 11 juin 722.
O.Medin.Habu Copt. 298 → 17 janvier 722.
O.Medin.Habu Copt. 299 → 26 mai 722.
O.Medin.Habu Copt. 300 → 24 février 722
O.Medin.Habu Copt. 301 → 5 mars 722.
*O.Medin.Habu Copt. 302 → 11 mai 722.
O.Medin.Habu Copt. 303 → 721/722.
O.Medin.Habu Copt. 304 → 9 septembre 727.
O.Medin.Habu Copt. 305 → 24 janvier 722.
O.Medin.Habu Copt. 307 → 19 février 722.
O.Medin.Habu Copt. 308 → 24 juillet 724.
O.Medin.Habu Copt. 309 → 27 juin 724.
O.Medin.Habu Copt. 310 → 7 mai 716.
O.Medin.Habu Copt. 311 → 7 février 725.
O.Medin.Habu Copt. 316 → 10 février 718.
O.Medin.Habu Copt. 320 → 30 juin 720.
*O.Medin.Habu Copt. 324 → 5 février 721 ?
O.Medin.Habu Copt. 325 → 17 mars 720.
O.Medin.Habu Copt. 326 → 7 mars 720.
O.Medin.Habu Copt. 329 → 31 janvier 726.
O.Medin.Habu Copt. 332 → 10 mai 727.
O.Medin.Habu Copt. 335 → 31 mai 717 (ou 

718 ? ; cf. p. 235, n. 185).

O.Medin.Habu Copt. 336 → 26 avril-24 juin 
718.

O.Medin.Habu Copt. 337 → 16 février 718 
(ou 719 ? ; cf. p. 235, n. 185).

O.Medin.Habu Copt. 338 → 23 janvier 719.
O.Medin.Habu Copt. 339 → 11 mai 718.
O.Medin.Habu Copt. 363 → 2 août 713.
O.Medin.Habu Copt. 366 → 3 mai 719.
O.Medin.Habu Copt. 375 → 16 janvier 723.
O.Medin.Habu Copt. 384 → 19 juillet 723.
O.Medin.Habu Copt. 386 → 27 mars-25 avril 

722.
*O.Medin.Habu Copt. 392 → 30 mai 722.
O.Medin.Habu Copt. 393 → 5 avril 720.
O.Mich.Copt. 14 → 28 août 726.
O.Mich.Copt. 15 → 3 août 726.
O.Moen Inv. 33 (éd. sijpesteijN, « Two Coptic 

Ostraca », p. 95, no 1) → 15 juillet 726.
O.Petr. 463 (=O.Petr.Mus.569) → 27 mars 

720.
O.Petr. 464 (=O.Petr.Mus.571)→ 9 mars 720.
O.Petr. 465 (=O.Petr.Mus.570)→ 6 mars 725.
O.PSI Inv. 43 (éd. piNtaudi & sijpesteijN, 

« Tre ostraka copti », no 2) → 25 mai 718.
O.PSI inv. 68 (éd. piNtaudi & sijpesteijN, 

« Tre ostraka copti », no 1) 9 octobre 727.
O.Theb. 15 → 14 avril 718.
O.Theb. 16 → 15 novembre 718.
O.Theb. 20 → 12 mai 726.
O.Theb. 21 → 5 novembre 726.
O.Vind.Copt. 77 → 11 avril 723.
O.Vind.Copt. 80 (= O.Crum ST 80) → 15 

avril 719.
O.Vind.Copt. 82 → 14 mars 719.
O.Vind.Copt. 87 → 25 novembre 727.
O.Vind.Copt. 89 → 25 octobre 727.
O.Vind.Copt. 90 → 9 mai 726.
O.Vind.Copt. 91 → 28 août 727.
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*O.Vind.Copt. 93 (= O.Crum ST 84) → 6 mai 
722.

O.Vind.Copt. 96 (= O.Crum ST 65) → 14 
mars 723.

O.Vind.Copt. 97 (= O.Crum ST 69) → 14 
février 722.

O.Vind.Copt. 98 → 2 août 719.
*O.Vind.Copt. 99a (= O.Crum ST 66) → 1er 

juillet 720.
O.Vind.Copt. 99b (= O.Crum ST 77) → 

723/724.
*P.Worp 62 → 9 juillet 714.
SB XVIII 14038 → 7 novembre 719.
SB Kopt. I 236 (= SB XVI 12346) → 27 

décembre 721.
SB Kopt. I 239 → 3 mars ou 2 avril 722.
SB Kopt. I 241 → 14-23 février 725.
SB Kopt. I 249 → 20 janvier 719.
SB Kopt. I 250 → 11 mars 721.
SB Kopt. I 255 → 12 mars 726.
SB Kopt. I 258 → 30 août-28 septembre 727.
SB Kopt. I 261 → 4 août 724 ou 5 février 725.
SB Kopt. I 263 → 27 juin 726.
*SB Kopt. I 264 → 3 août 726.
SB Kopt. I 265 → 9 septembre 727.
*SB Kopt. I 266 → 6 mai 722.
*SB Kopt. I 267 → 8 juin 722.
SB Kopt. I 268 → 5 mai 716 ou 717.
SB Kopt. II 955 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 957 → 20 août 727.
SB Kopt. II 960 → 25 juillet-30 août 727.
SB Kopt. II 963 → 20 août 727.
SB Kopt. II 965 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 966 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 968 → 25 juillet-30 août 727.

SB Kopt. II 969 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 970 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 972 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 973 → 20 août 727.
SB Kopt. II 975 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 976 → 20 août 727.
SB Kopt. II 979 → 20 août 727.
SB Kopt. II 980 → 20 août 727.
SB Kopt. II 982 → 20 août 727.
SB Kopt. II 983 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 985 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 988 → 12 ? juillet 727.
SB Kopt. II 989 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 990 → 20 août 727.
SB Kopt. II 991 → 20 août 727.
SB Kopt. II 993 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 995 → 7 septembre 727.
SB Kopt. II 1000 → 20 août 727.
SB Kopt. II 1003 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 1004 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 1005 → 20 août 727.
SB Kopt. II 1006 → 12 juillet 727.
SB Kopt. II 1009 → 17 juin 718.
*SB Kopt. II 1011 → 719/720.
SB Kopt. II 1012 → 17 octobre 719.
SB Kopt. II 1013 → 27 janvier 719.
SB Kopt. II 1014 → 17 mars 726.
SB Kopt. II 1022 → 27 juillet 727.
SB Kopt. III 1368 → 3 octobre 726.
SB Kopt. III 1421 → 29 octobre 719.
SB Kopt. III 1422 → 18 septembre 727.
*SB Kopt. III 1423 → 28 août 727.
SB Kopt. III 1425 → 18 août 727
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N.B. Les documents et éditions de textes sont cités selon les sigles de la Checklist of Editions of 
Greek, Latin, Demotic, and Coptic Papyri, Ostraca and Tablets, en ligne à l’adresse http://scrip-
torium.lib.duke.edu/papyrus/texts/clist.html
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INDEX

Avertissement

Les Index renvoient exclusivement aux textes édités dans ce volume. Les numéros 
des textes apparaissent en gras, suivis d’un point et du numéro de la ligne. 
Les textes bibliques (1, 2, 5 et 21) ne sont pas indexés.
Pour faciliter la consultation et réduire les discordances entre les formes grecques et 
les formes coptes, surtout dans les reçus d’impôt, les anthroponymes ont été indexés 
en caractères latins ; la forme copte est donnée si elle s’écarte de la forme standard 
du nom.
Les anthroponymes des textes 67 et 68 sont indexés à la suite de l’édition de ces textes 
(p. 381-382), et les mots arabes transcrits en copte dans ces deux mêmes textes sont 
répertoriés dans l’Annexe 2 de la section IV.D (p. 393-397).
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Index – datatIons

Pour les dates des reçus d’impôt (tous au viiie s.), voir l’Annexe 3 du chapitre Ostraca 

vie-viie s. 5, 14
vie-viiie s. 21
viie s. 10, 11, 13, 15, 24, 25
viie -viiie s. 16, 17, 22, 23, 26
viiie s. 12, 18
viiie s. (1re moitié) 27-66 (pour les dates précises des reçus de taxe, cf. tableau p. 238-241)
viiie-ixe s. 3
ixe s. 19
ixe-xe s. 6, 9
xe s. 8
xe-xie s. 7
xie s. 2, 20 (2e moitié), 67, 68
xie-xiie s. 4
xiiie-xive s. 1
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Index – anthroponymes

f. = fils
p. = père
g.-p. = grand-père

Abenêr
p. de Stephanos 63.1

Abraham
f. de Jakôb 22.4
p. de Ananias 28.3/4

Ama
19.7, 11

Ananias 
f. d’Abraham 28.3
32.8/9 ; 47.9 ; 56.7

Andreas
65.7
pragmateutês 31v°

Antôneios
p. de Paulos 56.1

Apadios
f. d’Enôch ? 29.5

Aplô
f. de Psheei 12.1

Apollôs
10.5

Aristophanês 
f. de Jôannês 28.10 ; 65.10

Asalol
19.6

Athanasios
(apa) f. de Papnouthios 36.9 ; 37.10 ; 
45.10 ; 46.12 ; 50.10

f. de Thômas 27.1
p. d’Elisaios 34.2 ; 35.1 ; 36.5 ; 37.5 ; 
38.1 ; 39.1 ; 40.2 ; 41.2 ; 43.3
p. de Petros 57.4, v°
p. de Pkher 27.5 ; 48.5 ; 63.5
p. de Psmo 61.4

Basileios
p. de Jerêmias 48.1/2 ; 49.3/4

Biktôr
24.24
f. de Thomas 32.5 ; 47.10 ; 56.5
apê 33.8

Damianos
24.23

Daniêl
f. de Mêna 30.6
apê 29.9

Daueid
f. de Mathias 32.1
f. de Zakharias 31.2

Dêlimê
f. de Zakharias 33.4

Dimêtrios
apê 46.9

Dioskoros
28.8
ⲇⲓⲟⲥⲕⲟⲣⲉ 10.1

Ebônkh
25.1

Êlias
f. d’Isidôros 45.4
f. de Kalapêsios 46.5
apê 61.12
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Elisaios
f. d’Athanasios, p.-f. de Sabinos 
34.2 ; 35.1 ; 36.5 ; 37.5 ; 38.1 ; 39.1, 
v° ; 40.2, v° ; 41.2 ; 42.2, v° ; 43.3
ⲉⲗⲁⲓⲥⲁⲓⲟⲩ f. de Jôannês 44.3/4

Enôkh
p. d’Apadios 29.6
p. de Pisate 60.2

Ganarkhou
19.6

Geôrgios 
65v°

Hale
10.4

Harôn
p. de Jôsêph 22.3
f. de Kyriakos 65.3

Helpidia
15v°

Hêrakleidê
ⲏⲣⲁⲕⲗⲉⲓⲇⲏ 14.2, v°1

Horsiêsis
ⲱⲣⲥⲓⲏⲥⲓⲥ 25.3

Ignadios
apê 51.7, 62.10

Isaak
f. de Senouthios 50.3 ; 51.3

Isaias
ⲉⲓⲥⲁⲓⲁⲥ p. de Philippos 22.15

Isidôros
p. d’Êlias 45.4
p. de Jôannês 59.8

Ismael
diacre 12.7

Jakôb
prêtre13.1

prêtre et proestôs 16v°
p. d’Abraham 22.4
apê 36.8 ; 37.8

Jerêmias
f. de Basileios 48.1 ; 49.3
ⲉⲣⲉⲙⲓⲁⲥ p. de Stephanos 64.4 
ⲉⲓ̈ⲣⲓⲙⲓⲁⲥ p. de Karaki 22.13

Jôannês
f. de Lazaros 31.4 ; 43.9 ; 44.9 ; 49.9 ; 
53.8 ; 59.9-10 ; 64.8
f. d’Isidoros, apê 59.8
f. de Zakharias 52.4 
p. d’Aristophanês 28.10
p. d’Elaisaios 44.4
p. de Jôsêph 53.3
p. de Kajouj 54.4
11.5
ⲓⲱϩⲁⲛⲏⲥ 10.1, 3, 4

Jôsêph
f. de Harôn 22.2
p. de Kajouj 54.4
f. de Jôannês 53.3

Kajouj
f. de Jôsêph 54.4

Kalapêsios
p. d’Êlias 46.5

Kamoul
ϭⲁⲙⲟⲩⲗ 18.7

Karaki
f. de Jeremias 22.13

Kollouthos
16.7
ⲕⲟⲗⲑⲉ 15v°

Komes
27.4; 34.7; 48.4; 63.4
ⲡⲕⲟⲙⲉⲥ 17.5, 6

Kônstantinos
p. de ? 66.4
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Kuprianos
martyr 3v°b.8

Kur ?
p. de Pilothi? 19v°

Kyriakos
p. de Harôn 65.3
p. de Môusês 55.3/4

Lazaros 
p. de Jôannês 31.6 ; 43.9/10 ; 44.9 ; 
49.9 ; 53.8 ; 59.10 ; 64.8

Markos
apê 53.7 ; sans doute le même en 
49.8 

Mathias
p. de Daueid 32.1

Mêna
f. de Paam 36.10 ; 37.12 ; 45.9 ; 
46.10 ; 50.9
p. de Daniel 30.6

Môusês
f. de Kyriakos 55.3
apê 55.9

Nahrau
papa 12.6

Numphe
14.2

Onnophrios (saint anachorète)
ⲟⲩⲁⲛⲟⲃⲣⲉ 4r°.4

Paam
p. de Mêna 36.10 ; 37.12 ; 45.9 ; 
46.10/11 ; 50.9

Papnouthios
28.6
p. d’Athanasios 36.9 ; 37.10 ; 45.10 ; 
46.12 ; 50.10

Patermoute
ⲡⲁⲧⲉⲣⲙⲟⲩ f. de ϣⲁⲕⲁ… 22.12

Paulos
f. d’Antôneios 56.1
16v°

Pebô
24.7

Peklabos
12.2

Petros
f. d’Athanasios 57.4, v°
f. de Philothe 59.4
f. de Zakharias 58.3
65.8

Phêr voir Pkher

Philippos
f. d’Isaias 22.14

Philothe
p. de Petros 59.4

Phoibadia
14v°.1

Phoibammôn
11.1

Phôka (?)
13.3

Pilothi 19v°

Pisate,
f. d’Enôkh 60.2

Pisraêl
ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ apa 15v°
p. de Psate 29.10 ; 35.4 ; 38.6 ; 39.5 ; 
40.7 ; 41.7 ; 42.7 ; 47.7 ; 51.9 ; 54.10 ; 
57.10 ; 60.7 ; 62.11

Pisunthios 31.5

Pkher
f. d’Athanasios 27.5 ; 34.7 (ⲫⲏⲣ) ; 
48.5 ; 63.5
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Pkomes voir Komes

Psate 
f. de Pisraêl 29.10 ; 35.4 ; 38.6 ; 39.4 ; 
40.7 ; 41.7 ; 42.7 ; 47.7 ; 51.9 ; 54.10 ; 
57.10 ; 60.7 ; 62.11

Psha
10.1

Pshaï
17v°

Psheei
p. d’Aplô 12.1

Psmô
f. d’Athanasios 61.4
apê 39.4 ; 40.5 ; 41.6 ; 60.6

Pssmôt 
64.8

Sabinos
g.-p. d’Elisaios 39 v° ; 40.2 ; 41.3 ; 
42.2, v° 42.6

Samouêl
stratêgos 65.6

Selkhou
apê 54.9

Senetôm
f. de Sevêros 62.5/6

Senouthios (voir aussi Shenoute)
apê 44.8 ; 45.7 ; 47.6 ; 57.9
p. d’Isaak 50.4 ; 51.4

Sevêros 
p. de Senetôm 62.6
apê 30.10 ; 35.3 ; 38.5 ; 43.7

Shenoute (voir aussi Senouthios)
diacre 18v°

Souai
apê 58.8

Soueit (Suwayd)
ⲥⲟⲩⲉⲉⲓⲧ 18v°

Stephanos,
f. d‘Abenêr 63.1
f. d’Eremias 64.3/4
p. de Theodôros 47.3

Tachaon
19.12

Theodôros
saint 4r°.9/10
f. de Stephanos 47.3

Theodosios
prêtre 17v°
ⲑⲉⲟⲇⲟⲥⲓ prêtre et nomikos 11.6

Thômas
f. de Biktôr 47.10/11 ; 56.5 
p. de Biktôr 32.5/6 ; 47.10 ; 56.5
p. d’Athanasios 27.1

Touêlt
ⲧⲟⲩⲏⲗⲧ 12.2

Ououtmen (ʽUṯmān)
20.3

Zakharias
p. de Daueid 31.3/4
p. de Dêlimê 33.4
p. de Jôhannês 52.4
p. de Petros 58.3
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Index – toponymes 

ⲁⲗⲓⲕⲟⲥⲉⲉⲧⲉⲗⲓ 12.1

Énaton ? 
ⲫⲉⲛⲁⲧⲟⲥ 13.3

ⲑⲱⲛⲉ 22.3

ⲕⲱⲛⲥⲧⲁⲛⲧⲓⲛⲟⲩⲡⲟⲗⲓⲥ 14v°.2

ⲧⲗⲕⲉ 13.2

ⲧⲁⲩⲧ 24.12

ⲫⲁⲅⲓⲟⲥ ⲥⲉⲙⲉⲱ̅ⲛ̅ 10.1, 4, v°?

ⲫⲱⲕⲁ (?) 13.3

ϣⲙⲟⲩⲛ 11.1

ϩⲛⲏⲥ 12.2

ϫⲉⲙⲉ 22.5
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Index – professIons et tItres

– Professions
ἀναχωρητής, anachorète 

ⲁⲛⲁⲭⲟ() 4r°.4
ἀρχιδιάκων, archidiacre 

ⲁⲣⲇ̅ 19v°
ἄρχων, chef 

ⲁⲣⲭⲱⲛ 3r°a.4
διάκων, diacre 

ⲇⲓⲁⲕⲟⲩ (F) 18v°
ⲡⲓⲁⲕⲟⲩ (F) 12.7
ⲇⲓ(ⲁⲕⲟⲛⲟⲥ) (F) 68v°.29

ἐπίσκοπος, évêque 
ⲉⲡⲓⲥⲕⲟⲡⲟⲥ 3r°a.31 ; 25.1

κόμης, komês
ⲕⲟⲙⲉⲥ 3r°b.22, v°b.4, 20 ; 13.1

κωμαρχής, kômarque
ⲕⲱⲙⲁⲣⲭⲏⲥ 13.2

νομικός, notaire
ⲛⲟⲙⲓⲕⲟⲥ 11.6

οἰκονόμος, économe
ⲉⲕⲟⲛⲟⲙⲟⲥ 10.1, 3

πραγματευτής, pragmateutês, 31v°
πρεσβύτερος, prêtre 

ⲡⲣⲉⲥⲃⲩⲧⲉⲣⲟⲥ 11.6 ; 13.1 ; 24.25 ; 
25.2
⳦ 10.5 ; 16.9
ⲡⲣⲉ 16v°
ⲡⲣⲉⲥⲃ⳼ 17v°

προεστώς, supérieur 
ⲡⲣⲟⲉⲥⲧ/ 16v°

πρωτοκωμήτης, prôtokômête
ⲡⲣⲱⲧⲟⲕⲱⲙⲏⲧⲏⲥ 13.2

ⲥⲁⲛⲉⲝⲟⲩⲣ (nom de métier ?) 11.1
στρατηγός, stratège, 65.6

σύμβουλος (gouverneur arabe de 
l'Égypte) 38.3

– Titres

ⲁⲡⲁ, apa
4r°.4, 13.1 ; 15v° ; 16v° ; 17v°
ϩⲁⲡⲁ 14.2
ⲁⲃⲃⲁ 14v°.1
ἄπα 36.9 ; 45.10

ⲁⲡⲉ, apê
43.8; 58.8; 59.9; 61.12
ⲁⲡⲏ 29.10 ; 30.10 ; 33.8 ; 35.3 ; 36.9 ; 
37.9 ; 38.5 ; 39.4 ; 40.6 ; 41.6 ; 45.8 ; 
46.9 ; 47.6 ; 51.8 ; 53.7 ; 54.9 ; 55.9 ; 
57.9 ; 60.6 ; 62.10

κληρικός, clerc
ⲕⲗⲏⲣⲓⲕⲟⲥ 25.10

κύρα, dame
ⲕⲩⲣⲁ 14v°.1

κῦρος ?, sieur
ⲕⲩⲣ 19v°

ⲙⲁⲛϭⲁⲙⲟⲩⲗ, chamelier, 17.4

ⲙⲛⲧⲓ̈ⲱⲧ, Paternité, 15.1 ; 16.3 ; 17.1, 2 

ⲙⲛⲧⲙⲁⲓⲛⲟⲩⲧⲉ, Piété, 16.2 

ⲙⲛⲧⲥⲟⲛ, Fraternité
ⲙⲛⲧⲥⲁⲛ (F) 18.8

ⲙⲛⲧϣⲏⲣⲉ, Filialité, 24.2 

ⲙⲛⲧϫⲟⲉⲓⲥ, Seigneurie, 16.6 

ⲛⲟϭ ⲛⲣⲱⲙⲉ, grand homme, 13.3 ; 14.8, 
v°.1

παπᾶς, papas 
ⲡⲁⲡⲁ 12.6 ; 18.7
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Index – denrées et produIts

ⲏⲣⲡ, vin 
ⲏⲗⲡ (F) 12.3

ⲉⲓⲁⲁⲩ, lin (?)
ⲓ̈ⲱ 17.4

ⲛⲉϩ, huile, 17.4

ⲥⲓⲙ, herbe, 17.6

ⲥⲟⲩⲟ, blé, 17.5, 6 ; 22.6
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Index – monnaIes

νόμισμα 
passim dans les reçus de taxe

ὁλοκόττινος
ϩⲟⲗⲟⲕⲟⲧⲧⲓⲛ 11.2
ϩⲟⲗⲟⲕⲟⲧⲥⲓ 12.3
ⲗⲉⲕⲱⲧⲥⲓⲛ (F) 68v°.26
passim dans les reçus de taxe

τριμήσιον
ⲇⲣⲓⲙⲉⲓⲥⲉ 22.5
passim dans les reçus de taxe

ⲧⲉϩⲣⲁⲙ 20c.1, 2, 3
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Index – taxes

δαπάνη / ⲇⲁⲡⲁⲛⲏ
cf. tableau des reçus de taxe

δημόσιον / ⲇⲏⲙⲟⲥⲓⲟⲛ
cf. tableau des reçus de taxe

διάγραφον / ⲇⲓⲁⲅⲣⲁⲫⲟⲛ
cf. tableau des reçus de taxe

διοίκησις / ⲇⲓⲟⲓⲕⲏⲥⲓⲥ
cf. tableau des reçus de taxe

ἐπίσταλμα 
cf. tableau des reçus de taxe

κλάσματα
cf. tableau des reçus de taxe

μέρος ναυτῶν 
cf. tableau des reçus de taxe

ξένιον 
cf. tableau des reçus de taxe

πρόστιμον 
cf. tableau des reçus de taxe

συλλογάριον / ⲥⲩⲗⲗⲟⲅ(ⲁ)ⲣⲓⲛ
cf. tableau des reçus de taxe

φόρος / ⲫⲟⲣⲟⲥ
10.2
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Index – noms de moIs

Pour les mois contenus dans les dates des reçus d’impôt, voir le tableau p. 240-243

Hathôr
11.3 ; 22.16/17

Mesorê
10.5 ; 11.5

Paône
22.8, 10

Parmoute
12.3, 7
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Index – relIgIon

Allah
ⲁⲗⲗⲁϩ 20.17, 18

anachorète (ἀναχωρητής) 
ⲁⲛⲁⲭⲟ() 4r°.4

apa (ⲁⲡⲁ)
4r°.4, 13.1 ; 15v° ; 16v° ; 17v°
ϩⲁⲡⲁ 14.2
ⲁⲃⲃⲁ 14v°.1
ἄπα 36.9 ; 45.10

archidiacre (ἀρχιδιάκων)
ⲁⲣⲇ̅ 19v°

Christos
ⲭ̅ⲥ̅ 3r°b.19, v°a.17, b.31 ; 16v°
ⲓⲥ̅̅ ⲭ̅ⲥ̅ 3v°b.14
ⲓⲥ ⲡⲉⲭⲥ 26.12

diacre (διάκων)
ⲇⲓⲁⲕⲟⲩ (F) 18v°
ⲡⲓⲁⲕⲟⲩ (F) 12.7

Dieu (Theos)
Θ(εῷ) 19.1

Dieu (ⲛⲟⲩⲧⲉ)
3r°b.11, 13, v°a.16, b.25 ; 4v°.8 ; 
61.5 ; 62.5 ; 7.1 ; 9r°.6, v°inv.(2).6 ; 
14.10 ; 17.6 ; 20.1 ; 21.7, 10 ; 22.7 ; 
24.19 ; 26.7

ⲛⲟⲩⲧⲓ (F) 18.1, 2, 7
ⲛⲟⲩϯ 67r°.1
ⲫ̅ϯ̅ (F) 12.1 ; 19.4
ⲙⲛⲧⲙⲁⲓⲛⲟⲩⲧⲉ cf. Piété

évêque (ἐπίσκοπος)
ⲉⲡⲓⲥⲕⲟⲡⲟⲥ 3r°a.31 ; 25.1

Filialité (ⲙⲛⲧϣⲏⲣⲉ) 24.2 

Fraternité (ⲙⲛⲧⲥⲟⲛ)
ⲙⲛⲧⲥⲁⲛ (F) 18.8

papas (παπᾶς) 
ⲡⲁⲡⲁ 12.6 ; 18.7

Paternité (ⲙⲛⲧⲓ̈ⲱⲧ) 15.1 ; 16.3 ; 17.1, 2 

Piété (ⲙⲛⲧⲙⲁⲓⲛⲟⲩⲧⲉ) 16.2 

prêtre (πρεσβύτερος) 
ⲡⲣⲉⲥⲃⲩⲧⲉⲣⲟⲥ 11.6 ; 13.1 ; 24.25 ; 
25.2
⳦ 10.5 ; 16.9
ⲡⲣⲉ 16v°
ⲡⲣⲉⲥⲃ⳼ 17v°

proestôs, supérieur (προεστώς)
ⲡⲣⲟⲉⲥⲧ/ 16v°

Seigneur (ϫⲟⲉⲓⲥ)
61.5 ; 62.5 ; 14.11 ; 15.4 ; 16.3, 9 ; 
17.7 ; 24.2, 21, 22 ; 26.12
⳪ 19.2 ; 20.4
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Index – mots grecs

ἀγάπη, amour, charité
ⲁⲅⲁⲡⲏ 14.7, 9 ; 15.2 ; 16.5, 8 ; 17.3 ; 
24.3

ἄγγελος 
ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ 7.2

ἅγιος, saint
ϩⲁⲅⲓⲟⲥ 3v°b.7 ; 4r°.9, 10.1, 4
ⲁⲅⲓⲁ cf. aussi τρίας

αἰτεῖν, demander
ⲁⲓⲧⲉⲓ 13.5 ; 29.11 ; 47.7 ; 54.10
57.11
ⲉϯ (F) 9r°.14

ἀλλά, mais
ⲁⲗⲗⲁ 14.3 ; 24.13

ἀλλαξαμάριον (nom de vêtement)
ⲁⲗⲁⲝⲁⲙⲁⲣⲓⲟⲛ 23.7

ἀμφιβολία, duplicité
ⲁⲙⲫⲓⲃⲟⲗⲓⲁ 12.5 
ⲁⲙⲫⲓⲃⲟⲗⲉⲓⲁ 11.4

ἀνάγκη, nécessité
ⲁⲛⲁⲕⲕⲏ 12.2
ⲁⲛⲁⲛⲅⲓ 19.10

ἀναχωρητής 
cf. Professions

ἀντιλογία, objection
ⲁⲛϯⲗⲟⲓⲅⲓⲁ 22.9

ἁπλῶς, simplement
ϩⲁⲡⲗⲱⲥ 17.3

ἀπόδειξις, reçu
ⲁⲡⲟⲇⲓⲝⲓⲥ 10.4
ἀπoδιξ/ 10v°

ἀπόκρισις, réponse
ⲁⲡⲟⲕⲣⲱⲥ 20.8

ἀποκρότως, de manière irréfutable
ⲁⲡⲟⲕⲣⲟⲧⲱⲥ 11.2

ἀπολογία, défense
ⲁⲡⲟⲗⲱⲕⲓⲁ 9r°.13

ἀποστάτης, apostat
ⲁⲡⲟⲥⲧⲁⲧⲏⲥ 3v°b.24

ἀρίθμιος, compté
passim reçus de taxe
ⲁⲣⲓⲑⲙⲓⲁ idem

ἀρχιδιάκων
cf. Professions

ἄρχων, archonte (?) 
ⲁⲣⲭⲏⲟⲛ 9r°inv.6
cf. aussi Professions

ἀσπάζειν, saluer
ⲁⲥⲡⲁⲥⲓ 19.1

βίος, vie
ⲃⲓⲟⲥ 18.4

βοήθεια, aide
ⲃⲟⲏⲑⲓⲁ 61.8 ; 62.8

γάρ, en effet, 24.5, 16
ⲕⲁⲓ ⲅⲁⲣ cf. καί

γενναῖος, noble
ⲅⲉⲛⲛⲁⲓⲟⲥ 3v°a.14

γίνεται
passim reçus de taxe

γράφειν, écrire
ἐγράφη 10.5 ; 11.5
ἔγραψα passim reçus de taxe

δαίμων, démon
ⲇⲁⲓⲙⲱⲛ 3r°a.5, 7, b.9

δαπάνη
cf. Taxes
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δέ (particule)
ⲇⲉ 3r°b.22, v°a.10, b.3 ; 22.9

δημόσιον
cf. Taxes

διάγραφον
cf. Taxes

διάκων
cf. Professions

δίκαιος, η, ον, juste
ⲇⲓⲕⲁⲓⲱⲛ 10.1
ⲇⲓⲕⲉⲟⲛ 18.14

διοίκησις
cf. Taxes

διστάζειν, douter
ⲇⲓⲥⲧⲁⲍⲉ 3v°b.22

διώκειν, chasser
ϯⲱⲕⲉ 61.5-6
ϯⲱⲕⲉⲓ 62.5

δράκων, dragon
ⲧⲣⲁⲕⲟⲛ 4r°.10

δραπέτης, fugitif
ⲧⲣⲁⲡⲉⲧⲏⲥ 3v°b.31

ἔθνος, peuple 
ϩⲉⲑⲛⲟⲥ 4r°.8

ἔθος, usage
ⲉⲑⲟⲥ 16.6

εἶδος, objet
ⲉⲓⲧⲱⲥ 9v°.26

εἰρήνη, paix
ϩⲏⲣⲏⲛⲓ 19.4

εἴτε … εἴτε, soit … soit
ⲉⲓⲧⲏ 9v°.23, 24, 25, 26
ⲉⲓϯ 9v°.24

ἐκκλησία, église
ⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ 25.7

ἐλάχιστος, très humble
ⲉⲗⲁⲭⲓⲥⲧⲟⲥ 26.1, 16
ϩⲉⲗⲁ(ⲭⲓⲥⲧⲟⲥ) 10.5
ⲉⲗⲁⲭ(ⲓⲥⲧⲟⲥ) 17.v°; 24.24

ἑλληνικός, grec
ϩⲩⲗⲏⲛⲓⲕⲟⲛ 24.9

ἐλπίς, espoir
ϩⲉⲗⲡⲓⲥ 3v°b.30

ἐντάγιον, reçu
ⲉⲛⲧⲁⲅⲓⲟⲛ 29.12 ; 35.5 ; 47.8 ; 51.10 ; 
54.11 ; 57.11 ; 62.12

ἐξετάζειν, examiner
ⲉⲝⲉⲧⲁⲍⲉ 3r°a.8

ἐπειδή, puisque
ⲉⲡⲉⲓⲇⲏ 13.3 ; 14.2 ; 24.3
ⲉⲡⲓⲇⲏ 18.8

ἔπειξις, hâte
ⲉⲡⲓⲝⲓⲥ 3r°a.27

ἐπίσκοπος
cf. Professions

ἐπίσταλμα
cf. Taxes

ἐπιστολή, lettre
ϩⲉⲡⲓⲥⲧⲟⲗⲏ 14.8
ⲉⲡⲓⲥⲧⲟⲗⲟⲟⲩⲉ 14v°.2

ἐπιτρέπειν, confier
ⲉⲡⲓⲧⲣⲟⲡⲏ 10.4

ἑρμενεία (terme liturgique)
ϩⲉⲣ 4 passim

ἔρρωσθε, porte-toi bien, 13.6

ἔτι, encore (?)
ⲉⲓϯ 19.11

ἑτοῖμος, prêt
ϩⲉⲧⲟⲓⲙⲟⲥ 11.3
ⲉϯⲙⲟⲥ 12.4
ϩⲟⲓⲧⲉⲙⲟⲥ 22.7, 10
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εὐσεβής, pieux
ⲙⲛⲧⲉⲩⲥⲉⲃⲏⲥ 3r°b.15

εὐχαρίστως, avec reconnaissance (?)
[ⲉⲩⲭⲁ]ⲣⲓⲥⲧⲱⲥ 9v°.17/18

ἡδονή, plaisir
ϩⲏⲇⲟⲛⲏ 3r°a.22

θαυμάζειν, s’étonner
ⲑⲁⲩⲙⲁⲍⲉ 17.2

θεωρεῖν, contempler
ⲑⲉⲱⲣⲉⲓ 3r°b.17

θλίβειν, tourmenter
ⲑⲗⲉⲓⲃⲉ 14.3

θλῖψις, tourment 
[ⲑⲗⲓ]ⲯⲓⲥ 9v°.15/16 (?)
ⲑⲗⲉⲯⲉⲓⲥ 14.4

ἰνδικτίων
passim reçus de taxe

καθαρῶς, purement
ⲕⲁⲑⲁⲣⲱⲥ 11.2

καί, et
ⲕⲁⲓ 11.2
ⲕⲁⲓ ⲅⲁⲣ 14.6

κακία, disposition au mal
ⲕⲁⲕⲓⲁ 3r°a.15 ; 8.7

καρακάλλιον, capuchon
ϩⲕⲗⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲛ 14.4

καρπός, fruit
ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ 10.3

κατά, selon
ⲕⲁⲧⲁ 18.14 ; 26.7

καταβολή, levée (fiscale)
ⲕⲁⲧⲁⲃⲟⲗⲏ passim reçus de taxe

κελεύειν, ordonner
ⲕⲉⲗⲉⲩⲉ 3v°b.3

κινδυνεύειν, être responsable
ⲕⲓⲛⲇⲩⲛⲟⲩ 11.4

κληρικός
cf. Professions

κολόβιον, tunique
ⲕⲟⲗⲟⲃⲓⲟⲛ 23.4

κόμης
cf.Professions

κόσμησις, ornement
ⲕⲱⲥⲙⲏⲥⲓⲥ 9v°.24

κόσμος, ordre, monde
ⲕⲱⲥⲙⲟⲥ 9v°.14, 26

κύκλος, cycle
ⲕⲩⲕⲗⲟⲥ 12.4

κύρα, dame
ⲕⲩⲣⲁ 14.v°1

κυριακή, dimanche
ⲕⲩⲣⲁⲕⲏ 14.9

κωμαρχής
cf. Professions

λόγος, garantie
ⲗⲟⲅⲟⲥ 66.7
ⲗⲟⲕⲟⲥ, compte, 20c.1
ⲗⲱⲕⲥ, compte, 67r°.1

λοιπόν, au reste (particule)
ⲗⲟⲓⲡⲟⲛ 3v°b.18 ; 18.7, 11, 13
ⲗⲓⲡⲟⲛ 19.8 ; 20.7

μάγος, mage
ⲙⲛⲧⲙⲁⲅⲟⲥ, magie, 3r°a.30

μανία, folie
ⲙⲁⲛⲓⲁ 3r°b.8

μαρτυρεῖν, être témoin
ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲱ 10.5
ⲙⲁⲣ(ⲧⲩⲣⲱ) 22.13, 14

μάρτυρος, témoin
ⲙⲁⲣⲧⲉⲣⲟⲥ 7.3

μέν (particule)
ⲙⲉⲛ 14.3, 5 ; 17.1 ; 24.1
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μόνον, seulement
ⲙⲟⲛⲟⲛ 25.7

μυστήριον, secret
ⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ 24.5

νήφειν, s’abstenir
ⲛⲏⲫⲉ 3r°a.21
ⲛⲏⲫⲓ 19.7

νοεῖν, savoir
ⲛⲟⲉⲓ 10.5

νομικός
cf. Professions

ξένιον
cf. Taxes

οἰκονόμος
cf. Professions

ὁλοκόττινος
cf. Monnaies

ὅμως, cependant
ⲟⲙⲱⲥ 14.5

ὀρφανός, orphelin
ⲟⲣⲫⲁⲛⲟⲥ 24.20

οὐδέ, ni
ⲟⲩⲇⲉ 24.12

οὖν, donc
ⲟⲩⲛ 24.19

οὐράνιος, céleste
ⲟⲩⲣⲁⲛⲓⲱⲛ 9v°.11

παπᾶς
cf. Professions

παρά, moins
ⲡⲁⲣⲁ 11.2

παράγειν, passer
ⲡⲁⲣⲁⲅⲉ 24.3

παρακαλεῖν, demander
ⲡⲁⲣⲁⲕⲁⲗⲉⲓ 3r°b.5 ; 9r°inv.8/9

ⲡⲁⲣⲁⲕⲁⲗⲉ 16.3

παρθένος, jeune fille
ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ 3v°a.9

παρουσία, présence
ⲡⲁⲣⲟⲩⲥⲓⲁ 17.1

πατάσσειν, abattre
ⲡⲁⲧⲁⲥⲥⲉ 4r°.10

πείθειν, persuader
ⲡⲓⲑⲓ 18.10

πλήν, d’ailleurs
ⲡⲗⲏⲛ 17.6

πληροῦν, payer
ⲡⲗⲏⲣⲟⲩ 10.2

πνεῦμα, esprit
ⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅ 61.6 ; 62.6 ; 19.4

πόλις, ville
ⲡⲟⲗⲓⲥ 12.1 ; 14.10

πονηρός, mauvais
ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲥ 26.14

πρέπειν, convenir
ⲡⲣⲉⲡⲓ 18.14

πρεσβύτερος
cf. Professions

προεστώς 
cf. Professions

πρός (préposition)
ⲡⲣⲟⲥ 15.3 ; 16.6 ; 22.11

προσκυνεῖν, s’incliner
ⲡⲣⲟⲥⲕⲩⲛⲉⲓ 26.3

προσφορά, offrande
ⲡⲣⲟⲥⲫⲟⲣⲁ 16.6

πρώτη, première
ⲡⲣⲱϯ 12.7

πρωτοκωμήτης
cf. Professions
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ῥώννυσθαι, fortifier
ἔρρωσθε 13.6

σημεῖον, signe
σημῖ(ον) 10.5

σκεπάζειν, protéger
ⲥⲕⲉⲡⲁⲍⲉ 24.21

σκεῦος, objet mobilier
ⲥⲕⲉⲩⲓ 18.11

σπουδάζειν, s’appliquer à
ⲥⲡⲟⲩⲇⲁⲍⲉ 3r°a.26

στοιχεῖν, être d’accord, (en grec) 27.6 ; 
28.7, 8/9 ; 31.5 ; 36.9, 11 ; 37.11, 12 ; 
43.8 ; 44.8 ; 45.9, 10 ; 46.11 ; 47.9 ; 
48.5/6 ; 49.8 ; 50.9, 10 ; 53.7 ; 55.10 ; 
59.9 ; 63.5 ; 65.6, 7, 9

ⲥⲧⲟⲓⲭⲉⲓ 29.10 ; 30.11 ; 35.4 ; 37.9 ; 
38.5 ; 39.4 ; 40.6 ; 41.7 ; 42.6 ; 45.8 ; 
46.10 ; 51.8 ; 54.9 ; 57.10 ; 60.6 ; 64.8
ⲥⲧⲟⲓⲭⲏ 10.4 ; 36.9
ⲥⲧⲉⲭⲉ 32.6/7, 9/10 ; 47.10 ; 56.5, 7
ⲥⲧⲏⲭⲓ 33.8 ; 61.13
ⲥⲧⲉⲓⲭⲉⲓ 34.8 ; 48.4 ; 63.4

συλλογάριον
passim dans les reçus de taxe

σύναξις, célébration
ⲥⲩⲛⲁⲝⲉ 25.9

σῶμα, corps
ⲥⲱⲙⲁ 17.2

ταχίων, plus vite (?)
ⲧⲁⲭⲓⲱⲛ 9v°.14

ταχύ, vite
ⲧⲁⲭⲏ 61.8 ; 62.8 ; 9r° 3, 18

τετράς, quaternion
ⲧⲉⲧⲣⲁⲥ 23.3

τόπος, lieu
ⲧⲟⲡⲟⲥ 16.4

τριάς, Trinité
ⲏ ⲁⲅⲓⲁ ⲧⲣⲓⲁⲥ 17v°

τριμήσιον
cf. Monnaies

υἱὸς, fils
passim dans 67 et 68

ὑποπόδιον, repose-pieds
ϩⲩⲡⲟⲡⲟⲇⲓⲟⲛ 26.4

ὑπόστασις, bien, possession
11.5 ?

φαντασία, illusion
ⲁⲧⲫⲁⲛⲧⲁⲥⲓⲁ 9r°.9, 15/16, v°.21

φορεῖν, porter
ⲫⲟⲣⲉⲓ 16v°

φόρος, loyer
ⲫⲟⲣⲟⲥ 10.2

χάρις, grâce
ⲭⲁⲣⲓⲥ 3v°a.20

χάρτης, papyrus
ⲭⲁⲣⲧⲏⲥ 24.8 

χρεία, besoin
ⲭⲣⲉⲓⲁ 24.11
ⲭⲣⲓⲁ 12.3

χρεωστεῖν, être redevable
ⲭⲣⲓⲱⲥⲧⲁ 22.5

χρυσός, or
passim dans les reçus de taxe

ψυχή, âme
ⲯⲩⲭⲏ 18.2

ὡς, comme
ϩⲱⲥ 3v°b.31
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Index – mots coptes

ⲁⲙⲟⲩ, viens, 9r°.20 ; 19.6, 8
ⲁⲛⲟⲕ, je, moi, 3r°a.20 ; 10.3, 4 ; 11.5, 6 ; 
16.7 ; 20.3 ; 22.1, 12, 14 ; 32.4, 8 ; 56.7

ⲁⲛⲁⲕ (F) 12.1, 6, 7 ; 19.8
ⲁⲛⲅ 3v°a.18

ⲁⲛⲟⲛ, nous, 21.6, 11
ⲁⲛⲁϣ, serment, 24.10
ⲁⲡⲁ 

cf. Professions
ⲁⲡⲉ, tête, 61.5, 62.4

cf. aussi Professions
ⲁⲣⲟϣ, froid, 61.6 ; 62.6
ⲁⲥⲓⲕ, fièvre, 61.7 ; 62.7
ⲁⲩⲱ, et, passim
ⲁϩⲁ, (F), et, 18.8 ; 19.8, 10
ⲃⲱⲕ, aller, 8.10 ; 24.11

ⲃⲱⲕ ⲉϩⲣⲁⲓ 14.4
ⲃⲁⲗ, œil, 8.1
ⲃⲟⲗ, extérieur, 25.8

ⲃⲁⲗ (F) 18.4
ⲛⲥⲁ ⲃⲟⲗ 8.7
ⲉⲃⲟⲗ passim
ⲉⲃⲟⲗ ϫⲉ 3v°a.21 ; 13.5
ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ 3v°b.29 ; 15.1

ⲃⲗϫⲉ, tesson, 22.15
ⲃⲛⲛⲉ, datte

ϣϥⲏⲛⲉ 20.23
ⲃⲉⲛⲓⲡⲉ, fer

ⲡⲛⲓⲡⲉ ? 9v°.24/25
ⲃⲓⲣ, panier

ⲃⲓⲣⲉ 16.7
ⲃⲁⲣⲱⲧ, plomb, 9v°.25

ⲉ- (préposition), passim

ⲉⲃⲓⲏⲛ, misérable
ⲉⲃⲓⲉⲛ 9v°inv.(3)2 (?)

ⲉⲣⲏⲩ, compagnon, 3v°a.9

ⲉⲧⲃⲉ-, à cause de, 3r°a.19, b.3, v°b.21 ; 
17.6 ; 19.6 ; 24.17, 19

ⲉⲧϥⲉ- 14.8
ⲉⲧⲃⲏ- 19.10
ⲉⲧⲃⲏ= 19.12
ⲉⲧⲃⲏⲧ= 19.8

ⲉⲟⲟⲩ, gloire, 4r°.2
ϯ- 3r°b.13, v°a.15, b.14

ⲉϫⲛ, ⲉϫⲱ=, sur, passim

ⲉϣⲱⲡⲉ, si, 14.9 

ⲉϣϫⲉ, si, 21.9

ⲏⲓ̈, maison, 3r°b.11 ; 15.2

ⲏⲣⲡ 
cf. Denrées

ⲉⲓ, venir, 14.10 ; 17.6 ; 18.9 ; 25.5
ⲓ (F) 19.5, 10
ⲉⲓ ⲉϩⲟⲩⲛ 3r°b.10 ; 16.4, 5, 8
ⲉⲓ ⲉⲧⲟⲟⲧ= ⲉⲓ ϩⲓⲧⲟⲟⲧ= passim reçus 
de taxe
ⲛⲏⲩ+ 19.9 ; 24.16

ⲉⲓⲉⲃⲧ, est, 25.6

ⲉⲓⲙⲉ, apprendre, 3r°a.1 ; 15.1 ; 17.5, 6

ⲉⲓⲛⲉ, apporter, 3r°a.28
ⲛ- ⲉϩⲣⲁⲓ 17.4
ⲛⲧ= 24.8
(ⲉ)ⲓⲛⲧ= (F) 19.7, 10

ⲉⲓⲛⲉ, ressembler
ⲉⲓⲛⲓ (nom) (F) 9r°.18

ⲉⲓⲣⲉ, faire
ⲣ- 3v°b.33
ⲉⲗ- (F) 18.8
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ⲁⲁ- 16.8 ; 24.19
ⲁⲁⲁ- 20.16
ⲟ+ 3v°a.22 ; 22.10
ⲱ+ 22.7
ⲁⲣⲓ 14.9 ; 15.2 ; 16.5, 8 ; 24.9, 19 ; 
26.8
ϩⲁⲣⲓ 14.7

ⲉⲓⲥ(ⲥ), voici
passim reçus de taxe 

ⲉⲓⲱⲧ, père, 4r°.3, 61.4 ; 62.4 ; 8.8 ; 9r°.6, 
11 ; 14.v°1 ; 16.2, 7, 9 ; 17.v° ; 18.7 ; 
26.15

ⲙⲛⲧⲓ̈ⲱⲧ cf. Professions

ⲉⲓⲁⲁⲩ, lin (ou ⲉⲓⲱ, âne ?)
ⲓ̈ⲱ 17.4

ⲉⲓⲱϩⲉ, champ, 10.2

ⲕⲉ, autre
ⲕⲁⲓ 15.2

ⲕⲟⲩⲓ̈, petit, 13.3 ; 15.3 ; 19.3
ϩⲕⲟⲩⲉⲓ̈ 14.8

ⲕⲱ, laisser, mettre, 4v°.2
ⲕⲟ 4r°.1
ⲕⲁ- 4v°.7
ⲕⲁ= 20.5 
ⲕⲟⲩⲁ= ? 25.8
ⲕⲱ ⲉⲃⲟⲗ 25.3
ⲕⲏ ⲉϩⲣⲁⲓ 9v°.8
nom (qualité de vin) 12.5

ⲕⲱⲕ, dépouiller
ⲕⲏⲕⲁϩⲏⲟⲩ+ 12.5

ⲕⲁⲕⲟⲩⲡⲁⲧ voir ϭⲱϭⲱⲡⲓⲧ

ⲕⲗⲟⲙ, couronne, 61.4 ; 62.4

ⲕⲱⲣϣ, demander
ⲕⲟⲣⲉϣ= 11.6

ⲕⲱⲧⲉ, tourner
ⲛⲡⲕⲱⲧⲉ 25.2

ⲕⲁϣ, roseau, 20.24

ⲕⲁϩ, terre, 8.10, 11 ; 9v°.15 ; 12.1

ⲕⲱϩⲧ, feu, 3r°b.2

ⲗⲟ, cesser, 3r°b.7, v°b.5
ⲗⲁ 20.10

ⲗⲁⲥ, langue, 9r°.14

ⲗⲁⲁⲩ, quelque chose, quelqu’un, 13.6
ⲗⲁⲩ 14.6
ⲗⲁⲩⲉ 22.8
ⲗⲁⲟⲩ (F) 18.12
ⲁⲧⲗⲁⲁⲩ 11.4

ⲙⲁ, lieu, 3r°b.12 ; 4v°.2 ; 19.2, 6, 11 ; 
20.24 ; 24.12

ⲙⲁ ⲛ- 24.6

ⲙⲉ, aimer
ⲙⲉⲣⲓⲧ= 21.10
ⲙⲉⲣⲓⲧ 17v° ; 19.1, v° ; 24.23
ⲙⲉⲣⲁⲧⲉ 21.5, 8
ⲙⲛⲧⲙⲁⲓⲛⲟⲩⲧⲉ cf. Professions

ⲙⲉ, vérité, 16v° ; 24.11, 20
ⲙⲓⲏ (F ?) 9r°.16
ⲛⲁⲙⲏ 17.3

ⲙⲟⲩ, mourir 19.11

ⲙⲙⲟⲛ, sinon
ⲉⲛⲙⲟⲛ 20.15

ⲙⲛ, avec
passim
ⲙⲉ (F) 12.5, 6 ; 18.2 ; 19.12

ⲙⲁⲉⲓⲛ, signe 3r°a.2, 10

ⲙⲛⲧⲣⲉ, témoin
ⲙⲉⲧⲣⲏ (F) 12.6

ⲙⲡϣⲁ, être digne
vb 24.14
ⲡϣⲁ 17.1
nom ⲙϣⲁ 14.9
ⲁⲧⲙⲡϣⲁ 3v°a.18

ⲙⲓⲥⲉ, mettre au monde
ⲙⲁⲥ 20c.1
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ⲙⲏⲥⲉ, intérêt, 22.6

ⲙⲏⲧ, dix
ⲙⲛⲧⲟⲩⲉⲓ, onze 22.16

ⲙⲏⲧⲉ, milieu
ⲙⲉϯ (F) 9r°.6, 11

ⲙⲧⲟ, présence, 3r°a.34, v°a.7
ⲉⲙⲧⲱ 9v°.15
ⲙⲧⲁ (F) 18.5

ⲙⲧⲟⲛ, se reposer, 16.5
ϯ ⲙⲧⲁⲛ (F) 19.4, 5

ⲙⲁⲩ, là 
ⲙⲙⲁⲩ 3r° b.14, 9r°.14
ⲉⲧⲙⲙⲁⲩ 3r°a.3, 11, 24.17/18
ⲉⲧⲙⲙⲁⲟⲩ 9v°.8

ⲙⲟⲟⲩ, eau, 13.4

ⲙⲁⲩⲁⲁ=, seul, 17.3

ⲙⲉⲉⲩⲉ, se souvenir
ⲉⲓⲣⲉ ⲛ- 24.5/6
ⲣ- 26.9
ⲣⲉϥ- 3r°a.17

ⲙⲟⲩϩ, remplir, 9v°.17
ⲙⲁϩ= 9v°.9

ⲛ- (préposition) passim

ⲛⲁ, pitié, 24.9, 19 ; 26.8
ⲛⲉⲉⲓ (F) 18.5

ⲛⲟⲩ, venir
ⲛⲟⲩⲓ (F) 18.9
ⲛⲏⲩ+ 19.9 ; 24.16

ⲛⲟⲩⲃ, or, 9v°.23
ⲛⲟⲩϥ 11.3

ⲛⲟⲃⲉ, péché 
ⲣⲉϥⲣ-̅ 26.2

ⲛⲓⲙ (indéf.) 3r°a.15 ; 61.6; 62.6 ; 8.7 ; 
9r°.14, v°.22, 26 ; 16.2 ; 17.1 ; 18.3, 4 ; 
19.1, 3, 4 ; 20.2 ; 26.8

ⲛⲓⲙ (interrog.) 4r°.5

ⲛⲁⲛⲟⲩ=, être bon
ⲛⲁⲛⲟⲩϥ 14.5
ⲛⲁⲛⲟⲩⲥ 9v°.20

ⲛⲟⲩⲧⲉ, dieu
cf. Religion

ⲛⲧⲟⲕ, toi, 4r°.11 ; 25.9 ; passim reçus 
de taxe 

ⲛⲁⲩ, voir, 14.11 ; 17.1
ⲛⲉⲩ 14.10 ; 18.11 (F)

ⲛⲉϣ-, voir ϣ-

ⲛⲓϥⲉ, souffler
ⲛⲓⲃⲉ 8.11

ⲛⲉϩ, huile
cf. Denrées

ⲛⲟⲩϫⲉ, jeter
ⲛⲟϫ= ⲉϩⲣⲁⲓ 3r°a.36

ⲛⲟϭ, grand, 3r°a.27, 36, v°a.12, 20
ⲛⲁϭ (F) 19.3
ⲛⲟϭ ⲛⲣⲱⲙⲉ cf. Professions

ⲟⲓⲡⲉ, mesure, 17.4 ; 22.6

ⲟⲛ, à nouveau, 23.8

ⲟⲟϩ, lune, 4v°.7
ⲁϩ (F) 9v°.13

ⲡⲉ, ciel
ⲡⲏⲩⲉ 3v°b.36

ⲡⲱ= (possessif) 4v°.4

ⲡⲱⲱⲛⲉ, transférer 
ⲡⲟⲟⲛⲉ= 24.9

ⲡⲱⲧ, aller
ⲡⲱⲧ ⲉϩⲟⲩⲛ 18.6, 9
ⲡⲟⲧ 19.6, 8, 10

ⲡⲁϣ, piège, 26.14

ⲡⲱϣ, diviser, 9v°.15
ⲡⲁϣ, moitié, 28.1 ; 65.1
ⲡⲁϣⲉ, idem, 54.1 ; 
ⲡⲏϣⲉ, idem, 46.2 ; 49.1 ; 58.1
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ⲡⲉϫⲁ=, dire, 25.4

ⲣⲏ, soleil, 4v°.3 ; 9v°.12

ⲣⲟ, bouche
ⲣⲱ= 8.8

ⲣⲱⲕϩ, brûler
ⲣⲟⲕϩ= 3r°b.2

ⲣⲱⲙⲉ, homme, 11.1 ; 14.6 ; 26.6
ⲣⲟⲙⲓ (F) 19.7
ⲣⲙ- 22.3, 5
ⲛⲟϭ ⲛⲣⲱⲙⲉ cf. Professions

ⲣⲟⲙⲡⲉ, année, 16.5 ; 17.4 ; 22.17 ; 
passim reçus de taxe
ⲗⲁⲙⲡⲓ (F) 12.4

ⲣⲁⲛ, nom, 4v°.6 ; 61.3 ; 62.3 ; 20.1 ; 67r°.1
ⲗⲉⲛ (F) 12.1 ; 18.1

ⲣⲣⲟ, roi
ⲙⲛⲧⲣⲣ̅ⲟ 3v°b.35

ⲣⲏⲥ, sud, 19.12

ⲣⲟⲉⲓⲥ, veiller
ⲗⲉⲃⲗⲁⲓⲥ (F), gardien, 68v°.6, 20

ⲣⲁⲥⲧⲉ, lendemain
ⲣⲉⲥⲧⲉ 14.9

ⲣⲁϣⲉ, se réjouir
vb 14.3, 5
nom 20.6

ⲣⲟⲟⲩϣ, s’occuper de
ⲣ- 3v°b.11

ⲣⲟⲩϩⲉ, soir
ⲗⲟⲩϩⲓ (F) 19.7

ⲣⲁϩⲧⲉ, chaudron, 23.2 (?)

ⲣⲁϩⲧⲟⲩ, tunique monacale, 23.2 (?)

ⲥⲁ, dos
ⲙⲉⲛⲉⲥⲁ-, après (F), 18.6 ; 19.5
ⲙⲛⲛⲥⲱⲥ, ensuite, 3r°a.12

ⲥⲱⲕ, pousser
ⲥⲟⲕ= 24.10

ⲥⲓⲙ, herbe
cf. Denrées

ⲥⲙⲏ, voix, 3v°a.13, b.16

ⲥⲙⲟⲩ, bénir, 4v°.1 ;15.3 ; 24.2

(nom) 18.2, 7

ⲥⲙⲓⲛⲉ, établir
ⲥⲙⲛ- 13.3, passim reçus de taxe
ⲥⲙⲛⲧ= passim reçus de taxe
ⲥⲙⲁⲛⲧ+ (F) 18.8

ⲥⲙⲟⲧ, forme, 26.8

ⲥⲟⲛ, frère, 14.8 ; 20.8 
ⲥⲛⲏⲩ 15.4 ; 19.12
ⲥⲁⲛ (F) 19.2, 3, v°, 67.8, 65, 78
ⲥⲱⲛⲉ, soeur 16.5
ⲥⲱⲛⲓ (F) 19.6, 67.94
ⲥⲟⲛⲓ (F) 19.10
ⲥⲟⲩⲛⲓ (F) 68v°.25
ⲙⲛⲧⲥⲟⲛ cf. Professions

ⲥⲛⲁⲩ, deux, 22.10/11 ; 23.6
ⲥⲛⲉⲩ (F) 67r°.6
ⲥⲛⲧⲉ 17.4

ⲥⲁⲁⲛϣ, nourrir, 3r°a.24

ⲥⲟⲡ, fois, 4v°.5 ;14.10 ; 15.2
ⲥⲁⲡ (F) 9v°.10, 19

ⲥⲟⲡⲥⲡ, prier
ⲥⲡⲥⲟⲡ 16.3

ⲥⲱⲧⲙ, entendre, écouter 9r°.12
ⲥⲉⲧⲙ- 14.3, 5

ⲥⲏⲩ, moment
ⲥⲟⲩ-, jour, 11.3 ; 12.3, 7 ; 22.16

ⲥⲟⲟⲩ, six, 11.2

ⲥⲟⲩⲟ, blé
cf. Denrées

ⲥⲟⲟⲩⲛ, savoir
ⲥⲟⲟⲩⲟⲛ 20.11

ⲥⲟⲟⲩⲧⲛ, étendre
ⲥⲁⲩⲧⲉⲛ (nom) (F) 9r°.17
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ⲥⲓϣⲉ, être amer
ⲥⲁϣⲉ+ 3r°a.23

ⲥⲁϣϥ, sept
ⲥⲁϣⲃ 9v°.10

ⲥⲱⲟⲩϩ, se rassembler
(substantif) 18.2 ; 24.7
ⲥⲱⲟⲩⲁϩ (F) 19.2

ⲥϩⲁⲓ, écrire 
vb 10.1, 5 ; 11.1, 7 ; 13.1 ; 17.5 ; 
20.12 ; 22.4, 11, 15 ; 24.8, 15 ; 25.1 ; 
47.11 ; 56.6
ⲥⲁϩⲉⲓ̈ 14.2
ⲥϩⲉⲓ (F) 12.1
(substantif) 15.1
ⲥϩⲉⲓ (F) 19.5

ⲥϩⲓⲙⲉ, femme
ⲥϩⲓⲙⲓ (F) 12.2
ϩⲓⲙⲓ ⲛ- (F) 67.25, 98 ; 68v°.28

ⲧⲱⲱⲃⲉ, sceller
ⲧⲁⲁⲃⲉ+ (F) 18.13

ⲧⲱⲱⲃⲉ, rembourser
ⲧⲱⲃ (F) 12.5

ⲧⲃⲛⲏ, bétail
ⲧⲉϥⲛⲏ[ⲩ] 9v°.25/26

ⲧⲁⲓ, ici
ⲧⲁⲉⲓ (F ?) 19.8

ⲧⲁⲉⲓⲟ, honorer
(nom) 4r°.2
ⲧⲁⲓⲏⲩ+ 15.1 ; 19.2, v°

ϯ, donner, 22.10 ; 26.12
ⲧⲁⲁ= 61.4 ; 62.4 ; 11.3 ; 14v°1 ; 
15v° ; 17v° ; 24.15, 22 ; 26.15
ⲧⲁ= 22.8, 9
ϯ= 17.5
ⲧⲉⲓ= (F) 19v°
ϯ ⲉϩⲟⲩⲛ 3v°a.4

ⲧⲁⲗⲟ, charger, 13.6
ⲧⲁⲗⲁ (F) 18.11 ; 19.9 
ⲧⲁⲗⲟ ⲉⲃⲟⲗ 13.4

ⲧⲁⲙⲟ, informer
ⲧⲁⲙⲟ= 3r°a.6, 9 ; 20.5, 18, 21
ⲧⲁⲙⲁ= (F) 18.6, 9 ; 19.8, 9

ⲧⲱⲙⲥ, enterrer
ⲧⲁⲙⲥ= (F) 19.11

ⲧⲉⲛⲟⲩ, maintenant, 13.4
ϯⲛⲟⲩ 25.6

ⲧⲱⲛⲟⲩ, beaucoup
ⲧⲟⲛⲉ 14.4, 5

ⲧⲛⲛⲟⲟⲩ, envoyer, 16.6
ⲧⲛⲟⲟⲩ= 15.3
ⲧⲛⲟⲩ= 20.9

ⲧⲏⲣ=, tout, chaque
ⲧⲏⲣϥ 3v°b.12 ; 8.1 ; 18.3 ; 19.2
ⲧⲏⲣⲉⲛ 18.5
ⲧⲏⲣⲟⲩ 3r°a.18, b.1 ; 14.4 ; 19.3, 12 ; 
25.10

(ⲧⲱⲣⲉ, main)
ⲉⲧⲟⲟⲧ= passim dans les reçus de 
taxe
ⲛⲧⲟⲟⲧ- 10.2
ⲉⲛⲧⲁⲧ-ⲧⲉⲩⲧⲉⲛ (F) 9r°.8
cf. aussi ⲉⲓ et ϩⲓⲧⲛ-
ϩⲓⲧⲁⲧϥ (F) 9v°.23
ϩⲓⲧⲁ(ⲧ)ⲧⲉⲩⲧⲉⲛ (F) 9r°.14/15
ϩⲓⲧⲟⲟⲧ= passim dans les reçus de 
taxe

(ⲧ)ⲥⲧⲟ, repousser, 3v°b.28

ⲧⲁⲩⲟ, émettre, 24.10, 18
ⲧⲁⲩⲉ- 24.4, 20

ⲧⲟⲩϫⲟ, sauver
ⲧⲟⲩϫⲁ= 26.13

ⲟⲩ, quoi, que, 3v°b.22

ⲟⲩⲁ, un
ⲙⲛⲧⲟⲩⲉⲓ, onze, 22.16
ⲉⲣ ⲟⲩⲁ 9v°.11, 12

ⲟⲩⲁⲁ=, seul
ⲟⲩⲉⲉⲧ (F) 19.8
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ⲟⲩⲱ, nouvelle, 14.3, 5

ⲟⲩⲟⲉⲓ, élan 
ϯ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓ 8.6

ⲟⲩⲟⲛ, quelqu’un 
ⲟⲩⲁⲛ (F) 19.4

ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ, lumière
ⲟⲩⲁⲉⲓⲛ (F) 9v°.18

ⲟⲩⲛⲟⲩ, heure, 3v°b.4

ⲟⲩⲱⲛϩ, apparaître
– ⲉⲃⲟⲗ 3r°a.13
– ⲏⲃⲁⲗ (F) 9v°.13

ⲟⲩⲟⲡ, être pur
ⲟⲩⲁⲁⲃ+ 3v°a.11 ; 16.2, 3, 4, 9 ; 26.6, 
11

ⲟⲩⲉⲣⲏⲧⲉ, pied, 26.5

ⲟⲩⲱⲧ, être frais, vert, 3v°a.6 (?)

ⲟⲩ(ⲱ)ⲱⲧⲉ, envoyer
ⲟⲩⲁⲧ (F) ? 19.12

ⲟⲩⲱϣ, vouloir 4r°.11
ⲟⲩⲉϣ- 18.12
nom 3v°a.24 ; 17.6 ; 20.12 ; 22.7

ⲟⲩⲱϣ, espace
ⲛⲟⲩⲉϣ 17.4

ⲟⲩⲱϣⲃ, répondre, 3v°b.18
ⲟⲩⲟ(ϣⲃ), répons, 4r°.2, 6, 8, v°.2, 4 
ⲟⲩⲁ(ϣⲃ), idem, 4v°.6, 8

ⲟⲩϫⲁⲓ, être en bonne santé, 9r°inv.9 
(nom) ; 15.1, 4 ; 16.9 ; 17.7 ; 24.22

ⲟⲩϫⲟⲉⲓ 14.11
ⲟⲩϫⲉⲓ (F) 12.6 ; 19.1

ⲱⲃϣ, oublier 
ⲣ-̅ 24.4, 18

ⲱⲛϩ, vivre
ⲱⲛⲁϩ (F) 19.11

ⲱⲣⲕ, jurer, 3r°a.3 ; 4v°.5 ; 61.3, 5 ; 62.3, 
5 ; 8.7, 9

ⲱⲗⲕ (F) 12.5

ⲱϣ, crier
– ⲉⲃⲟⲗ 3v°a.11
– ⲉϩⲣⲁⲓ 9r°.12

ⲱϩⲉ, se tenir
ⲁϩⲉ ⲉⲣⲁⲧ= 24.7

ϣ-, pouvoir
ⲛⲉϣ- (F) 19.7

ϣⲁ, jusqu’à, 19.3

ϣⲁ, fête, 4r°.3, v°.9

ϣⲱⲃϩ, brûler
ϣⲟⲃϩ= 4v°.3

ϣⲗⲏⲗ, prier, 14.7 ; 15.2 ; 16.4, 8

ϣⲱⲙ, été, 17.2 

ϣⲙⲙⲟ, étranger, 3v°a.23, b.33

ϣⲙϣⲉ, servir
ⲣⲉϥⲣ-̅ 26.6/7

ϣⲓⲛⲉ 4r°.5
ⲉ-, saluer, 16.2, 7 ; 17.1 ; 20.3 ; 24.1
ⲛⲥⲁ-, chercher, 17.2
ϣⲓⲛⲓ (F) 9r°.7, v°.22/23 ; 18.1 ; 19.1, 
2, 3, 4, 9, 12

ϣⲱⲡ, recevoir 
ϣⲏⲡ+ 17.3
ϣⲁⲡ- 20c.1 ?

ϣⲱⲡⲉ, devenir, 3r°a.33 ; 24.15
ϣⲁⲁⲡ+ (F) 18.3
ⲉϣⲟⲡ (F) 19.5
ⲛϣⲱⲡ 20.11

ϣⲁⲁⲣⲉ, cuir
ϣⲁⲁⲣ 3v°a.6

ϣⲏⲣⲉ, fils, 14.8, v°1 ; 21.6 ; 24.23
ϣⲏⲣⲓ (F) 19.3, 67.191
ϣⲉⲣⲓ (F) 67.6, 75, 108, 122, 129
ϣⲉ ⲛ- 61.7 ; 62.7 ; 10.1, 4
ϣⲏ ⲛ- 22.3, 4
ⲙⲛⲧϣⲏⲣⲉ 24.2
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ϣⲟⲣⲡ, premier, 3v°a.23 ; 24.1, 16
ϣⲟⲣⲓⲡ 20.2 
ϣⲁⲣⲡⲓ (F) 12.4
ϣⲁⲣⲡ (F) 18.1
ϣⲁⲣⲉⲡ (F) 19.1

ϣⲱⲱⲧ, trancher
ϣⲱⲧ ⲉⲃⲟⲗ (nom) 9r°.16/17

ϣⲧⲟⲣⲧⲣ, troubler
ⲁⲧϣⲧⲟⲣⲧⲉⲣ 9v°.20

ϣⲁⲩ, valeur
ⲣ- 14.6

ϣⲁϫⲉ, parler 
nom 13.4 ; 20.10, 21, 25 ; 24.17
ϣⲉϫⲉ (F) 19.10

ϥⲓ, porter
– ⲉϩⲣⲁⲓ̈ 26.10
ⲃⲓ 19.5

ϩⲓ, sur, passim

ϩⲁ, ϩⲁⲣⲟ=, sous, passim
ϩⲟⲩⲁ ? 16.2

ϩⲁⲉ, fin
ϩⲁⲏ 18.4

ϩⲁⲓⲟ (interjection)
ⲁⲓⲱ 7.v°.1

ϩⲉ, manière, 16.4, 5 ; 18.13 ; 20.4, 16 ; 
22.11 ; 26.12

ϩⲏ, partie avant, 3r°a.31, 34 ; 17.1
ϩⲉ 16.2

ϩⲟ, visage, 3v°a.5 ; 8.1 ; 20.6

ϩⲱⲱ=, aussi, 3r°b.5
ϩⲱ= 3r°a.20

ϩⲱⲃ, chose, 9r°.14, v°.22 ; 16.2 ; 17.1 ; 
18.3, 12

ϩⲟⲃ (F) 19.1, 5
ϩⲱϥ 20.2, 8

ϩⲃⲃⲉ, charrue ou ϩⲓⲉⲓⲃ, agneau ?
ϩⲓⲃ 20.22

ϩⲱⲃⲥ, couvrir 
ϩⲃⲟⲟⲥ 23.5

ϩⲱⲱⲕⲉ, arracher, 3v°b.9

ϩⲗⲟϭ, être doux,
ϩⲗⲁϭ (F) 18.14

ϩⲙⲟⲙ, être chaud
ϩⲙⲙⲉ 61.6 ; 62.6

ϩⲙⲟⲟⲥ, rester
ϩⲙⲁ<ⲥ> (?) (F) 19.7

ϩⲙϩⲁⲗ, serviteur, 16v°

ϩⲙⲟϫ, être acide 
ϩⲏⲙϫ, vinaigre (F) 12.5

ϩⲛ, dans, par, passim
ϩⲉ (F) 18.2, 14

ϩⲱⲛ, approcher, 14.6

ϩⲱⲡ, cacher
ϩⲏⲡ+ 4r°7

ϩⲣⲁⲓ̈
ⲉϩⲣⲁⲓ̈, vers le haut, passim

ϩⲁⲣⲉϩ, garder, 18.3

ϩⲏⲧ, cœur, 3v°b.23 ; 18.2 ; 20.14, 19
ⲏⲧ 14.2, 3
ⲁϩⲧⲏ= 14.7 

ϩⲟⲓⲧⲉ, vêtement, 23.7, 8
ϩⲁⲓϯ (F) 9v°.24

ϩⲟⲧⲉ, peur
ⲉⲣ ϩⲁϯ (F) 9r°.8/9, 15
ⲉⲣ ϩⲁⲧⲏ (F) 9v°.21

ϩⲓⲧⲛ, ϩⲓⲧⲟⲟⲧ=, par, passim

ϩⲟⲟⲩ, jour 4r°.9, v°.4
ⲛⲡⲟⲟⲩ, aujourd’hui, 61.3 ; 62.3
ⲉⲛⲡⲁⲟⲩ (F) 9r°.7, 12

ϩⲟⲟⲩ, être mauvais, 3v°b.27
ⲡⲉⲑⲟⲟⲩ 3r°a.18
ⲡⲉⲧϩⲁⲩ (F) 18.4
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ϩⲓⲟⲩⲉ, frapper, 3v°b.6

ϩⲟⲩⲟ, grande quantité, 3v°b.11

ϩⲱϫ, être en détresse
ϩⲏϫ+ 19.9 (?)

ϫⲉ, à savoir, passim

ϫⲓ, recevoir, 4r°.6 10.2 ; 12.3 ; 15.1
ϫⲓⲧ= ⲉϩⲟⲩⲛ 25.4, 6

ϫⲟⲓ, bateau
ϫⲟⲉⲓ 25.5

ϫⲱ, dire, 3v°b.19
ϫⲟⲟ= 17.5 ; 24.6
ϫⲉ (F) 18.13
ⲁϫⲓⲥ 4r°.8

ϫⲱ, chant, 4r°.6
ϫⲟ, 4v°.1

ϫⲱⲕ, accomplir, 9r°.13 ; 20a.20
ϫⲁⲕ- (F) 18.4

ϫⲉⲕⲁⲥ, afin que, 26.11

ϫⲱⲱⲙⲉ, livre, 3r°a.29 ; 23.6

ϫⲓⲛ, depuis, 17.3 ; 24.16
ⲉϫⲓⲙ (F) 18.11
ⲛϭⲓⲛ (F) 19.3
ⲛϭⲉⲛ=ⲥ 19.7

ϫⲛⲟⲩ, interroger
ϫⲛⲟⲩ= 24.17

ϫⲡⲟ, engendrer
(nom) 3r°a.14

ϫⲣⲟ, vaincre, 3r°b.22
ⲙⲛⲧϫⲱⲱⲣⲉ 3v°b.17

ϫⲟⲉⲓⲥ, seigneur, 16.8
cf. aussi Religion

ϫⲟⲟⲩ, envoyer, 7.2 ; 14.8

ϭⲉ (particule) 25.6

ϭⲏⲗ, ou ⲥ̣ϣⲏⲗ, ?, 24.6

ϭⲱ, rester, 14.7 ; 17.3 ; 18.10
ϭⲟ (F) 19.10

ϭⲟⲗ, mensonge
ⲁ(ⲧ)ϭⲁⲗ (F) 9r°.8, 15, v°.20

ϭⲱⲗⲡ, dévoiler, 9r°.6, v°.22, 27

ϭⲟⲙ, pouvoir, puissance, 3r°a.1, 10, 
b.18

ϭⲁⲙ (F) 9r°inv.10

ϭⲁⲙⲟⲩⲗ, chameau
cf. Professions

ϭⲓⲛⲉ, trouver
ϭⲛ- 16.5
ⲕⲛ- 25.5
ϭⲉ- (F) 18.5 ; 19.7, 12
ϭⲉⲧ= (F) 18.13
ϭⲏⲧ= (F) 19.11

ϭⲟⲛⲥ, violence
ϫⲓⲛ- 3v°b.27

ϭⲉⲡⲏ, se hâter
ϩⲉⲛ ⲟⲩϭⲏⲡ, en hâte, 9r°.1, 3

ϭⲟⲥ, moitié, 20c.2

ϭⲓϫ, main, 26.10

ϭⲱϣⲧ, contempler, 9v°.19

ϭⲱϭⲱⲡⲓⲧ (nom d’oiseau) 9r°.17
(sous ⲕⲁⲕⲟⲩⲡⲁⲧ dans Crum, CD)
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Planches
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Le numéro entre crochets renvoie au numéro du texte dans l’ouvrage
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Fig. 55 : 27. O. Stras. Inv. 
Gr. 1279. Photo et collections 
BNU Strasbourg

Fig. 56 : 28. O. Stras. Inv. Gr. 1330. 
Photo et collections BNU Strasbourg
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Fig. 58 : 30. O. Stras. Inv. 
K. 455. Photo et collections 

BNU Strasbourg

Fig. 57 : 29. O. Stras. Inv. 
Gr. 1611. Photo et collections 

BNU Strasbourg
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Fig. 59 : 31. O. 
Stras. Inv. K. 
111r. Photo et 
collections BNU 
Strasbourg

[31]. O. Stras. Inv. K 111 + O.Stras. 
Inv. K 47

Fig. 60 : 31. O. 
Stras. Inv. K. 
47r. Photo et 
collections BNU 
Strasbourg
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Fig. 61 : 31. O. 
Stras. Inv. K. 47v. 

Photo et collections 
BNU Strasbourg

Fig. 62 : 31. O. 
Stras. Inv. K. 111v. 
Photo et collections 

BNU Strasbourg

[31]. O. Stras. Inv. K 111 + O.Stras. 
Inv. K 47
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Fig. 64 : 33. O. Stras. Inv. K. 393. Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 63 : 32. O. Stras. inv. K. 
71. Photo et collections BNU 

Strasbourg
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Fig. 65 : 34. O. Stras. Inv. 
Gr. 1273. Photo et collec-
tions BNU Strasbourg

Fig. 66 : 35. O. Stras. Inv. 
Gr. 1258. Photo et collec-
tions BNU Strasbourg
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Fig. 67 : 36. O. Stras. Inv. Gr. 1104. Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 68 : 37. O. Stras. Inv. Gr. 
1152. Photo et collections BNU 
Strasbourg
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Fig. 69 : 38. O. Stras. Inv. Gr. 1176. Photo et 
collections BNU Strasbourg

Fig. 70 : 39. O. Stras. Inv. Gr. 1449r. Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 71 : 39. O. Stras. Inv. Gr. 1449v. 
Photo et collections BNU Strasbourg
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Fig. 72 : 40. O. Stras. Inv. K. 353r. 
Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 73 : 40. O. Stras. Inv. K. 353v. 
Photo et collections BNU Strasbourg
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Fig. 74 : 41. O. Stras. Inv. K. 415r. 
Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 75 : 41. O. Stras. Inv. K. 415v. Photo et collections BNU Strasbourg
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Fig. 76 : 42. O. Stras. Inv. Gr. 1481r. 
Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 77 : 42. O. Stras. Inv. Gr. 1481r. 
Photo et collections BNU Strasbourg
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Fig. 78 : 43. O. Stras. Inv. K. 413.
Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 79 : 44. O. Stras. Inv. K. 
189. Photo et collections BNU 
Strasbourg
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Fig. 80 : 45. O. Stras. Inv. K. 103. 
Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 81 : 46. O. Stras. Inv. Gr. 
1772. Photo et collections BNU 
Strasbourg
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Fig. 82 : 47. O. Stras. Inv. K. 261. Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 83 : 48. O. Stras. Inv. Gr. 1467. Photo et collections BNU Strasbourg



57

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

Fig. 84 : 49. O. Stras. inv. K. 77r. Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 85 : 49. O. Stras. inv. K. 77v. Photo et collections BNU Strasbourg
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Fig. 86 : 50. O. Stras. Inv. 
Gr. 1323. Photo et collections 
BNU Strasbourg

Fig. 87 : 51. O. Stras. Inv. 
K. 418. Photo et collections 
BNU Strasbourg
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Fig. 89 : 53. O. Stras. Inv. 
K. 394. Photo et collections 
BNU Strasbourg

Fig. 88 : 52. O. Stras. Inv. K. 
192. Photo et collections 
BNU Strasbourg
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Fig. 91 : 55. O. Stras. inv. K. 
174. Photo et collections BNU 
Strasbourg

Fig. 90 : 54. O. Stras. Inv. K. 
104. Photo et collections BNU 
Strasbourg
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Fig. 92 : 56. O. Stras. Inv. K. 14. Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 93-94 : 57. O. Stras. Inv. K. 132r-v. Photo et collections BNU Strasbourg
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Fig. 95 : 58. O. Stras. Inv. 
K. 386. Photo et collections 

BNU Strasbourg

Fig. 96 : 59. O. Stras. Inv. K. 
92. Photo et collections BNU 

Strasbourg
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Fig. 97 : 60. O. Stras. Inv. Gr. 1783. 
Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 98 : 61. O. Stras. Inv. K. 56. 
Photo et collections BNU Strasbourg
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Fig. 100 : 63. O. Stras. Inv. Gr. 1464. Photo et collections BNU Strasbourg

Fig. 99 : 62. O. Stras. Inv. K. 
392. Photo et collections BNU 
Strasbourg



65

Él
ém

en
ts

 s
ou

s 
dr

oi
t d

’a
ut

eu
r –

 ©
 É

di
tio

ns
 d

e 
Bo

cc
ar

d

Fig. 101 : 64. O. Stras. inv. K. 
114. Photo et collections BNU 
Strasbourg

Fig. 102 : 65. O. Stras. Inv. 
K. 186r. Photo et collec-
tions BNU Strasbourg
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Fig. 103 : 65. O. Stras. Inv. K. 186v. Photo et collections BNU Strasbourg
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Fig. 104 : 66. O. Stras. Inv. Gr. 1173. Photo et collections BNU Strasbourg




